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Kapitola první.

NAHÝ JAKO ADAM
»Kdy budeme v New Yorku, kapitáne?«

»Tak kolem půlnoci.«

»To se mi hodí. Děkuji vám, kapitáne.«

A Evžen Salden procházel se dál po palubě.

»Není mu ještě ani dvacet,« řekl jeden muž ze skupiny cestujících, kteří se za ním dívali.

»Cože? Že mu ještě není dvacet let?« namítl suchý Američan. 

»Co si myslíte? Je mu nejméně čtyřicet!«

»Je mladý, nejvýš osmnáctiletý. Vsadím se s vámi, oč chcete, že ten člověk nedovršil ještě dvacátý rok.«

»A já tvrdím, že již překročil čtyřicítku.«

»Dvacet dolarů?«

»Platí.«

Sázka byla uzavřena: Jeden z Američanů přistoupil k muži procházejícímu se nevšímavě po palubě a začal s ním všední rozhovor… Ale zvláštní věc, nemohl se nějak odhodlati, aby se ho otázal přímo na jeho věk. Jakmile mu chtěl dáti tu otázku, pohlédl na něho záhadný muž poněkud ostřeji, a zvědavec byl uveden do rozpaků. Slova, jež měl již na jazyku, nechtěla mu se rtů.

»Směšné,« pravil suchý Američan, když se jeho druh vrátil s nepořízenou. »Proč jste tak příliš ostýchavý?«

A vypravil se za tajemným cestujícím sám. Ani on však nepořídil. Muž, kterého steward oslovoval Mr. Salden, odpovídal jednoslabičně a když se v rozhovoru naskytla příležitost k otázce pro sázku tak důležité, pohlédl na tazatele tak zvláštním způsobem, že ten se octl rázem v rozpacích. Nakonec pocítil, že jeho společnost je neznámému muži obtížnou a s úlevou se chopil první příležitosti, aby se od něho odloučil.

Sázka nebyla rozhodnuta a oběma přátelům zůstalo navždy hádankou, proč pocítili v hovoru s Mr. Saldenem takovou nevolnost a proč byli oba tak rozpačití.

Po celou cestu ze Southamptonu do Nového Yorku nepodařilo se ani jedinému cestujícímu vyzvěděti věk, zaměstnání nebo společenské postavení zajímavého spolucestujícího.

»Myslím, že je krotitelem divé zvěře,« řekla o něm jedna z dam, plavovlasá Švédka. 

»Ach ne, Lucy! Vždyť má tak krásné, něžné oči!« namítala její mladší přítelkyně.

»Nu, to bych právě neřekl,« ozval se starší pán. »Dívá se na člověka jako bazilišek!«

Na palubě se nepřeli jen o Saldenovy oči.

»Jeho tvář je opravdu inteligentní a mužná!« říkali jedni.

»Mužná? Vždyť je to docela dívčí tvář!« tvrdili druzí. »Vypadá zženštile.«

Nemohli se dohodnouti v ničem, co se týkalo muže, jehož palubní steward nazýval Mr. Saldenem. Ještě dnes, desátého dne cesty, kdy se loď octla již zcela blízko New Yorku, nebylo cestujícím jasno, zdali je Salden mlád či stár, mužný nebo zženštilý, hezký nebo ošklivý. Nikdo o něm ani nevěděl, jaké je národnosti.

Zatím co se o něho všichni zajímali, muž, který byl předmětem jejich zvědavosti, si nevšímal nikoho. Mlčky a sám se procházel po palubě a mlčky sedával u společného stolu.

Bylo to dnes po prvé za celou dobu plavby, kdy přerušil svou procházku po palubě, aby někoho oslovil. Když se vyptal kapitána na příjezd do New Yorku, přistoupil k zavalitému muži, který cestoval také v prvé třídě a byl v seznamu cestujících zapsán jako Mr. Cunning, velkoobchodník tabákem v Londýně. Zaměstnanci na Persepolis ho již dobře znali, neboť se několikrát v posledních letech plavil na téže lodi do Ameriky za obchodem.

»Byl byste tak laskav, pane, a šel se mnou na chvíli do kabiny?« oslovil ho zdvořile Evžen Salden. »Jde o důležitou věc.«

Tlustý obchodník tabákem byl poněkud udiven.

»Promiňte, ale neznám vás!« namítl.

»Jmenuji se Salden.«

»Cunning, James Cunning je mé jméno. O jakou věc jde?«

»Prosím, pojďte se mnou do kajuty, zde nemůžeme volně hovořiti.«

Evžen Salden zavedl tlustého Angličana do salonu své kajuty první třídy. Tlustý pán usedl na pohovku a Salden se posadil proti němu.

»O jakou věc tedy jde? Obchod?«

»Milý pane, nemám právě dosti peněz…«

»Ah!« — a Angličan se napolo zvedl. »Proč přicházíte právě ke mně? Neznám vás, neměl jsem čest — — —«

»Jmenuji se Salden, Evžen Salden,« opakoval podivný muž, jehož klid byl neochvějný.

»Well, nechápu však, proč jste si vybral právě mne — —.«

»Můžete udělati velmi dobrý obchod. Jste přece klenotník, pravda?«

Tlustý pán se znovu vymrštil, jako by ho byl Salden urazil.

»Klenotník? Já? Ale co vás napadá! Jsem londýnský obchodník. Kupuji a prodávám tabák. Jsem všude velmi dobře znám. Uvidíte v přístavu, jak mě všichni celníci pozdraví. U čerta, proč se domníváte, že jsem — klenotník?«

»Protože vaše dutá hůl je vyplněna diamanty!«

Tlustý muž klesl zpět na pohovku, jako zasažen bleskem. Nohy se pod ním zatřásly.

Opravdu, bylo tomu tak, jak pravil Evžen Salden.

V holi tlustého pána vězely diamanty, ačkoliv Mr. Cunning nebyl ani klenotník, ani podloudník. Bylo to po prvé, kdy se pokusil pašovati diamanty do Ameriky.

Mr. Cunning byl poctivý obchodník, který již často vyvážel z Ameriky tabák a z Holandska dovážel hotové doutníky, ale nikdy se nezabýval podloudnictvím.

Přišel do toho takhle: Nedávno se setkal se starým přítelem, holandským obchodníkem s diamanty.

»Cestuješ stále sem a tam, všichni američtí celníci tě dobře znají, naplatil jsi se již dosti cla a nikdo by se neodvážil podezřívat tě… Pokusíme se spolu o trochu podloudnictví.«

Mr. Cunning podlehl pokušení. Zdálo se mu znamenitým žertem, vydělati v desíti dnech velmi slušnou částku. Na cestách vozil s sebou vždy tlustou hůl, kterou dobře znali celní úředníci v New Yorku. Žádný z nich ji důkladněji neprohlížel a proto nevěděli, že je dutá. Kdysi v ní byla ukryta dlouhá dýka. Když se tentokráte blížili americkému břehu, Cunning z ní dýku vytáhl a dutinu vyplnil broušenými drahými kamínky. Vešlo se jich do ní téměř za půl milionu.

»Detektiv! Jsem ztracen!« vzdychl Mr. Cunning zoufale.

»Promiňte, že vám odporuji,« odvětil Salden s úsměvem. »Nejsem detektiv a nikdy jsem jím nebyl. Nuže, vzmužte se, milý pane. Nemusíte se mne vůbec obávat. Pro mě a za mě pašujte si diamanty v jakémkoliv množství, chcete-li. Nikdo na lodi netuší, co se ukrývá ve vaší holi.«

Zavalitý pán se trochu vzpamatoval, pohlížel však na Saldena stále ještě nedůvěřivě.

»Ano, ale … ale … jak víte, že?«

»Jak to vím? Když jsem vás na lodi po prvé spatřil, s holí, viděl jsem hned, že jste na ni zvyklý. To bylo zcela all right. Mám zvyk všímati si všeho velmi podrobně. Vycházel jste s holí často a zvuk jejího úderu o palubu jsem dobře pochytil. Včera jsem však postřehl, že její tukot o palubu zní jinak, než v minulých dnech. Řekl jsem si, že v ní byla dříve dýka, kterou jste vyňal. A co jiného by se vešlo do tak malé dutiny, než drahokamy? Uhodl jsem?«

Tvář Mr. Cunninga vyjadřovala nesmírný úžas. Ale stále ještě se nezbavil pocitu strachu před tímto mužem, který bezpochyby slyšel i trávu růst.

»Prosím, odložte svou nedůvěru,« uklidňoval Salden tlouštíka. »Říkám vám, že nikdo nemá tušení o vašem podniku, a já vám rozhodně nezpůsobím nepříjemnosti. Na lodi je sice detektiv celního úřadu…«

»Detektiv?«

»V první kajutě. Je to ten steward s velkou lysinou…«

»Ale kde, toho znám již dávno!«

»Může být, ale já vám pravím, že steward je detektivem! Nikdo mi to neřekl, avšak poznal jsem to na první pohled. Ujišťuji vás, že nemá ani tušení o vaší holi.«

Mr. Cunning se pomalu uklidnil.

»Mluvíte-li pravdu, pane Saldene, pak byste si svou pozorovací schopností mohl vydělati spoustu peněz,« vypravil konečně ze sebe s námahou.

»Nemyslete si, že vás chci vydírat. Kdybyste byl přisvědčil, že jste klenotník, nebyl bych hovořil o diamantech. Musil jsem však nějak začít o obchodu.«

»O jakém obchodu mluvíte?«

Mr. Salden rozepjal svůj elegantní kabát a vytáhl z kapsy u vesty krásné zlaté hodinky.

»Tyto hodinky jsem si koupil teprve nedávno, ve Švýcarsku. Stály 5000 franků.«

Angličan na ně pohlédl.

»Rád věřím. Jsou skvostné.«

»Dáte mi za ně padesát dolarů? Bude to dobrý obchod, což?«

»Chcete je opravdu prodat tak levně?« 

»Řetízek k nim vám prodám za čtyřicet dolarů.«

»Koupím jej.«

Salden vytáhl z kravaty jehlici, pravé umělecké dílo, podal ji tlouštíkovi a řekl:

»Nevím skutečně, jaká je cena této hračky. Kdysi mi bylo za ni nabízeno tisíc dolarů…«

»Tisíc dolarů? To je vskutku slušná sumička.«

Byla to nádherná démantová jehlice. Drahé kameny zářily z ní jako duha. Takový skvost mohl míti jen velmi bohatý člověk. Avšak chování cizincovo nasvědčovalo nyní opaku. Octl se snad v peněžních nesnázích? Že diamanty byly pravé, to obchodník poznal velmi dobře.

Muž, který nabízí tak cenné klenoty, rozhodně není lupič ani podvodník — uvažoval. Kdyby byl, mohl by z Cunninga vytahat dosti peněz vydíráním, protože odkryl skrýš diamantů v jeho holi. Jen pomalu se tlouštík vzpamatovával ze svého úžasu.

»Ale, milý pane,« řekl konečně, »vždyť snad nemusíte najednou prodat všechny své cenné věci? Jste-li náhodou v tísni, rád vám vypomohu …«, nabízel se nezištně.

»Ne, ne, děkuji vám. Byl jsem kdysi bohat, nyní však jedu do Ameriky za prací a dělník nepotřebuje šperků. Nejsou to ostatně žádné památkové předměty, nic mne k nim neváže. Dáte za tu jehlici pět set dolarů?«

»Hm! Má vskutku mnohem větší cenu …«

»Prosím,« přerušil ho Evžen Salden, »nerad smlouvám. Dáte pět set dolarů nebo ne?«

Anglický obchodník byl ovšem srozuměn.

Pak vyňal zajímavý muž ještě tři brilantové knoflíky z náprsenky své sněhobílé košile a dva z manšet a nabídl je všechny za tisíc dolarů.

Tlouštík by byl ochotně zaplatil i víc, neboť mu bylo více než zřejmo, že udělá znamenitý obchod.

Měl u sebe dosti peněz; vyňal z tobolky tisíc pět set a devadesát dolarů a vyplatil je Saldenovi. Když opouštěl kajutu, nevěděl, co si má mysliti o podivném mladém muži a celém tom pěkném, výnosném obchodu, který mu spadl do klína — — — 

•

Zatím nastal večer. Brzy zazní zvon, svolávající k poslední večeři na lodi před příjezdem do velké americké metropole.

Evžen Salden vyšel z kajuty, pomalu prošel chodbami a zamířil do mezipalubí.

Bylo tam mnoho chudých Irčanů s ženami a dětmi. Vystěhovalci, kteří doufali, že v Americe dostanou práci a snad kousek volné země, která by jim poskytla živobytí. Tito ubožáci budou nuceni vypůjčiti si i pluh, aby mohli obdělávati kousek půdy, podaří-li se jim získati ji. Zatím co muži budou v lese káceti stromy na stavbu chat, zapřáhnou se ženy i děti do pluhu místo tažných zvířat.

Saldem pohovořil s nejstarším vystěhovalcem, a jejich rozmluva trvala kupodivu dlouho. Potom vtiskl překvapenému muži do rukou několik bankovek. Nejen ty, jež dostal za své klenoty od anglického obchodníka, ale ještě tři jiné. Byla to pro ubohého Irčana závratně vysoká částka, téměř tři tisíce dolarů. Měl tedy zvláštní cestující na lodi Persepolis dosti peněz a nepotřeboval vůbec prodávati své klenoty!

Ubožáci nemohli v prvé chvíli ani uvěřiti, že dostali od cizince najednou tolik peněz, které jim usnadní krušné začátky v nové vlasti. Přítomní lodní zaměstnanci se tomu nadmíru divili, neboť něco takového se na Persepolis ještě nestalo. Jejich údiv byl však ještě větší, když i mezi ně rozdělil Evžen Salden zpropitné, o jakém se jim ani nesnilo.

V jídelně se zatím večeřelo. Nikdo nevěděl o prodeji Saldenových klenotů, avšak zpráva, že rozdal v mezipalubí několik tisíc dolarů a že dokonce i své elegantní šatstvo daroval jednomu zchátralému emigrantovi, se rychle rozšířila.

Když Salden v jídelně zasedl k společnému stolu, upřely se na něho oči všech. Ale ani teď se nikdo neodvážil obtěžovati ho otázkami — — — 

Moře oživovalo, všude vůkol se vynořovala světla, jejichž počet stále vzrůstal. Persepolis byla od přístavu newyorského vzdálena již jen několik hodin.

Byla teplá, velmi temná letní noc.

•

Asi hodinu před půlnocí vplížil se na záď lodi nějaký muž. V těchto místech, právě nad lodním šroubem, je záložní kormidlo. Cestujícím je zakázáno pobývati v této části lodi.

Muž se opatrně rozhlížel.

Měl na sobě jen košili, spodky a lehké domácí střevíce. Když se přiblížil k místu, pod nímž voda zvířená šroubem prudce syčí a šumí, ohlédl se ještě jednou. Nikdo z námořníků nebyl nablízku. Tu muž vyňal z kapsy tobolku, vytáhl z ní několik listin, roztrhal je na kousky a zahodil do moře. Pak za tím vším vhodil i tobolku.

»A teď již nikdo nezná mého pravého jména,« šeptal s úsměvem. »Zbývám jen já sám.«

Položil pravou nohu na zábradlí a naklonil se přes ně, jako by chtěl pozorovati víření vody pod lodní zádí. Ale nesetrval dlouho v tom postavení. Náhle se na zábradlí vyšvihl a střemhlav se vrhl do moře.

Když se opět vynořil, byl již z dosahu nebezpečného šroubu. Viděl, že Persepolis, záříc sty svítících očí, pluje nezmenšenou rychlostí k přístavu. Jeho skoku do hlubin nikdo nezpozoroval. Obvyklé zvolání »Muž přes palubu!« se neozvalo — — — 

»Vítám tě, milé moře!« zazněl jásavě hlas muže z šumících vln. »Znáš mě ještě? Tvůj nenasytný žaludek mě dosud nestrávil, ačkoliv jsi mě již třikráte spolklo. Máš snad dnes jiné záměry? Kdo z nás bude tedy silnější?« 

Položil se na znak, levou rukou se udržoval nad vodou, druhou si uvolnil šat a strhl jej se sebe. Mocným trhnutím zbavil se i košile, kterou vlny odplavily.

Muž byl znamenitý plavec. Každým rozmachem dostal se o dva metry vpřed.

Moře světel, kterému se loď zatím stále více blížila, ponechal plavec vlevo a směřoval k malému shluku ozářených oken, která osaměle hleděla do temné noci.

»To bude jistě poloostrov Manhattan,« říkal si, »a pokud vím, je tam osamělý hotel. Právě narozené děťátko by tam mohlo být položeno do kolébky.«

Plaval ještě asi půl hodiny, až posléze ucítil pod nohama jemný písek pláže. Stoupl si a zanedlouho mu voda sahala už jen, po kolena. Pojednou sebou trhl, zastavil se a zvedl nohu, aby z ní vyňal ostrý předmět.

»Špendlík! Skutečně, zavírací špendlík! Nebe mi darovalo do nového života první část oděvu!«

Podržel špendlík v ruce a brzy vstoupil na suchý písek. Stálo zde několik pěkných kabin, dobře uzamčených. Poblíž jedné z nich spatřil na temném pobřeží něco bílého. Zvedl to — byl to kus amerických novin.

»Výborně! Tady mám svůj fíkový list!« zahučel muž. »Bude-li mi nebe i nadále tak milostivo, pak vstoupím do zdejšího hotelu v salonním obleku. Štěstí, že jsem nezahodil zavírací špendlík. Člověk věru musí být šetrný a nic nesmí zahazovat — ani špendlíček. Ustrojme se!«

Tělo mu již oschlo, ovinul si tedy boky kusem novin, jejž sešpendlil.

V tomto zvláštním úboru kráčel směle k otevřeným dveřím hotelu, u nichž rozeznal několik osob. To ho však naprosto nevyrušilo z klidu.

Byl to přímořský hotel, který byl v létě vždy obsazen stálými hosty. Nyní, o druhé hodině s půlnoci, byl ovšem již v celém domě klid. Jen služebnictvo, mužské i ženské, civělo ještě u vrátného.

»Good evening, ladies and gentlemen!« řekl muž zvučně, vstupuje do osvětlené hally.

Na chvíli zavládlo ticho, pak ženy zavřískaly a zmizely.

Jen vrátný a ostatní muži zůstali na svých místech a s úžasem hleděli na zvláštní zjev.

»Co co — je — to?«

Podivný muž nadzvedl obočí a nedívaje se na nikoho, řekl stručně:

»Pokoj… v prvním poschodí… v přední části… se salonem a koupelnou…«

To vše pronesl velitelsky, hlasem, z něhož byl zřejmý zvyk poroučet.
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V každé jiné zemi byli by hned telefonovali na policii a dali naháče dopraviti do blázince. Nikoli však v Americe.

Hotelový personál viděl štíhlou mužskou postavu, na níž byl každý sval jako z mramoru, viděl pečlivě pěstěné ruce a nohy nočního hosta — a hned mu bylo vše jasno: jistě je to člen Athletic-Clubu, nejvznešenějšího klubu v New Yorku, nějaký sportsman z řad milionářů, kteří si často dovolovali vystupovat nejpodivnějším způsobem.

»Jde asi o sázku,« zahučel vrátný, napomínaje pohledem ostatní, aby přemohli smích. V nejbližším okamžiku se všichni s nejvážnějšími tvářemi točili kolem podivného hosta, doufajíce v znamenité zpropitné, až se tato fraška skončí.

»Velmi dobře, prosím, pane! Pokoje jsou připraveny, pane! Račte si snad přát ještě občerstvení před ulehnutím?«

»Hm — něco k jídlu by neškodilo… do mého pokoje… vinný lístek… karty… a noční košili!«

»K službám, pane.«

Pozdní host, jehož zavazadlem byl zavírací špendlík a kus novin, byl uveden do nejlepší ložnice hotelu. Nejprve mu přinesl číšník hedvábnou noční košili. Obléknuv si ji, vzal muž do ruky vinný lístek a objednal láhev šampaňského. Po chvíli byla mu přinesena znamenitá večeře. Na zvláštní misce ležela nová karetní hra.

»Bude si pán přáti ještě něčeho?«

»Prozatím ne. Ráno mi přineste všechny noviny.«

Číšník přál dobré noci a zmizel s mnohými úklonami. Host se posadil ke stolu. S chutí povečeřel, zapíjeje sousta šampaňským. Po večeři zívl, udělal několik prostocviků, lehl do postele a zakrátko usnul.

Spal tvrdě, ale přece se probudil hned, jakmile se ráno ozvalo první zaklepání.

»Come in!« zvolal.

Vešel číšník.

»Zde jsou noviny, pane. New-York Herald — Times — World — Sporting News«

»Dejte je sem!«

»Přeje si pán snídani?«

»Ovšem. Něco vydatnějšího. Přineste mi mýdlo a hřeben.«

Číšník vše přinesl. Muž zatím četl v posteli noviny.

»Počkejte,« zavolal na odcházejícího číšníka, »čípak je tento hotel?«

»Majitelem je Mr. Ephram.«

»Mohl bych s ním promluviti?«

»Zajisté, pane, přijde za hodinu!«

»Dobrá. Řekněte mu, že s ním chci mluvit. Počkejte — znáte Venuši, zrozenou z mořské pěny, zvanou též Afrodita?«

Číšník se zatvářil zamyšleně, pak zavrtěl hlavou.

»Prosím za prominutí, ale o té dámě jsem ještě neslyšel.«

»Škoda. Jsem totiž její bratr. Můžete jít! A nezapomeňte požádat pana hoteliera; musím s ním mluvit dřív, než zde nadělám ještě víc dluhů.«

Číšník vyšel z pokoje a v jeho uších dlouho nelibě zaznívalo slovo »dluhy«.

Majitel hotelu vskutku přišel za necelou hodinu. Vyslechl zprávu svých zaměstnanců o zvláštním hostu a byl velmi zvědav.

Podivný návštěvník jeho hotelu zatím vstal s postele a umyl se; majitele hotelu však přivítal neoblečen. Měl na sobě jediný svůj oděv, noční košili.

»Přál jste si se mnou hovořiti, pane? Jsem majitel zdejšího hotelu, Ephram.«

Muž v košili pokynul hlavou.

»Těší mě. Jmenuji se Nobody.«

Majitel hotelu byl poněkud nemile dotčen. Doufal, že uslyší některé populární jméno, že vyslechne zajímavý sportovní příběh některého známého milionáře, a zatím mu jméno jeho hosta nepovídalo pranic.

»Zajisté jste již slyšel,« řekl návštěvník, »za jakých okolností jsem dnes v noci přišel do vašeho hotelu. Jsem vám dlužen za pokoj, za dobrou večeři, za průměrné šampaňské a ještě za různé jiné věci. Než počnu u vás brát na úvěr dál, musím vám oznámiti, že nemám v kapse ani centu. Jsem úplně bez peněz; při tom vás však naprosto vážně ujišťuji, že nejsem podvodník.«

Majitel hotelu byl zaražen ještě víc než dříve, ale doznával v duchu, že skutečný podvodník by jistě tak nehovořil. A pak — zvláštní pohled cizincův ho poutal něčím podivným.

»Kdo jste vlastně, sir? Kde jste nechal svá zavazadla, své šatstvo? A vůbec, jak jste se dostal do této neobyčejné situace?« 

Muž, jenž se nazval Nobodym, vzal se stolu výtisk zvláštního vydání »New York Heraldu«, podržel jej Američanovi před očima a ukázal na jedno místo.

»Četl jste tuto zprávu?«

Vlastník hotelu se zadíval na označené místo. Zpráva zněla takto:

»Podivný případ na palubě Persepolis.«

Když dnes po půlnoci dorazila „Persepolis“ do přístavu, přišli jako obyčejně na palubu reportéři různých časopisů, zda se cestou nestalo na lodi něco pozoruhodného.

Tentokráte nebyli zklamáni. Zvěděli, že jeden z cestujících poslední noci zmizel; patrně šlo o sebevraždu.

Časně zrána dostavili se na loď celníci a prohlíželi zavazadla cestujících. — Při prohlídce pasů chyběl jakýsi Mr. Salden. Jeden ze stewardů vydal se hned do jeho kajuty, na jejíž dveře předtím klepal, aniž dostal odpovědi, a vešel. Kajuta byla prázdná. Na stole našel steward list, na němž bylo napsáno velkými písmeny: „Já, jenž jsem se nazýval Evžen Salden, odcházím. Dnes v noci o jedenácté hodině končí má existence.“ Údaje cestujících i lodních zaměstnanců o záhadném cestujícím se rozcházely. — „Byl hladce oholen,“ to bylo jediné, co říkali všichni stejně. —

»„Ještě mu nebylo ani dvacet let.“ — „Nejméně čtyřicet.“ — „Malý.“ — „Mně se zdálo, že je velmi vysoký.“ — „Velmi bezohledný člověk.“ — „Nesmírně zdvořilý…“ A tak to šlo dále. — Zmizevší muž, dříve než skončil sebevraždou skokem do moře, rozdal všechen svůj majetek. Bylo zjištěno, že v mezipalubí daroval chudým rodinám skoro šest tisíc dolarů. — Mr. Cunning, obchodník z Londýna, vyprávěl nám o klenotech, které mu onen muž prodal. Zavazadla, která se zbytkem svých věcí sebevrah daroval stewardovi, byla otevřena. Každá maličkost v nich obsažená svědčila o jemném vkusu. Ale nikde nebylo jeho jméno, ba ani na prádle nebyly monogramy. Zdá se, že jméno Salden nebylo skutečným jménem záhadného cestujícího. — „Jistě byl nešťastně zamilován,“ ozvala se za námi něžným hláskem jedna z mladých dívek, které přijely na „Persepolis“. A dodala: „Hned jsem to na něm poznala, vypadal tak smutně.“ — „Ale kdež! Ten člověk byl snad bez srdce, ke všem byl zcela lhostejný,“ vykládala nám tělnatá dáma. Hovořilo se mnoho o tom, proč asi záhadný cizinec provedl sebevraždu teprve před New Yorkem. Někteří míní, že asi oddaloval svůj zoufalý čin, protože se mu nedostávalo odvahy. Jiní však tvrdí, že nikdy neviděli rozvážnějšího a odvážnějšího muže než byl domnělý Mr. Salden.«

»Ano, četl jsem již tu zprávu,« přisvědčil majitel hotelu, ukazuje na noviny. »Ale, probůh, snad nechcete tvrditi, že oním záhadným cestujícím jste vy?«

»Ovšem že jsem. Nejmenuji se však Salden. Toho jména jsem užíval jen po krátkou dobu. — Jsem Nobody — jsem pan Nikdo. Chtěl jsem se dostati do Ameriky tak, jak mě Bůh stvořil…«

»Ach, tedy přece jde o sázku?« zvolal radostně Mr. Ephram.

»Well, třeba si myslete, že šlo o sázku. Nyní však o něčem jiném. Náhodou jsem vešel právě do vašeho hotelu. Měl jsem hlad a žízeň a byl jsem, upřímně řečeno, dost unaven. Objednal jsem, co jsem potřeboval, aniž jsem řekl, že nemohu zaplatit. — Nuže, nemohu tak učiniti ani nyní. Mým celým majetkem je tam ten kus novin a zavírací špendlík. Našel jsem je na pobřeží. A teď — co říkáte? Vydáte mne policii?« 

»Pane,« přerušil záhadného hosta hotelier, »co si o mně myslíte? V novinách stojí, že jste rozdal ubožákům v mezipalubí šest tisíc dolarů a já bych…«

»Oh! To nic na věci nemění. Máte však zcela pravdu, když mi důvěřujete. Jde skutečně o sázku, kterou jsem ovšem uzavřel jen sám se sebou. Poslyšte! Do Ameriky přijíždí rok co rok množství vystěhovalců s málo nebo více penězi. Někteří z nich hledají jen práci, slušnou obživu, jiní sní o rychlém zbohatnutí. Jak takové sny končí, to jistě dobře víte. Ale já jsem chtěl přijíti do Států zcela bez prostředků a bez přátel; chci, aby nikdo nezvěděl, kdo a co jsem — a přece mám v úmyslu zajistiti si již prvý den, tedy dnes, roční příjem nejméně jednoho statisíce dolarů.«

»Kolik?«

»Sto tisíc dolarů.«

Američan, ač byl zvyklý na mnohý bluff, zatvářil se přece jen poněkud nedůvěřivě. Uvažoval, nemá-li před sebou blázna.

»Nejprve vám dokáži,« pokračoval budoucí boháč ve vypůjčené noční košili, »že mi může vskutku každý bez nejmenších obav poskytnouti úvěr. Snad je vám známo, že jsem si dal přinésti karty?«

Majitel hotelu přisvědčil.

»Pohleďte,« řekl Nobody, »mám v ruce jednu z těch karet. Nevládnu nadpřirozenými silami, ne, jde tu jen o zcela prosté věci.«
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Vyhrnul pravý rukáv své noční košile až k rameni — a majitel hotelu spatřil paži tak svalnatou, jaké ještě v životě neviděl.

»Pohleďte na mou ruku, nemám v ní nic.«

Těsně před očima hoteliérovýma obracel Nobody pozdviženou dlaň s roztaženými prsty sem a tam. Ruka hostova byla krásná a pěstěná, ušlechtilých a dokonalých tvarů.

»Nuže, je má ruka prázdná?«

»Zajisté.«

»Kterou kartu mám vzít ze vzduchu?«

»Pikové eso.«

Nobody sáhl do vzduchu a žádaná karta vyrůstala před očima Američanovýma z jeho dlaně.

Hotelier ztrnul údivem. Viděl již mnoho takových kousků, ale nikdy tak zblízka, těsně před svýma očima. — Američan by byl odpřisáhl, že jeho host opravdu chytil kartu ze vzduchu.

»Jak to děláte? Odkud jste vzal tu kartu?« smál se.

»Dívejte se. To vše záleží na rychlosti a obratnosti,« řekl Nobody. »Jmenujte jinou kartu.«

»Srdcová dáma.«

Překvapení se opakovalo. Ať udivený hotelier jmenoval kteroukoliv kartu další, jeho host ji chytil ze vzduchu, nebo ji vytáhl z kolena hotelierova, nebo z jeho brady — a vždy přímo před jeho očima. Mr. Ephram nemohl pochopiti, odkud je bral a jak se mu pojednou dostávaly do ruky.

»Řekněte mi přece, jak to děláte?« naléhal Američan, který již viděl hodně podobných kousků, aniž se nad nimi pozastavil. »Kde máte ty karty ukryty? Nevysvětlíte-li mi svůj trik, budu nakonec věřiti, že jde o kouzlo.«

»Věřte, co chcete; opakuji vám, že vše je zcela přirozené. Bohužel nemohu vám prozraditi svůj trik. Nebavilo by vás to potom. — Myslíte, že bych mohl dostati zaměstnání v některém zábavním podniku? Umím ještě jiné věci.«

»Zcela jistě!« zvolal hotelier. »Vždyť vaše umění nelze zaplatiti. Myslím, že jen za takovou hračku s kartami dostanete padesát dolarů, a snad i více. Obraťte se k Mr. Lewisovi. Znám se s ním osobně, je mým přítelem. Ostatně, může sem přijíti, pošlu pro něj, pozvu ho.«

»Kdo je pan Lewis?«

»Nevíte? Umělecký ředitel Atlantic-Gardenu. — Neznáte ani Atlantic-Garden? Největší zábavní podnik v New Yorku — sedadla pro osm tisíc diváků. Ale ne, vaše kouzla s kartami by v tak velkém sále nepůsobila. Měl byste spíše vystupovati v klubech, kde dostanete sto dolarů za představení. — Jde jen o začátek, a o ten se vám postarám sám, chcete-li. Můžete vystupovat každý večer, a ručím vám za to, že kluby se budou předstihovat…«

»Počkejte; budu přece jen vystupovati v Atlantic-Gardenu, a to již dnes večer, nikoli však za padesát, nýbrž za dvě stě padesát dolarů. Zmínil jsem se již, že umím ještě jiné věci, jichž v Americe dosud nikdo neviděl. — Nyní, Mr. Ephrame, bych k vám měl žádost: Prosím, pošlete ke mně zpravodaje některého velikého listu.«

»Vidíte, to jsem vám chtěl také navrhnouti,« pospíšil si hotelier s odpovědí. »Ale to se opravdu znamenitě hodí! Mr. Law, zpravodaj „New York Heraldu“ bydlí právě v hotelu…«

»Lokálkář?«

»Oh! Co si myslíte? Ten nezaznamenává zlámané nohy. Mr. Law je stálým dopisovatelem listu. Cestuje po světě a posílá listu nejzajímavější články o významných událostech. Ovšem, neměl by toho vlastně ani zapotřebí, neboť se oženil s dcerou H. P. W., starého Worlda, s jeho jedináčkem. — Znáte přece H. P. W.?«

»Kdo je to?«

»Největší vydavatel v New Yorku a v celé Americe, mnohonásobný milionář.«

»Co vydává?«

»Noviny, romány, životopisy — vlastně vše, co se čte. Celá jeho rodina je teď u mne na letním bytě.«

»Prosím, požádejte Mr. Lawa, aby mě navštívil.«

Hotelier odešel.

»Štěstí, jako vždy,« zachmuřil se Nobody, když osaměl. Sáhl pod pravou paži a vytáhl z tohoto úkrytu karty, jež opovržlivě odhodil.

Čekal dosti dlouho.

Konečně se Mr. Ephram vrátil a s ním Mr. Law, mladý ještě muž, doprovázený starším pánem, kterého představil jako svého tchána. Mr. World — tak se jmenoval tento muž — se velmi zajímal o člověka, který, jak slyšel, bude největší událostí tohoto dne.

Pánové si řekli obvyklé zdvořilosti a posadili se; s nimi i hotelier. — Žurnalista vytáhl zápisník a zeptal se:

»Především vaše jméno, pane?«

»To zůstane tajemstvím, dovolíte-li.«

»Oho! Tímto způsobem bude velmi těžko napsati interview,« zavrčel Mr. Law.

»Je mi velmi líto, ale nemohu hovořiti o minulosti. Mám k tomu jistý důvod. Má minulost je pohřbena, utopena v moři, jsem nově zrozeným člověkem, děťátko, které čáp právě přinesl z rybníka.«

»Provedl jste nějaký zločin?« tázal se americký novinář tak klidně, jako by se ptal, obchoduje-li Nobody s uhlím nebo s moukou.

»Nikoliv,« odvětil muž v noční košili právě tak klidně, »neprovedl jsem naprosto nic, co by mohlo vzbuditi zájem policie. Důvod, abych pomlčel o své minulosti, jest zcela jiný.«

»Jste z bohaté nebo vznešené rodiny a chcete, aby vás považovala za mrtvého.«

»Jste velmi bystrý. Mám-li zcela upřímně odpověděti, pak ano, tak nějak.«

»Z šlechtické rodiny?«

»Ano.«

»Z knížecí rodiny?«

»Ano.«

»Z panujícího rodu?«

»Dost. Připusťme knížecí rodinu, ale o podrobnostech nechci hovořiti.«

»Jste Angličan?«

»Ne, ano, ne, ano, ne. Vyberte si podle libosti.«

»Tedy dovolte, abych vás označil za příslušníka plemene anglosaského.«

»Podle čeho tak soudíte?«

»Máte zřejmě severské rysy.«

»Myslíte?«

Nobody vstal, vzal ručník a obratně si jej uvázal kolem hlavy. Obrácen zády k návštěvníkům přistoupil k zrcadlu, chvíli si třel rukama tváře, pak se otočil a usedl.

Údiv všech byl nesmírný. S počátku nemohli ani promluviti. Podivný muž náhle úplně změnil svou tvář.

»U čerta, vždyť je to Číňan!« vykřikl posléze Mr. World.

Skutečně, tvář cizincova jevila všechny znaky čínské rasy nebo alespoň rasy mongolské, a k tomuto úsudku nebylo pozorovatelům třeba ani dost málo obraznosti.

Šikmé oči, dlouhá tvář s vystupujícími lícními kostmi, úzké rty, ploský nos — ano, byla to pravá tvář Mongola. Pokrývka hlavy skryla plavé vlasy, takže nerušily dojmu.

»Člověče, řekněte, jak tohle děláte?«

Číňan si vjel rukama do tváře; viděli, jak prsty posunul záhyby kůže, odhodil ručník — a zase seděl před nimi muž, kterého viděli předtím.

»Neuvěřitelné! Jste vskutku velký umělec.«

»Nikoliv z povolání. Je to zvláštní dar přírody, že mohu svalstvo své tváře jakkoliv přesunovati. — Ovšem, dosud nikdy jsem veřejně nevystoupil. Vyprávěl vám Mr. Ephram o kouscích, které jsem mu ukázal?«

»Ano, a prosíme vás, abyste nám je také předvedl.«

»Ukáži vám věci zcela jiné, ale především vás na něco upozorním. Řekli jsme si, že pocházím ze vznešeného, velmi známého rodu…«

»Řekli jsme: z knížecího,« doplnil reportér.

»Budiž. Od svého útlého mládí putoval jsem světem — a byl jsem vždy bohat. Dokonce velmi bohat. Byl jsem i trochu rozmařilý. Několikráte měl jsem v rukou skutečně veliký kapitál.«

»Dědictví?«

»To neříkám. Posledně to bylo asi dvacet milionů a ty jsem utratil asi za dva roky.«

»Dvacet milionů franků?« tázal se záludně reportér.

Ale muž v noční košili nevlezl do pasti.
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»Napište jen dvacet milionů. Utratí-li někdo ve dvou letech dvacet milionů, je lhostejné, zda to byly franky, dolary nebo anglické libry. Je to vždy dost peněz.«

»Jste zvláštní člověk.«

»Dobrodruh. Rozený, nepolepšitelný dobrodruh. — Dobrodruzi a herci mají velmi podobné povahy a proto jsem také něco jako herec. Hraji ovšem jen pro své vlastní potěšení. Myslím, že jsem snad vůbec nikdy nevystupoval v pravé své podobě, nýbrž v různých maskách, dokonce i jako žena…«

»Cože?«

»Jako mladá nebo stará dáma. — Ale ještě v jiných úlohách, na příklad — ale ne! Vy byste mně stejně nevěřili, kdybych vyprávěl, jaká dobrodružství jsem zažil a jak jsem balamutil celý svět. Proto o tom raději pomlčíme. Pohřbil jsem svou minulost a jako nově zrozený člověk vstoupil jsem do Nového světa. Na své cesty do Států měl jsem čtyři tisíce dolarů, které byly posledním zbytkem mého velikého jmění. Co to pro mne bylo? Nic! Rozdal jsem je. — Neboť právě zrozený člověk nikdy nemá peněz, což?«

»Ale řekl jste, tuším, panu Ephramovi,« pravil novinář, »že ještě dnes si zajistíte roční příjem sto tisíc dolarů. Rád bych věděl, jak to zařídíte? Chcete snad veřejně vystupovat?«

Nobody usedl pohodlněji a přehodil nohu přes nohu.

»Nejen to. Mám ještě jiné záměry. Jsem sice zcela neznámý člověk a nemám ani centu, ale ještě dnes se stanu společníkem milionového podniku.«

Pánové se zdvořile usmáli.

»Zde v Americe?«

»Ano, zde!«

»V New Yorku?«

»Ano.«

»Máte již na mysli nějaký určitý podnik, v němž se chcete státi společníkem?«

»Ano.«

»Velmi zajímavé! Řekněte nám, prosím, o který podnik jde? Jak se jmenuje jeho vlastník?«

»Znáte ten podnik i jeho vlastníka velmi dobře. Je to vydavatelství H. P. Worlda.«

Tři Američané pohlédli na sebe zcela vyjeveně, jako by se dorozumívali, mají-li propuknouti v smích nad smělostí tohoto muže, který nahý vystoupil z moře a nyní tu seděl ve vypůjčené košili.

»Ale, ale?« vypravil konečně ze sebe Mr. Law.

»Oho!« vykřikl jeho tchán.

»Zajisté, stanu se vaším společníkem, Mr. Worlde,« pravil klidně usmívající se Nobody. »Svolíte zcela jistě. Poznal jsem vás již dobře za těchto několik minut a nikdy se v lidech nezmýlím. Tvrdím, že dnes do půlnoci budete srozuměn s mým návrhem. Založíme spolu noviny, které začneme vydávati s velmi malým kapitálem a jen s jedním redaktorem. Dají nám milion dolarů čistého zisku již v prvním roce.«

Byl to snad zvláštní způsob cizincovy řeči a smělý pohled, provázející jeho slova, že ani odborníci, jimiž byli Mr. World a jeho zeť, nevypukli v smích. — Naopak, oba náhle projevili živý zájem. 

»Jaké to mají být noviny?« zvolali novinář i vydavatel skoro současně.

»Budou to noviny, jakých předtím ještě Amerika neviděla.«

Rozmluva byla přerušena číšníkem, který hlásil, že přišel Mr. Lewis, umělecký ředitel Atlantic-Gardenu. Když byl uveden, představili mu Nobodyho, který na jeho vyzvání předvedl několik svých her s kartami. Dělal totéž, co předtím viděl hotelier. — 

Varietní ředitel podotkl, že něco takového již často viděl, že však dosud nikdo neprováděl tyto triky tak dokonale.

»Odkud však bere ty karty?« zvolal Mr. World. »Řekněte nám to přece! Vy to jistě víte, Mr. Lewisi.«

»Opravdu nevím,« zasmál se ředitel. »Děje se tak různým způsobem. Každý z umělců má svá tajemství a neprozradí jich. Ale pro můj podnik se to nehodí,« dodal, obraceje se k Nobodymu.

»Nuže, ukáži vám jiné věci. Půjčil by mi některý z pánů malý předmět, který bych mohl snadno skrýti v dlani?«

»Já, pečetní prsten,« pravil ředitel.

Nobody měl stále ještě pravý rukáv košile vykasán až k rameni. Při příštích kouscích, právě tak jako předtím s kartami, dbal, aby nikdo nestál za ním nebo po jeho boku. Všichni čtyři pánové musili státi v řadě před ním.

Natáhl pravou ruku k řediteli a položil na dlaň prsten.

»Vidíte ten kroužek?«

»Zajisté.«

Nobody sevřel pěst a pomalu ji obrátil.

»Nyní obalte rukama mou pěst.«

Mr. Lewis tak učinil.

»Mám stále ještě prsten v pěsti, je tedy ještě mezi vašima rukama?«

»Zcela jistě.«

»Hm. Mohlo by tomu býti také jinak. Snad jsem jej upustil?«

»Ne. To je nemožno.«

»Tak? Tvrdím tedy, že prsten zmizel z mé dlaně silou mé vůle.«

»Vyloučeno!«

»Vsadíme se?«

»Ach, to ne. Přectomu také trochu rozumím, ač v tomto případě nevěřím, že se vám podařilo nějakým způsobem vyjmouti prsten z pěsti.«

»Rozevřete mi tedy pěst.«

Ředitel opatrně, velmi opatrně a pomaloučku rozevíral Nobodymu prst za prstem, drže při tom druhou rukou eskamotérovo zápěstí. Konečně byla ruka rozevřena a — prsten byl v ní!

»Tady je! Říkal jsem to!« zvolal vítězně Mr. Lewis.

Nobody se usmál. »Ještě jednou tedy. Musím soustřediti svou vůli plně, neboť jen tak odstraním prsten z ruky.«

Vše se opakovalo přesně jako předtím a ředitel Lewis pevně svíral Nobodyho pěst.

»Držím stále ještě prsten?« ptal se Nobody.

»Zcela jistě,« přisvědčil ředitel.

»Nevsadíte se ani teď, že již nemám prstenu v dlani?«

»Teď vsadím třeba hlavu,« zasmál se ředitel — »a ještě k tomu tisíc dolarů.«

»Tisíc dolarů ne, ale o té hlavě si ještě promluvíme! Otevřte mi ruku!«

Ředitel znovu opatrně rozevíral jeho ruku a …

»Goddam!« vykřikl nesmírně udiven.

Prsten zmizel. A nebylo zde vysvětlení, jakým způsobem se tak stalo — alespoň ne pro čtyři muže zde přítomné.

»Jak vidíte, je má ruka prázdná,« pokračoval Nobody, obraceje prázdnou dlaň před jejich očima.

Pomalu svíral zase ruku v pěst, kterou Mr. Lewis hned sevřel oběma rukama.

»Věřili byste, že mám nyní prsten opět v ruce?«

»Ne! Tomu rozhodně nevěříme!«

Nobody rozevřel pěst — a měl prsten opět v ruce.

Opakoval to ještě několikrát. Diváci chtěli vždy znovu pozorovati tento zvláštní trik, ale nikdo z nich se mu nedostal na kloub.

Varietní ředitel dobře věděl, že vše záleží na jediném obratu ruky. Ač sledoval velmi bedlivě každé hnutí Nobodyho, nebylo mu možno postřehnouti chvíli, kdy prsten vypouštěl z ruky nebo opět do ní vsunul.

»To je úžasné! Řekněte nám, jak to děláte?«

Místo vysvětlení vzal Nobody opět prsten do ruky a zeptal se:

»Chcete nyní všichni držeti mou pěst, aby z ní prsten naprosto nemohl vyklouznouti?«

Přisvědčili a osm dlaní sevřelo se kolem jeho pěsti.

»Jste přesvědčeni, že mám stále ještě prsten v ruce?«

Kdyby nebyli již předtím viděli, jak prsten vždy zmizel a opět se nalezl, byli by se vsadili o vše možné. Ale Mr. Lewis prohrál již svou hlavu a nechtělo se mu riskovati ještě něco důležitějšího.

»Nyní vezmu tuhle sklenici…«

Nobody stál v dosti značné vzdálenosti od stolu, takže se musil hodně nahnout vlevo, aby levicí mohl uchopiti sklenku. Vykládal při tom, jak se mají chovati dále:

»Držte pokud možno klidně mou pěst. Chci postaviti sklenici na hřbet ruky, spočívající nejvýše na mé pěsti.«

Učinil tak a pak levici skryl za zády.

»Jedna — dvě — tři!« počítal

Cink! Od stropu sletěl blýskavý předmět do sklenice — byl to ředitelův prsten! — Pravice Nobodyho byla samozřejmě prázdná, když ji rozevřeli.

»Tomu již vůbec nerozumím,« zabručel Mr. Lewis.

»Poslyšte pane,« zvolal novinář, »vy musíte rozhodně vystupovati v klubech! Zahrnou vás tam zlatem!«

Tajemný muž se klidně usmíval.

»Nyní vám předvedu zvláštní kousek, zcela jiný, který se salonním kouzelnictvím nemá naprosto nic společného. — Žádný z vás, doufám, nevěříte na duchy?«

»Já ano! Jsem spiritista,« pravil Mr. World.

»Oh, promiňte tedy! Chtěl jsem říci: Je-li některý z pánů spiritistou, pak jistě ani on neuvěří, že tyto kousky provádím s pomocí duchů, nebo že vládnu nadpřirozenými silami. Nebo tomu věří někdo skutečně?«

»Ne, ani dost málo,« pravil suše Mr. World.

»Výborně! Vyznám se však poněkud ve spiritismu a dovedu vyvolati různé zjevy. Kdo nemá úplně pevnou povahu, mohl by tímto zvláštním nadáním způsobiti mezi lidmi mnoho neštěstí. Pánové zajisté rozumějí, co míním. Měl bych o sobě tvrditi, že jsem znamenitým mediem. Přiveďte nejbystřejší pozorovatele, ať mne sváží a vstrčí mi do úst roubík, ať mě obklopí všemi možnými zaznamenávacími přístroji — a já jim přece předvedu věci, že jim vstanou vlasy na hlavě, pokud je tam mají, a budou pak volatí do celého světa: Zázrak! — Ale já se jim vysměji, neboť to vše bude jen kouzelnictví!«

»Prosím,« přerušil novinář pana Nobodyho, »bylo by možno předem zvěděti, kde jste získal tyto vědomosti? — Měl jste patrně v tomto oboru nějakého učitele?«

»Ovšem. O tom vám také něco povím. Měl jsem vždy veliké nadání k provádění různých eskamotérských kousků. K dokonalosti v nich jsem však dospěl teprve v době, kdy jsem byl osm let uvězněn.«

»Proč jste byl uvězněn?«                                                                                                                          

»Nikoliv pro zločin. Znal jsem tajemství, které chtěli na mně vylákati.«

»Co to má společného s vašimi kouzly? Těm vás mohl naučiti jen nějaký fakír.«

»Myslete si, co chcete. Byl jsem na rozkaz jednoho asijského vládce vězněn osm let ještě s jedním mužem a od toho jsem se přiučil kouzelnictví — více neřeknu. — Mr. Ephrame, buďte tak laskav a půjčte mi kulečníkovou kouli ze slonoviny, pokud možno novou.«

Hotelier zazvonil a poručil číšníkovi, aby přinesl novou kouli. Nobody ji vzal do pravé ruky a obraceje se k Američanům, pravil:

»Nyní vám ukáži něco, co jste nikdy neviděli. Bude to v jistém smyslu má visitka.«

»Je to zcela nová koule, nikdo s ní ještě nehrál,« pravil Mr. Ephram, vida, že Nobody ji bedlivě prohlíží.

»Věru, je to slonovina z klu afrického slona, tedy nejlepší jakosti. — Nuže, pánové,« pokračoval Nobody, když číšník odešel, »není zajisté nutno, abyste tuto kouli nejprve prohlíželi. Nevěříte snad, doufám, že úctyhodný pan hotelier pracuje v dohodě se mnou. Ostatně provedl bych tu věc s každou kulečníkovou koulí, kterou mi dáte. Tedy pozor!«

Vložil kouli do levé ruky, pravici sevřel v pěst, učinil několik pohybů pažemi, zvedl ruce, jako by chtěl létati; bylo vidět, jak se jeho prsa stále prudčeji dmou, až konečně pravicí udeřil do kulečníkové koule — ale jak udeřil! — Bylo to, jako by do ní sjel blesk. Bílý prach zavířil pokojem a koule zmizela — byla rozdrcena na prášek.

»Zde — to je má legitimace!«

Čtyři mužové zděšeně vykřikli a s úžasem hleděli na muže, který jediným úderem pěsti rozdrtil kouli ze slonoviny, jejíž tvrdost je příslovečně známa.

První se vzpamatoval Mr. Lewis.

»Slyšel jsem o muži, jenž prý dovedl totéž,« řekl.

»Kdo to byl?« ptal se Nobody.

»Ital Bosco.«

»Správně — Bartolomeo Bosco — ten to uměl též.« 

»Nyní již vím, kde jste byl uvězněn!« zvolal vzrušeně novinář.

»Nuže?«

»V Číně! Učil jste se u čínských kouzelníků nebo u čínského zubního doktora. Vidím to na vašich rukou!«

Čínský zubní doktor! To působilo na všechny přítomné oživujícím dojmem. Nyní bezpečně věděli, že tento muž vládne skutečně jen lidskými silami. —

V Americe žije mnoho Číňanů. V New Yorku je velká čínská čtvrť, kde je možno pozorovati život »synů nebes«. A je velmi zajímavé navštíviti čínského zubního lékaře a podívati se na jeho práci.

Pacient takového lékaře se posadí na židli, copatý lékař nahlédne mu do úst, položí mu levici na čelo, palcem a ukazovákem pravé ruky sáhne mu do ústní dutiny, zachytí zub, malé trhnutí — a kdyby to byla ta nejpevnější stolička, kterou by evropský doktor tahal kleštěmi třeba na několikrát — Číňan zdánlivě bez námahy vytáhne ji holými prsty! Může to býti třeba kořen z dásně sotva vyčnívající a přece se mu podaří zachytiti jej palcem a ukazovákem.

Jak je to možné? Vždyť každý Číňan je takový malý a slabý človíček a přece to dokáže. Nuže, je to výsledek dlouholetého cviku. Zubní doktor patří v Číně ke kejklířům. Tam zpravidla nejstarší syn dědí povolání otcovo. Už v nejútlejším věku bývá takový hošík posazen před prkno, do něhož jsou zasazeny menší i větší kolíčky. Místo hry musí je vytahovati. Nechce-li děcko tahati kolíčky, nedostane jíst. Tu pochopí, co od něho rodiče žádají. Dítě roste a stane se z něho trpělivý chlapec, tahající od rána do večera dřevěné kolíky, zaražené do prkna. A ty kolíčky jsou zaráženy vždy pevněji a pevněji, mezery mezi nimi jsou stále menší, takže když Číňan vyroste v dospělého muže, dovede vytáhnouti vše, co může zachytiti palcem a ukazováčkem.

Pravá ruka čínského zubního doktora je velmi nápadná. Palec a ukazováček jsou velmi svalnaté, takže ostatní prsty i když jsou zcela normální, vyhlížejí proti nim jako zmrzačelé.

Mr. Law napsal hned podrobně, co viděl a slyšel. Inkoust jeho plnicího pera ještě zcela neoschl, když zpráva byla již dodána do tiskárny „New York Heraldu“.

Velké americké noviny vycházejí šestkrát denně a někdy i častěji. Každá důležitá zpráva, která bývá redakci telefonována nebo telegrafován je důvodem pro zvláštní vydání. Nejdůležitější a nejzajímavější zprávy ze zvláštních vydání, jež bývají prodávána jen v městě a okolí, shrnuje redakce v týdeníky a ty jdou na venkov a do celého světa.

O několik hodin později věděli občané New Yorku, že tajemný cestující z lodi „Persepolis“ ještě žije, že dosáhl pevniny v rouše Adamově, a zvěděli i vše ostatní, co novinář uviděl a uslyšel. 

•••

••

•

Kapitola druhá.

PERLY SIN-HEIOVY
V dvoraně paláce Atlantic-Gardenu, která pojme až osm tisíc lidí, z nichž každý nalezne místo u stolu, byla tohoto večera dosti slabá návštěva. Asi tisíc diváků tísnilo se co nejblíže k jevišti, protože ceny v tomto divadle jsou jednotné. Pozadí sálu zelo prázdnotou.

Byl to tak zvaný lidový večer, a na jevišti se střídali komikové se zpěvačkami a girls. Obecenstvo často s nimi zpívalo. Přiměti obecenstvo k zpěvu — o to se správa divadla snažila zvláště ve dnech slabé návštěvy, neboť teprve pak se zábava octne v plném proudu a jeviště si s hledištěm rozumí.

U jednoho ze zadních stolů seděl host, jenž na sebe upozorňoval nepříjemným způsobem. Byl to starý muž s dlouhou bílou bradou. Jeho tváře byly zapadlé a vrásčité; měl asi souchotiny, neboť ustavičně kašlal strašným kašlem. Z vystupujících umělců a girls se mu nikdo nelíbil, stálé o nich pronášel nevlídné poznámky.

»Hlouposti! Nesmysl! Tingl-tangl!«

Tak to prováděl hezky dlouho, a kdyby náhodou poblíž sedící Američané neměli v úctě stáří, byl by protivný chlapík již dávno vyveden na čerstvých vzduch.

»K ďasu, tak to jděte udělat lépe!« zvolal konečně na něho jeden ze sousedů.

Starý muž se vyjádřil nepříliš vybraně, že je k tomu odhodlán. V Atlantic-Gardenu při lidových zábavách jsou takové výstupy dovoleny a nikdo nemusí žádati ředitele o dovolení, chce-li přispěti k obveselení obecenstva.

V přestávce tedy kulhal kašlající stařec, opřen o hůl, sálem, a pobízen několika diváky, vystoupil na jeviště. Tam řekl něco kapelníkovi a počal zpívati starou známou píseň z americké války za neodvislost. Hodilo se to pro starého veterána.

Kdyby byl tu píseň zpíval někdo jiný, bylo by celé hlediště zpívalo s ním. Ale obecenstvo náhle projevilo napjatou pozornost, pak úplně ztrnulo, neboť mohutný starcův bas zněl stále mocněji a mocněji, zabíral do šíře, až se vzduch zachvíval — ano, tak zde ještě tuto píseň nikdo nezpíval!

Ještě než píseň dozněla, stál již za starcem ředitel podniku, a když doburácel bouřlivý potlesk, tázal se ho, zda snad neumí ještě něco jiného, co by pobavilo obecenstvo. Stařec prohlásil, že umí ještě jiné věci.

Pomalu si zul veliké přezůvky a pak náhle s překvapující zručností si vyhrnul kalhoty až ke kolenům a to vše tak rychle, že nikdo ani nezpozoroval, jak se pod ohavnými přezůvkami najednou objevily pěkné střevíčky; shodil kabát, strhl si bílou bradu, z jedné kapsy u kalhot pak vytáhl černou vlásenku, z druhé kus rudého hedvábí, který si mrštně ovinul kolem boků — a hledištěm se nesl jediný povzdech — neboť na pódiu místo starce stála ohebná Španělka, která sladkým altem zazpívala roztomilou jihoamerickou romanci a zakončila ji divokým fadangem.

To bylo něco pro Američany! Obecenstvo jásalo nadšením. Tisíc amerických diváků dovede způsobiti již řádný hřmot. To však byl jen počátek představení umělce v převlékání.

Imitátor sňal vlásenku, pravicí sáhl do jedné z kapes kabátu, rukou si přetřel tvář, a již tu stál mladý černoch.

Naklonil se nad orchestr, vypůjčil si od jednoho z hudebníků banjo a sám se doprovázeje zazpíval několik pravých černošských songů, po nichž vždy následoval hbitý step. Převlek tak stíhal převlek, a obecenstvo nepřestávalo šílet nadšením.

Kdo však byl tento báječný umělec? Na programu nebyla o něm ani zmínka. Druhého dne již o něm mluvil celý New York.

Postaraly se o to ovšem noviny. — Byl to prý tajemný cestující z lodi „Persepolis“, jenž vystoupil na americkou pevninu, jak ho Bůh stvořil.

»Byli jste již v Atlantic-Gardenu?« ptali se účastníci představení svých známých. »Cože, ještě jste neviděli Nobodyho?«

Atlantic-Garden změnil ráz; stoly byly odstraněny a konala se jen drahá představení, při nichž byla sedadla prodávána až za sto dolarů.

Denně měl mistr Nobody jiný program, a obecenstvo se vždy skvěle bavilo. Nový miláček publika napodoboval slavné herecké a filmové hvězdy. Všichni, kdo ho viděli, byli by přísahali, že tu vystupují opravdu jejich miláčkové se stříbrných ploch kinematogtafů.

•

Ředitel podniku uzavřel s Nobodym smlouvu na pouhých osm večerů. Na více představení nechtěl zatím Nobody přistoupiti, ačkoli mu byl za jedno představení nabízen skvělý honorář. Stačilo mu, že splnil svou předpověď: že již prvého dne zajistí si roční příjem nejméně jednoho stotisíce dolarů. 

Nobody zřejmě při tom sledoval plány jiné. Když uplynul týden, pozval nakladatele Worlda a jeho zetě, aby s nimi dojednal Smlouvu o vydávání týdeníku. Když se pánové pohodlně posadili v přepychovém pokoji jeho hotelového příbytku, rozložil před nimi Nobody na stole různé výstřižky z novin.

»Jsou to výstřižky z New York Heraldu za poslední tři dny,« vysvětloval. »Prosím, mějte malou chvilku strpení a vyslechněte, co vám přečtu. Mnohé ze zpráv jsou vám již asi známy.«

Bral výstřižek za výstřižkem a četl články, jejichž obsah byl asi ten:

»V Cordově ve Španělsku byla na ulici nalezena uříznutá ženská ruka. Podle prstenů bylo lze souditi, že náležela bohaté ženě. Pátrání policie nemělo dosud výsledku.«
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»Ve Vídni budí opět pozornost případy, že vysoce postaveným osobnostem politickým posílány jsou otrávené cukrovinky. Odesílatel nebyl zjištěn, ačkoliv byla vypsána značná odměna tomu, kdo uvede na stopu zločincovu.«

»Na Jávě létají strašidelné kameny. Jistý okres je postižen tak, že odtamtud prchají nejen pověrčiví domorodci, nýbrž i jinak velmi klidní Holanďané. Guvernér v Maduře, dlící se svou rodinou ve vládní budově, v místnosti, jejíž okna i dveře byly uzavřeny, byl pojednou udeřen velikým plochým kamenem, spadlým zdánlivě se stropu. Šálek kávy byl mu vyražen z ruky.«

Dnešní zpráva z Jávy: »V posádce v Mandžpatu je zděšení. Vojáci, stojící osaměle v noci na stráži, bývají ráno nalezeni mrtvi, vždy s hlubokou ranou na hrdle, která vypadá jako by byla způsobena ohromným drápem. Vrah nebyl dosud vypátrán. Jsou-li na stráži dva vojáci, nebo pozoruje-li tajně někdo osamělou stráž, nic se nestane. Odvážlivci pak, kteří chtěli tajemství objasniti a vydali se sami na noční stráž, byli druhého jitra nalezeni mrtvi.«

»V Londýně již delší dobu koluje zpráva, že starý muž, jménem Powlen, vězní ve sklepě svého domu na White Chapelu muže urozeného původu, začež měsíčně dostává poštou 10 liber. Policie si doposud těchto zpráv nevšímala. Když před několika dny vznikl na půdě označeného domu požár, vnikli hasiči do domu a nalezli Powlena mrtvého. Ze sklepa bylo slyšeti sténání. V ohavné sklepní díře objevili asi dvacetiletého muže, na kost vyhublého, jenž není slabomyslný, ale neumí vůbec mluviti, protože, jak se zdá, dosud nikdy nesetkal se s člověkem. Policie již zahájila rozsáhlé pátrání, kdo jest záhadný ubožák.«

Takový byl obsah několika výstřižků.

»To je jen několik tajemných případů z poslední doby,« řekl Nobody, odkládaje výstřižky. »Zprávy o nich jsou ve všech amerických i anglických novinách, takže je čtla nejširší veřejnost. Co říkáte myšlence vydávati list, jenž by takové zprávy objasňoval, zkoumal a odděloval lež od pravdy? Půjde-li o skutečnou záhadu, rozluští ji. Vybereme zvláště zajímavý a tajemný případ a zjistíme, zda se skutečně udál. Potvrdí-li se zpráva, vydám se jako detektiv na ono místo a …«

Starý nakladatel, jenž byl jinak zcela chladné povahy, pojednou vyskočil a tiše hvízdnuv, počal přecházeti po místnosti.

»To skutečně není špatná myšlenka!« zabručel.

»Opravdu?« tázal se Nobody s tichým posměškem.

»Opravdu ne. Ano — zdá se mi — že je to vskutku Kolumbovo vejce!«

»Omyl,« pravil suše Nobody, »to není Kolumbovo vejce, nýbrž vejce mé, které jsem sám kladl a vyseděl! — Mr. World tedy již chápe, oč jde. Vyberme si jeden případ! Třeba létající kameny na Jávě. Bez rozmýšlení bych se vsadil o cokoliv, že tuto hádanku rozluštím, neboť se na Jávě dobře vyznám…«

»Viďte, zde jde jistě o duchy!« zvolal živě starý nakladatel.

»Myslíte? Nu, já bych ty duchy již nějak klepl přes prsty. Mám tušení, co za tím vězí, ale toho nechme. Představme si spíše, jakého úspěchu by dobyl náš list, kdyby jeho reportér rozluštil tu záhadu. — Samozřejmě nelze začínat s nějakým humbukem. Nelze psáti: Posíláme Mr. Nobodyho tam a tam, aby vypátral původ strašidelných létajících kamenů. Jsem jen člověkem, a mohlo by se státi, že by se má výprava nezdařila a pak bychom utržili blamáž. Ne. Teprve až věc se zdaří, byl by uveřejněn celý případ. Podmínkou jest: žádné lži, žádné povídačky. Kdo vezme Worldův časopis do ruky, musí říci: To je Worldův týdeník, co je v něm psáno, na to se můžeme spolehnout!«

»A v případě, že se vám nepodaří některou záhadu objasniti?« ptal se opatrný Mr. World. »Z čeho pak zaplatíme cestovní výdaje?«

»I na to myslím. Neztratím ani čas ani peníze, i když se pravý účel mé cesty někdy nezdaří. Všude jsou denně prováděny zločiny. Budu-li právě na nějakém místě, kde policie pátrá po kterékoli záhadě, hned se budu snažiti předejít ji, a to, — jak věřím — se mi dosti často podaří.«

Oba Nobodyho posluchači nevěděli nic o tom, jak Nobody na lodi objevil diamanty v holi anglického obchodníka, a přece — ku podivu — ani trochu nepochybovali, že má mimořádné schopnosti pátrati po zločincích.

Pan World pohlédl na svého zetě: »Nuže?«

Pan Law nepromluvil. Přivřel jen oči a přikývl hlavou.

Nobody se usmál: »Věděl jsem, že na to přistoupíte! Čtvrté číslo bude mít náklad přes milion výtisků. Pak zřídíme filiální redakce a administrace v Londýně, Bombayi a Kapském Městě.«

•

V New Yorku je velká čínská čtvrť. Spojené státy jsou s Čínou v čilém obchodním spojení, a z těchto důvodů má generální čínský konsul v New Yorku stále plné ruce práce.

V paláci čínského vyslanectví seděl v kanceláři muž, vyhlížející zcela jako moderní gentleman; byl to čínský generální konsul. Rozmlouval se svým tajemníkem, když byl vyrušen kavasem.

Kavas — to je vlastně jméno tureckého policisty, ale skoro všichni konsulátní sluhové orientálských legací v cizině jsou takto jmenováni. Konsulové vybírají si za kavasy nejkrásnější muže své rasy. Tento kavas se vyznamenával nesmírně velikým břichem, což je v Číně považováno za velmi krásné.

»Co je?«

Číňan nejprve ze sebe vychrlil řadu titulů, náležejících generálnímu konsulovi, a pak podal zprávu.

Od dnešního rána stále čeká v předsíni čínský kuli, jenž chce konsulovi svěřiti tajemství. Kavas zná toho otrhaného chlapíka; byl půl roku zavřen v Sing-Singu pro krádež a byl to pro něho velmi těžký trest, neboť je vášnivý kuřák opia. V žaláři nemohl holdovati své vášni a proto se nyní třese na všech údech. Kavas ho vyhodil, avšak Lan-Ču usedl na schodišti a stále říká, že chce konsulovi svěřiti tajemství. Několik zámožných Číňanů mu dalo almužnu, takže by si už mohl koupiti dýmku oblažujícího opia, ale on přece neodchází.

»A nyní ti, zářící hvězdo Nebeské říše, posílá Lan-Ču tento dopis.«

S těmito slovy podával kavas svému pánu špinavý uzlíček. 

Konsul opovržlivě odmítl přijmouti podivnou zásilku.

»Co je v tom?«

»Lan-Ču zamotal do hadru popsaný lístek.«

»Rozbal jej!«

Kavas rozbalil uzlík.

Skutečně, uvnitř špinavého hadříku byl papírek. Konsul nevzal papír do ruky, nýbrž do nůžek a četl:

»Výrobce perel, jenž před dvěma lety uprchl z Harikeu, ještě žije. Lan-Ču ví, kde je.«

Konsul se o toto sdělení zřejmě začal zajímati. Vyňal papírek z nůžek a rychle s ním zmizel ve své soukromé kanceláři…

Znal dobře celý ten případ.

Před desíti lety vzbudilo pozornost obchodníků s klenoty, že v Hankeu, hlavním městě stejnojmenné provincie v Číně, vyskytlo se mnoho překrásných, pravých perel nadprůměrné velikosti, jakých nelze nalézti v čínských vodách. Tyto perly byly nabízeny za neobyčejně nízkou cenu. Obchodníci zjistili, že perly prodává Číňan, jménem Sin-Hei, muž z opovrhované třídy kejklířů, jenž v mládí dosáhl vysokých poct, neboť býval kouzelníkem u dvora císařova.

Jakmile to vypátrali, bylo jim vše jasné.

Ještě dříve, než upadl u dvora v nemilost a měl býti popraven, před čímž se zachránil útěkem, zabýval se kejklíř pokusy přinutiti perlorodky, aby vydávaly více perel.

To je skutečně možné. Zvláště Číňané dosáhli v tomto oboru značného úspěchu. Vhodí do pootevřené mušle malý ostrý předmět velikosti zrnka písku; sliznice mušle je podrážděna a vylučuje tekutinu, jíž ostrý předmět obaluje. Z toho se pak utvoří perla. 

Tento postup se ovšem snadno popisuje, ve skutečnosti ale není snadný. Náleží k němu především příslovečná čínská trpělivost. Perla takto vyrobená nedosáhne nikdy krásy perly pravé. Dosud není přesně známo, jakým způsobem se vlastně tvoří pravá perla. Rozhodně k tomu není zapotřebí předmětu, dráždícího sliznici perlorodky, neboť většina perel nemá žádného jádra. Číňané dělají různé pokusy s perlorodkami; vsunou do škeblí cínové sošky, představující Budhu, a když jsou obaleny slabou vrstvou perlového slizu, prodávají je jako kouzelné talismany. Avšak jako šperk nemají tyto drobnůstky ceny.

Obchodníci si domysleli, že starý kejklíř objevil správný způsob výroby perel. Taotai neboli starosta města Hankeu dal ho za to hned zavřít. Kejklíř Sin-Hei měl však společníka, mladého světlovlasého Evropana. Ten byl rovněž uvržen do žaláře, a při výslechu se ukázalo, že úřední orgány jednaly zcela správně, když ho neponechaly na svobodě.

Podle čínského zvyku mohli se oba zatčení připraviti na mučení, nedoznají-li svého tajemství, jež se musilo státi státním monopolem. Ale oba muži nedopustili, aby věc dospěla tak daleko. Doznali hned, že umějí uměle vyráběti perly. Dovedou prý přinutiti pravé perlorodky, aby vydávaly »zmrzlé kapky rosy«, ale jinak musí vše jíti zcela přirozeným způsobem, a to trvá dlouho — jak dlouho, nemohli říci, neboť to závisí na okolnostech.

Tři léta vyráběli perly, které nyní prodali a z ňichž bylo u nich nalezeno ještě několik kusů, tak krásných, že od pravých nebylo lze je rozeznati. Pracovali prý s perlami na opuštěném ostrově, odkud byli vyhnáni piráty.

Šlo tedy o umělý chov perlorodek, a již to mělo nemírnou cenu. Perly jsou prodávány do ciziny za velké částky. Mohl tedy perlový monopol čínské říši vynésti značné příjmy.

Zpráva byla hlášena do Pekinu; na rozkaz císařův měl býti vězňům darován život pod podmínkou, že budou pro něho vyráběti pravé perly. To se ovšem nemělo státi způsobem, jaký si přáli oba vězňové. Chtěli pracovati na osamělém ostrově, to jim však dovoleno nebylo z obavy, že by se při prvé příležitosti dali na útěk. Byli tedy dopraveni na ostrov v zálivu u Hankeu, na němž stála pevnost; do té byli zavřeni a střeženi.

Jinak dostali vše, čeho si žádali. K chovu perlorodek potřebovali stále čerstvou mořskou vodu. Proto byly zřízehy nádrže, do nichž vtékala mořská voda. Uplynul rok, než byly vykonány tyto přípravy.

Po osm let vlekla se ta věc. Uvěznění nacházeli vždy nové a nové výmluvy, aby vysvětlili, proč se chov nedaří. Neztráceli však naděje, že výsledek se dostaví.

Bylo zde skutečně něco, co tyto naděje podporovalo. Perly nechtěly v nádržích »růsti«. Když však čínským pánům docházela trpělivost a oba odvážní muži byli skutečně již v nebezpečí ztráty hlav, tu oba pečlivě prohledali nádrže a vždy našli nejméně jednu škebli, obsahující nádhernou, velikou perlu. Ta byla poslána k císařskému dvoru a opět byl na nějakou dobu pokoj. Nechali oba muže pracovati dál, a všichni se obrnili trpělivostí.

V té době vzniklo podezření, že vězňové ukryli několik perel, z nichž nyní po jedné vydávají. Byli proto podrobeni důkladné prohlídce, dokonce jim byly vypláchnuty žaludky, ale nenalezlo se u nich nic.

Musili jim důvěřovati a čekati.

Po třech letech Sin-Hei zemřel sešlostí věkem. Jeho společník, »bílý ďábel«, jak bývají v Číně nazýváni všichni Evropané, octl se opět v nebezpečí, že zahyne rukou katovou. Jeden ze společníků zemřel a druhý měl býti popraven, neboť páni byli již syti ustavičného čekání.

Ale chytrý bílý ďábel si přece ještě vymohl lhůtu.

Řekl věznitelům, že starý muž ho nutil, aby neprozradil tajemství. Nyní však že je volný a do čtyř neděl že dodá mnoho perel. Lhůta byla povolena.

Tři neděle uplynuly, když jednoho jitra našli strážcové vězení prázdné. S podivem pohlíželi na úžasnou práci.

Uprchlík prokopal skalou tunel dlouhý čtyřicet metrů, vedoucí k moři, do něhož se musil vrhnouti s nesmírné výšky.

Na tom tunelu pracovali jistě oba vězňové celých osm let; těsně před jeho dokončením starý kejklíř zemřel.

Nyní také poznali, jakým způsobem se mušle v nádrži chované množily. Oba muži házeli do nádrží kámen, vykopaný ze skály, navrch pak pokládali vrstvu mušlí. Vyhlíželo to jako hromada mušlí a zatím tu byla jen hromada kamene, pokrytého mušlemi, které se vůbec nemnožily.

Čínští strážcové nemohli se dlouho diviti, neboť ještě toho dne všichni nastoupili cestu na popraviště.

Nikdo nevěřil, že uprchlík jest ještě živ, když s takové výše skočil do moře; jeho tělo však nalezeno nebylo. 

Celý tento příběh byl čínskému konsulovi znám. Nyní zde byl někdo, tvrdící, že uprchlík žije a on že zná místo jeho pobytu.

•

Do soukromé kanceláře konsulovy byl přiveden vyzáblý chlapík. Kavas odešel, a konsul vyzval příchozího, aby mu pověděl, co ví o tajemném případu.

Lan-Ču vyprávěl, že byl tehdy v Hankeu, když starý kejklíř a jeho společník byli zatčeni; dnes, o deset let později, je zaměstnán jako čistič oken v Atlantic-Gardenu a tam spatřil bílého ďábla. Bílý ďábel nazývá se nyní Nobody.

»Víš to zcela určitě?« tázal se konsul.

Lan-Cu ho ujistil, že je tomu tak.

»A ty si myslíš, že to již dávno nevím?«

Vyzáblý Číňan byl velmi zklamán. Konsul však byl velkomyslný. Již předtím vytáhl že zásuvky psacího stolu něco velkého, lesklého — Lan-Ču ho dobře pozoroval. Konsul zabalil lesklý předmět do papírku a řekl: 

»Zde máš odměnu! Kup si opium!«

Hodil předmět na zem, Číňan se shýbl a konsul ho kopl do zadnice, až vyletěl ze dveří.

Lan-Ču uháněl z domu a na ulici chtivě rozbalil papírek, v němž nalezl — veliký mosazný knoflík —

Pan World počínal býti neobyčejně rád na světě. Myšlenka, kterou mu přinesl Nobody, vzrušila jeho podnikavou mysl. »Worldův týdeník«, »Worldův týdeník«, ta dvě slova mu neustále světélkovala hlavou.

»Myslím, že jsem konečně poznal opravdového dobrodruha!« říkal si pan World a přecházel zvolna kuřáckým salonem.

Vtom vešli jeho zeť a dcera. Oba byli ustrojeni do večerních šatů.

»Jdeme se podívati na Nobodyho. Jeho program plní Atlantic-Garden.«

»Ano. Chci ho konečně poznati na vlastní oči,« pravila paní Lawová. »Neustále o něm slyším vyprávěti. Je to prý zajímavý muž.«

Starý World přitakával a spokojeně se usmíval.

Náhle se všichni tři překvapeně obrátili ke dveřím, neboť odtud zazněl hlas: 

»Neradím vám choditi dnes do Atlantic-Garden!« pravil muž, stojící na prahu. Byl to starý, ošklivý Číňan, který je pozoroval šikmýma očima.

»Číňan? Co tu chce? Jak se dostal až sem?« zvolal Mr. World a sahal po zvonci.

»Prosím, nepřivolávejte služebnictvo!« řekl Číňan klidně a přistoupil blíže. »Nechci, abyste přivolával služebnictvo — ostatně nikdo ze služebnictva za nic nemůže!«

»Kdo jsi? Co tu chceš?« obořil se Worldův zeť, žurnalista Law, na Číňana a postavil se před svou ženu.

Číňan se uklonil a pokorně hovořil: »Jsem ubohý Lan-Ču, čistič oken v Atlantic-Gardenu. Dnes jsem zradil pana Nobodyho zdejšímu čínskému konsulovi a dostal jsem za to mosazný knoflík.«

»Co je nám po tom?« řekl Law. »Chceme vědět, proč k nám přicházíš?«

»Jdu vás upozorniti, abyste nechodili do Atlantic-Gardenu. Nobody dnes nevystoupí.«

»Nevystoupí?« žasl Law.

»Ten Číňan lže!« řekl krátce World. »Zavolej služebnictvo, Lawe, a dej toho chlapíka vyvést. Bude dobře odevzdati ho policii, když umí tak chytře vnikati do cizích bytů.«

Tu se Lan-Ču napřímil a řekl: »Snad si to ještě rozmyslíte, pane! Zbytečně byste toho litoval. Paní Lawová pravila, že chce poznati Nobodyho vlastníma očima. Mohu jí posloužiti něčím podobným. Do Atlantic-Gardenu by šla zbytečně. Nobody nevystoupí. Mezi diváky je dvacet Číňanů, z nichž každý má ostrou dýku. Nobody by se k svému vystoupení ani nedostal. A Worldův týdeník by přišel o svého vypravěče dříve, než by začal vycházet. Ostatně, mám pro vás, Mr. Worlde, zajímavou věc. První povídku pro váš týdeník!«  

»Co ty víš o týdeníku?« zamračil se World.

Číňan Lan-Ču se opět velmi zdvořile uklonil a ukázal na křesla, jež stála nedaleko krbu. »Prosím, posaďte se — nebudete toho litovat. Povím vám jeden příběh ze života Nobodyho!«

»Ven!!« podrážděně vykřikl Mr. World.

Ale Law okamžik hleděl na Číňana a pojednou si na něco vzpomněl. Zarazil svého tchána a pravil: »Počkejme! Ten muž mluví jistě pravdu. Sám Nobody nám přece řekl, že byl osm let vězněn, poněvadž zná jisté tajemství.«

»Ó, pane!« klaněl se Lan-Ču. »Nobody zná mnohá tajemství. A má povídka je opravdu zajímavá. Ujišťuji vás, že nebudete zklamáni.«

Law bezděky usedl do křesla u krbu a zpytavě Lan-čua pozoroval.

Také jeho paní usedla a hleděla na Číňana plna zvědavosti.

»Má povídka má název: Bílý ďábel.«

»Dábel vás vem i s vaší povídkou!« zařval World a přiskočiv ke zvonci, prudce zazvonil.

Číňan pokrčil rameny:

»Je to opravdu divné, Mr. Worlde. Chcete vydávat sensační týdeník a při tom opovrhujete lidmi jen proto, že se dovedou do domu dostat takovým způsobem, jako já!«

Ve chvíli se objevil sluha v livreji.

»Johne!« řekl pan World 

A pan Law dodal spěšně: »Johne, přineste víno a zákusky! Zůstaneme zde. A nikoho sem nepouštějte!«

Sluha se uklonil a zmizel.

World stál s otevřenými ústy… Nemohl dopovědět svůj rozkaz, neboť když chtěl sluhovi ukázat na Číňana, aby ho vyhodil, stál u stěny místo Číňana usmívající se Nobody.

»Konečně!« řekl podivný ten muž a pohlédl vděčně na žurnalistu. Pak přistoupil ke kruhovému stolu a řekl: »Dovolte, abych ztrávil dnešní večer u vás. Hrozí mi v Atlantic-Gardenu opravdu velké nebezpečí. Ne, nemyslete, že před ním prchám. Ale nebezpečí je zcela zbytečné. Budu vám vyprávět první povídku pro Worldův týdeník. Povídku, která se jmenuje: Bílý ďábel.« 

•••

••

•

Kapitola třetí.

BÍLÝ ĎÁBEL
Temnými ulicemi ve čtvrti domorodců v Tientsinu kráčel v pozdní hodině muž v čínském oděvu. Ruce měl zastrčeny v rukávech modré kazajky a hlavu nakláněl v hlubokém zamyšlení trochu stranou. Zdálo se, že zná dobře cestu, kterou se ubírá, a dlouho nebylo v ulicích jiného člověka kromě něho.

V bídných domcích však bylo ještě proti zvyku dosti živo, vládl v nich podivný, tajemný nepokoj. Pojednou jako na dané znamení se z několika dveří vyhrnuly mužské postavy a mlčky spěchaly ulicí, zmizely za rohem a tam se shromáždily před jedním z domků.

Osamělý chodec se tázal výrostků, spěchajících za muži, co ten shon znamená. Výrostek se shýbl pro kámen, mrštil jím do nejbližšího okna a pronikavě zaječel:

»Kuejidzu! Kuejidzu!«

Zástup před domkem řval jako šílený totéž slovo. Na budovu se snesl déšť kamenů, na střechy byly házeny hořící otepi tak dlouho,' až se vzňala — ale nikdo nevycházel. V domě asi nebylo obyvatelů. Až se vrátí cizí ďáblové, jimž lid přezdívá kuejidzu, najdou místo domu spáleniště.

Muž, jenž se předtím tázal, oč jde nepřipojil se k dílu zkázy. Odbočil do jedné z postranních ulic, zarazil se na chvíli, jako by se rozmýšlel, pak však spěchal ještě rychleji vpřed. Zaslechl volání o pomoc, temný pád — a potom hlasité, vítězné: »kuejidzu«.

Uslyšel naříkající ženu, a když učinil ještě několik kroků, octl se s druhé strany před hořícím domkem. Tam spatřil na zemi ležící tělo a vedle něho mladou ženu, ohroženou nožem jednoho z Číňanů, kteří i zde se kupili. Vše bylo zalito rudou září požáru.

»Vrahu!« zvolala žena a vrhla se na útočníka. Zapotácela se však, neboť byla zraněna na levém rameni. Číňan znovu zamával dýkou k ráně, tu však ho zasáhl úder pěsti a srazil ho k zemi.

Muž zůstal chvilku ležet, pak se vzchopil a uháněl za roh, kdežto ostatní se vrhli na ochránce ohrožené ženy. Obklíčili své oběti, zuřivě křičíce.

Ohrožený neměl jiné zbraně kromě svých pěstí a těch nemohl dobře použiti, protože mladá žena se ho pevně držela.

Byli ztraceni.

Již se proti nim vztahovalo tucet rukou, rvoucích oděvy nešťastníků, když tu — jako zázrakem — vztažené paže klesly a vzteklý křik zmlkl.

Velitelský hlas způsobil tento zázrak. Uprostřed rozzuřeného lidu stál vysoký Číňan úctyhodného vzezření. Promluvil několik slov, rozhlédl se — a shluk lidí se rozptýlil. Někteří pomalu odcházeli, jiní utíkali, volajíce:

»Muž s ďábelskýma očima!«

Ulice byla prázdná dřív, než ohrožení lidé pochopili, že jsou zachráněni.

Muž vysoké postavy sklonil se k tělu, ležícímu na zemi, položil mu ruku na prsa, pak je zvedl a na rameni odnesl do stínu domků; vrátil se k oběma zachráněným a spatřil, že dívka leží v mdlobách v náručí svého ochránce.

Pokynul muži, aby šel za ním, přistoupil k jedněm z blízkých dveří, třikrát na ně zaklepal a čekal. Když slyšel, že se závora odsunula, zašeptal:

»Jest jen jedno slunce!«

»Ale mnoho hvězd!« zaznělo tiše v odpověď, a dveře se otevřely.

Vstoupili do tmavé chodby, přišli k dveřím a ty se otevřely. Stařičký Číňan, s tváří scvrklou jako mumie, uvítal vysokého muže hlubokou úklonou, vyměnil s ním několik tichých slov a pak zatleskal rukama.

Vešla služka, jíž bylo odevzdáno omdlelé děvče, a stařec s ženami odešel.

Oba muži na sebe chvíli pohlíželi, mladší však brzy sklopil oči. Nemohl snésti pronikavého pohledu vysokého muže. Lidé nikoliv neprávem tvrdili, že má ďábelské oči.

»Jsi Angličan?« tázal se vysoký muž správnou angličtinou, ač se zdálo, že je sám synem Říše nebes.

Druhý muž, jenž rovněž vypadal jako pravý Číňan, odvětil bez váhání:

»Ano.«

»Jmenuješ se Jack Barby a jsi velitelem čínské celní lodi Ha-no-ši?«

»Jsem, pane!«

»Znáš mě?«

»Zaslechl jsem předtím vaše jméno. Jste Muž s ďábelskýma očima.«

»Tak mne nazývají Číňané, já se však jmenuji jinak.«

»Jste ten, jemuž říkají — Bílý ďábel,« odvětil Jack Barby.

»Souhlasí. A kdybych vás dnes nebyl náhodou potkal, byl bych vás zítra vyhledal.«

»Mne? Vždyť jste mě ještě nikdy neviděl!«

Muž s ďábelskýma očima se usmál, ukázal rukou na židli, sám usedl též, nabídl hostu cigaretu a oba kouříce pokračovali v rozmluvě.

»Nedaří se vám příliš dobře, myslím,« řekl vysoký muž. »Chtěl byste si vydělati pět tisíc liber? Mohl byste mne provázeti na mé cestě do vnitrozemí.«

»A za to bych dostal pět tisíc liber?«

»Ovšem. Máte chuť?« 

Anglicky mluvící Číňan se netvářil v té chvíli příliš chytře.

»Nerozumím vám!« vypravil konečně ze stísněného hrdla.
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Bílý ďábel sáhl pod svůj modrý hedvábný kabátec a vytáhl černou hůl, dlouhou asi loket. Hůl byla celá popsána čínskými značkami.

»Co je to?« tázal se svého hosta.

Barby nevěděl.

»Slyšel jste už někdy o třech Starých z Hory?«

»Ovšem že jsem o nich slyšel. Byli to nejvyšší hodnostáři církevní, kteří žili v Tibetu v klášteře lamů. Pověrčiví Číňané věří, že vládnou nadpřirozenými silami,« řekl Barby.

»Zcela správně. Tou dobou jsou jen dva Staří z Hory, třetí zmizel. Já však mám jeho hůl!«

Angličan se bojácně rozhlédl.

»Buďte bez starosti!« uklidňoval ho Bílý ďábel. »Zatím ještě nikdo neví, že toto znamení moci je v mých rukou. Víte, proč mne nazývají Mužem s ďábelskýma očima?«

»Prý umíte jediným pohledem každého člověka hypnotisovati!«

Vysoký muž se zasmál.

»Co je hypnosa? — Pohleďte sem!«

Vzal se stolku láhev s vodou, naplnil sklenici až po okraj a zapálil svíčku.

»Dejte pozor! — Pozorujte mne a potom mi řekněte, co jste viděl!«

Nechal dopadnouti kapku vosku na vodu, a ta po ní plula. Potom počítal pomalu do dvaceti. Zatím mizela voda ve sklenici, až byla sklenice úplně prázdná.

»Přesvědčte se, že ve sklenici není již ani trochu vody, ale nedotýkejte se jí! — Tak! — A nyní dejte opět pozor!«

Bílý ďábel opět počítal do dvaceti a voda se pomalu objevovala, až byla sklenice plná a nahoře plula kapka vosku.

»Prosím, nyní si prohlédněte sklenici!«

Barby prohlížel sklenici, nenalezl však nic, co by mu vysvětlilo tajemné zmizení i objevení vody.

»Jak tohle dokážete?« divil se Barby.

»Zdálo se vám to jen. Voda ze sklenice vůbec nezmizela. — Ale promluvme si teď o našem obchodu. Podle mínění lidí vládnu prý nadpřirozenými schopnostmi; těm mne naučil budhistický kněz, s nímž jsem se setkal na Ceyloně. Mohl mne ovšem zasvětiti jen do počátků. Poslal mě do Kalifornie k čínskému obchodníkovi, jenž byl zasvěcen do tajemství sekty, jež podléhá moci tří Starých z Hory. Po dlouhém hledání jsem ho nalezl a za každé slovo, jež mi prozradil, zaplatil jsem mu libru šterlinků. Ukázal mi cestu, kterou bych se měl ubírati, abych získal obšírné znalosti o tajemstvích řádu. Tato cesta vedla mne do Montevidea, do Nižního Novgorodu, odtud do Sydneye a tam se mi konečně podařilo zmocniti se hole. Náležela zmizelému třetímu Starému z Hory. Nemohu vyprávěti, co znamenají tajemné nápisy na holi. Nejvyšší tajemství však ještě v nich není obsaženo. Mohu se je dověděti jen v horách v lamajském klášteře. Chtěl bych, abyste mne doprovázel, protože již dlouhá léta žijete v Číně, mluvíte plynně čínsky, znáte národní zvyky, jste také zvyklý na čínský oděv. Já nemohu ve své úloze cestovati sám. Nevyhlíželo by to dobře.«

Jack Barby se kdysi marně snažil získati ve vlasti místo kapitána a proto odcestoval do Číny, kde již dlouhá léta byl kapitánem celní lodi. Pomalu si na to zvykl. Byl by ovšem mnohem raději velel na lodi vlastní, neměl však peněz, aby si ji mohl zakoupit.

»A kdybych šel s vámi, dostal bych pět tisíc liber šterlinků? Nebude to asi příliš bezpečná cesta, když za pouhý doprovod nabízíte tak značnou částku.«

»Ovšem, že to nebude školní výlet. Jde o život,« usmál se Bílý ďábel. »Bude-li odhalen náš podvod, jsme ztraceni!«

»Poznají vás hned podle vašich očí! — Pověst o vás jistě pronikla až do Tibetu!«

Mlčky vytáhl muž s ďábelskýma očima z kapsy velké brýle, jejichž skla byla nahrazena horským křišťálem, nasadil si je a pohlédl na Jacka Barbyho. Jack pojednou nevěřil svým očím; spatřil tvář starého, vážného Číňana. Ale brýle již byly opět v kapse. Muž zde seděl, dřívější výraz ve tváři.

»Tak co?« usmál se. »Jste nyní spokojen? Pocestuji v úloze velekněze budhistického chrámu v Hankeu — právě jste starého pána viděl — a vy jste mým písařem.«

»Chcete nasaditi život, abyste vypátral tajemství toho řádu? — Stojí to vůbec za to?«

»Zajisté. Mluvme zkrátka! Chcete jít se mnou?«

Barby uvažoval.

»Hm! — Co mi bude plátno pět tisíc liber, když se asi živ nevrátím!«

»V tom případě připadnou peníze vašim dědicům!«

»Dostanu je tedy předem?«

Muž neodpověděl, vytáhl z kapsy šekovou knížku, vyplnil šek, vytrhl jej a podal Angličanovi. Šek zněl na pět tisíc liber.

Jack Barby seděl chvíli jako omráčen a hlavou se mu honily divoké myšlenky. S tou částkou mohl by se vrátit do vlasti a buď až do smrti klidně žít z úroků, nebo si koupit pěknou loď.

»Není to vlastně — není to příliš mnoho?« zakoktal po chvíli.

»Vydal jsem již na tento účel více než dvacet tisíc liber, jen hůl stála deset tisíc,« pravil jeho nový patron. »Ale pevně věřím, že na tom podniku ještě něco vydělám!«

Jack Barby se konečně rozhodl.

»Jsem připraven,« řekl. »Často již jsem dal život v sázku pro nic. Není ostatně tak jisto, že budeme poznáni. Kdy odcestujeme?«

»Oznámím vám to včas. Nyní jděte a převlékněte se do oděvu, který je zde pro vás připraven. Rychle se oblečte. Slibte mi však, že o našem ujednání s nikým nepromluvíte.«

»Dávám vám na to slovo!«

»Dobrá.«

»A dívka, kterou jsem přinesl do tohoto domu?« tázal se Barby.

»Dám ji dopraviti k jejímu švagrovi do Šanhaje,« řekl klidně Bílý ďábel.

»Jakže? Vy tu dívku znáte?«

»Ano. Je to dcera anglického misionáře Wooda. Znal jsem ho. — Good bye! — Šťastnou cestu!«

Vystrčil Angličana lehce ze dveří, a ten kráčel jako ve snách k domovu; cestou několikráte sáhl do vnitřní kapsy kabátu, aby se přesvědčil, zda neztratil šek.

Pojednou se mu zdálo, že jde někdo za ním.

Ohlédl se.

Skutečně, nějaký Číňan.

Barby se zastavil; muž také. Zahnul do postranní ulice — a Číňan šel opět za ním. Sledoval ho ze vzdálenosti padesáti kroků.

Barby se již o něho nestaral. Neznal bázně. Blízko jeho obydlí byl dřevěný plot, jímž vedla úzká branka.

Jack Barby se ohlédl, rychle ji otevřel a zmizel. O chvíli později přešel mimo Číňan, kráčel dále, pak se vrátil a již se neobjevil. Tu Jack vyběhl z úkrytu a bez překážky se dostal do svého bytu, kde se svlékl, ulehl do postele a zakrátko usnul.

Pojednou se probudil a měl nepříjemný pocit, že je v místnosti někdo cizí.

Skutečně, u jeho nohou seděl Číňan.

Překvapený Jack se posadil, pravicí sáhl pod polštář; hledal revolver, ale ten zmizel. Cizinec ho bezpochyby odstranil.

»Co tu chceš?«

»Pojď se mnou k tomu, s nímž jsi před dvěma hodinami hovořil!« odvětil vetřelec a vstal. »Očekává tě!«

»Již?« tázal se udiveně Jack, ale oblékl se a vyšel s Číňanem na ulici.

Angličan usedl do připraveného palankinu, nosiči jej pozvedli a nesli asi půl hodiny.

Ve dvoře neznámé budovy Jack Barby vystoupil, a malý kuli ho vedl do domu. Předsíň byla tmavá, nebylo tu slyšeti nic než jejich kročeje.

Pojednou Jack pocítil, že ho někdo zezadu chytil za hrdlo. Chtěl vykřiknout, ale do otevřených úst byl mu vstrčen roubík, zatím co neviditelné ruce mu svázaly paže dozadu. V příštím okamžiku vstrčili ho do místnosti jasně osvětlené, kde seděli tři žlutě odění Číňané s velkými brýlemi.

Vůdce mu vyňal z úst roubík.

»Jak se vám daří?« tázal se prostřední z Číňanů přívětivě, jako by se předtím nebylo nic stalo. Jack, který se uměl dobře ovládat, klidně odpověděl, že se mu daří dosti dobře.

»Jaký obchod jste sjednal s Bílým ďáblem?«

To byla nepříjemná otázka. Angličan uvažoval, zda nebyl jejich plán vyzrazen dřív, než došlo k jeho uskutečnění.

»Kdo je to Bílý ďábel?« tázal se pak zvědavě.

»Muž, kterého jste dnes v noci navštívil! O čem jste s ním hovořil?« 

»Chceme obchodovati s čínským hedvábím!« pravil Jack Barby. »Ale ten muž se nazývá jinak.« 

»To je lež!«

»Ne. Je to pravda.«

»Dobrá! Pravdu brzy poznáme.«

Na jeho pokyn přinesl kuli silné řetězy a rdousící špalek s otvorem uprostřed. Barby teď věděl, co ho čeká. Znal čínská mučidla. Často již je viděl a nyní tedy měl zkusiti jejich účinek na vlastním těle.

»Co víte o svém společníkovi?« tázal se opět prostřední Číňan.

Angličan neodpověděl.

Nový pokyn — špalek byl rozevřen, přiložen Jackovi kolem krku a lehce sevřen.

Pak zezadu někdo strhl Angličana k zemi. Oba díly špalku byly šroubem utahovány těsněji a těsněji. Jack namáhavě oddychoval.

Znova se ho tázali — neodpověděl.

»Co víte o Bílém ďáblu?«

Mučený Angličan naznačil slabým hnutím hlavy, pokud mu to mučidlo vůbec dovolovalo, že nic neví. Ani šeptati nemohl, jak měl sevřené hrdlo.

Číňan, jenž se ho předtím vyptával a nyní se nad ním sklonil, uvolnil mučidlo i pouta.

»Vstaňte, Mr. Barby!« řekl.

»Cože? To je — —« zakoktal Barby, hledě na Číňana, jehož tvář se zcela změnila.

»Ano, jsem to já,« usmál se Bílý ďábel. »Musil jsem se přesvědčit, dovedete-li mlčet. Ve zkoušce jste se osvědčil. Doufám že vám neuškodila. — Ne? — To je dobře. Za několik hodin vyjedeme.«

•

Časně zrána druhého dne vyrazila z Tientsinu malá kavalkáda. Vpředu jel starší, velmi důstojný Číňan v nádherném oděvu. Na prsou a zádech měl vyšity odznaky velekněze, a na čepici mu zářil knoflík zvláštního tvaru. Za veleknězem, udržuje stále vzdálenost několika metrů, jel druhý Číňan, oděný méně bohatě, ale též vznešeně. Pak jeli kuli s nákladními zvířaty.

Mlčky ujížděli písečnou pouští, jíž vede cesta z Tientsinu do Pekinu. Teprve po delší době přiblížil se druhý Číňan k prvému jezdci.

»Rád bych se vás na něco zeptal.«

»Prosím.«

»Jste veleknězem budhistického chrámu v Hankeu. Ten muž je zajisté mnohým znám.«

»Můžete se spolehnouti, že se mu zcela podobám.«

»O to mi nejde. Ale řekl jste mi, že nejdříve se musíme vydati do lamajského kláštera v Pekinu, kde se dovíte heslo, jež nám otevře bránu kláštera tibetského. V Pekinu očekávají velekněze.«

»Dobrá! Vždyť je již na cestě,« odvětil klidně jeho společník.

»Což, přijede-li hned za námi?«

»Nepřijede. Dostane se nejvýše do Tientsinu. Odtamtud podnikne malou projížďku po moři a vrátí se z výletu teprve tehdy, až my dosáhneme svého cíle.«

»Zmizení veleknězovo vzbudí rozruch. Budou po něm pátrat.«

»Proč? Vždyť jsem zde já. Nebudou mít ani tušení, že velekněz zmizel, neboť já ho zastupuji.«

»A víte vše, co musí znát budhistický kněz?« tázal se ještě Jack Barby. Bílý ďábel však naň pohlédl s úsměvem tak podivným, že Angličan zmlkl.

Večer přijeli cestující k zájezdnímu hostinci, kde se utábořili na noc. Majitel je před domem uvítal nesmírně uctivě. Hned byli obklopeni hloučkem žebráků. Obdarovali je a žebráci odešli. Jen jeden z nich byl velmi dotěrný a žádal více. Velitel pokynul; kuliové se chopili drzého žebráka a na dvoře ho zmlátili. Teprve pak muž odešel, spílaje a vyhrožuje.

Té noci nemohl Jack usnout a převaloval se pln neklidu na rohožích. Konečně vstal a procházel se úzkou jizbou.

Pojednou zaslechl v chodbě tiché kroky. Pootevřel dveře, opatrně vyhlédl a spatřil muže, lezoucího po čtyřech těsně vedle zdi. Jack tiše vyběhl a chopil se vetřelce železnou pěstí právě ve chvíli, kdy muž chtěl vklouznouti do pokoje Bílého ďábla. Chlapík byl nahý a celé tělo měl natřeno olejem, takže bylo velmi těžko ho udržet. Konečně se však Angličanovi podařilo povaliti ho, načež mu klekl na prsa. V té chvíli vyšel Bílý ďábel z pokoje a posvítil si na oba muže.

»Ah!« pravil. »Chlapík se chtěl pomstít za výprask, který dostal?«

Byl to skutečně onen drzý žebrák. Hlukem probuzení obyvatelé domu přiběhli a poznali ho též.

Hostinský ho chtěl spoutat a poslat do vězení, ale Bílý ďábel tomu zabránil. Zadíval se na žebráka a velel mu:

»Otevři ústa!«

Žebrák uposlechl.

»Za trest za svůj špatný úmysl už jich nezavřeš! Zkus to.«

Nesmírný strach se zračil v tváři žebrákově, když se marně pokoušel ústa opět zavřití. Číňané zahleděli se s uctivým obdivem na svátého muže, jenž tak mocně vládl tajemnými silami.

»Zavři oči!« pravil velekněz. »Nyní jsi slepý, hluchý a němý!«

Žebrák se vrhl k nohám Bílého ďábla, chtěl prositi o milost, ale z hrdla se mu draly jen nesrozumitelné skřeky. Diváků se zmocnila hrůza.

»Vstaň, ničemo!« pravil velekněz. »Chtěl jsi mě zavražditi, já tě však ušetřím. Opět vidíš a slyšíš, můžeš již mluvit, ale chraň se! Jakmile bys čin svůj opakoval, oslepneš a ohluchneš! Jdi a naprav se!« 

Žebrák upaloval, co mu nohy stačily. Také diváci se nápadně rychle vytratili z blízkosti svatého muže. Snad si byl každý z nich vědom nějakého tajného hříchu. Velekněz, usmívaje se, pomalu odcházel do své jizby a cestou zašeptal Angličanovi:

»Děkuji vám, brachu! Příležitostně se vám odměním!«

Před východem slunce všichni vstali, aby po snídani nastoupili další cestu. Kolem čtvrté hodiny odpolední se vynořily před nimi zdi Pekinu.

Zanedlouho vjeli do staré mandžuské čtvrti. Bílý ďábel tam najal vůdce, který je měl doprovodit k domu, v němž chtěli zůstati přes noc.

Proplétali se úzkými uličkami, až konečně seskočili s koní a zaklepali na dveře jednoho domu. Obrovský Číňan vyšel před práh.

»Co si přejete?«

»To, co jediné může dáti mír,« odvětil velekněz.

Muž se uklonil až k zemi.

»Dlouho už očekáváme vaši Svatost. Dopřejte mému chudobnému domu vysoké cti a vstupte pod jeho nízkou střechu. Vše, co skýtá můj dům, patří vám!«

Hostitel s mnohými poklonami doprovodil své vznešené hosty do dvou spojených pokojů, kde je ponechal o samotě. Sám se vydal obstarati večeři.

Bílý ďábel zde ještě jednou opakoval Barbymu, jak se má chovat. Když pojedli, ulehli k spánku, který tentokráte nebyl ničím rušen.

Časně zrána se shromáždila před domem skupina jezdců i pěších, kteří chtěli doprovoditi svátého muže k lamajskému klášteru. Tímto dnem počínaje nastupovali Bílý ďábel a Jack Barby velmi nebezpečnou cestu. Číňané nesmírně nenávidí Evropany. V městech, před tváří civilisace, naučili se ovšem potlačovati svou zášť. Těžko však lze je volati k odpovědnosti nebo je trestati, když dopadnou v svých klášteřích a chrámech převlečené cizince a umučí je k smrti. Kdyby nepravý velekněz byl dal najevo nejmenší nedostatek znalostí víry budhistické nebo šamanské, byl by ztracen i se svým průvodcem.

Vážně kráčel řadou klečících Číňanů k nosítkám, vsedl do nich a dal znamení. Vyrazili. Jack Barby jel za nosítky na koni. Jejich nejbližším cílem byl lamajský klášter, do něhož Evropané ovšem nemají přístupu.

Klášter byl mohutnou kamennou budovou, jež působila podivným dojmem, neboť stála v širé krajině jako odumřelá. Kuliové dlouho klepali, než se konečně z nitra ozval hlas, jenž se ptal, co si příchozí přejí.

Odpověď jednoho člena družiny veleknězovy nestačila. Teprve když vystoupil z nosítek velekněz a pronesl tlumeným hlasem několik slov, rozlétly se půle mohutné brány.

Za ní stál klášterní sluha, jenž se ani neodvažoval pozvednouti očí k svátému muži.

Bílý ďábel hodil čínským průvodcům hrst mincí a vešel s Jackem Barbym do velké dvorany, v níž stála socha Budhy, vyřezávaná ze dřeva, vysoká asi dvacet metrů, držící v každé ruce květ lotosu. Všude zářilo zlato, stříbro a drahokamy. Prošli touto dvoranou a byli zavedeni do dvou klášterních cel, ležících vedle sebe, a po celý den tam byli ponecháni o samotě. Sluha jim přinášel pokrmy.

Příštího jitra byli oba probuzeni zvukem gongu. Oblékli se a čekali, že budou pozváni k představenému kláštera.

Konečně byli uvedeni do rozlehlé síně. Sotva do ní vstoupili, objevili se na schodišti dva mladí mnichové, vedoucí starce asi osmdesátiletého. Všichni byli oděni kytlicemi z hrubé látky, hlavy oholeny. Starce zdobila dlouhá sněhobílá brada. Mhouře oči, jako by špatně viděl, tázal se třaslavým vysokým hlasem:

»Proč jste si vyžádali našeho pohostinství?«

»Jsem velekněz Budhova chrámu v Hankeu,« řekl Bílý ďábel. »Proč jsem přišel, vědí ti, kdož mne povolali.«

»Podle čeho tě poznám?«

»Když zajde měsíc, září hvězdy!«

»Tak jest, ale svítání je zbaví záře. Jsi-li tím, jehož po tři týdny čekáme, vykážeš se ještě něčím jiným.«

Tu vyňal Bílý ďábel z vnitřní kapsy nádherně vyšívaného kabátce hůlku se zlatým písmem. Sotva ji stařec spatřil a dotkl se jí, padl na kolena a pokorně líbal lem oděvu veleknězova.

»Nyní vím, že tvá Svatost jest jedním z pánů nad životem a smrtí. Považuj klášter a vše, co je v něm, za své vlastnictví!. — Jsme tvými sluhy, ó, pane!«

Stařec povstal a byl oběma mnichy odveden. Bílý ďábel se vrátil se svým společníkem do cel, jim vykázaných.

»Podařilo« se šeptal vítězně. »Zítra mi již povědí heslo, jež mi zjedná vstup do kláštera Starých z Hory.«

Jack Barby si poněkud oddychl. Stále ještě nechápal, proč se jeho společník vydává v takové nebezpečí a jakou cenu má tajemství, po němž baží. V hloubi své duše se kapitán stále bál, že budou odhaleni.

Aby se trochu rozptýlil, procházel se klášterními chodbami, až přišel do velkého sálu. Několik set mnichů trávilo tam svůj volný čas. Ač by se byl raději vrátil do cely, posadil se k jedné skupině a dal se mnichy příměti k řeči. Mniši se ho vyptávali na poměry v Hankeu, a domnělý písař veleknězův ochotně vyprávěl.

Pojednou zpozoroval, že jeden z mnichů si ho nedůvěřivě změřil zvláštním pohledem. Nenápadně si ho také prohlédl a tu si k své hrůze uvědomil, že toho mnicha už dříve někde spatřil.

Jacka zmocnila se náhle nevolnost, omluvil se ostatním a chtěl kvapně odejít. Bohužel, strach ho popletl tak, že odcházeje klopýtl a téměř upadl.

Mnich, jenž mu věnoval tolik pozornosti, k němu přiskočil, jako by mu chtěl pomoci a uchopil ho při tom za levě zápěstí. Necítě se zlostí Jack vyskočil a pospíšil do cely Bílého ďábla.

»Jsme prozrazeni!« šeptal vzrušeně, sotva překročil práh. »Jeden z mnichů mne poznal!«

Bílý ďábel klidně vzhlédl.

»Vyprávějte!« pravil.

»Když jsem bydlil v Šanhaji,« vyprávěl udýchaně Jack, »pokusili se jedné noci vloupati se ke mně zloději. Chytil jsem jednoho z nich, zápasil jsem s ním a on mne bodl do levého zápěstí. Pak uprchl. Mám dodnes jizvu, kterou právě před chvílí u mne mnich spatřil. Ten mnich — ano, on byl tím zlodějem!«

»To je vskutku zlé,« pravil jeho společník zamyšleně. »Ten člověk jistě poví o svém objevu představenému kláštera a ten prohlédne vaše zápěstí. Najde-li jizvu, budeme ztraceni.«

»Pryč odtud! Uprchněme, dokud je čas!« zvolal Barby.

»Nesmysl. Brány kláštera jsou zavřeny a pečlivě střeženy. Ostatně neodejdu odtud dříve, pokud nezvím heslo tibetského kláštera.«

»Umučí nás tu k smrti!«

Bílý ďábel se usmál.

»Ovšem, nepomůžeme-li si nějak! K prohlídce dojde jistě až zítra ráno. Zbývá nám tedy celá noc. Bojíte se zůstati zde sám? — Ne? Pak je dobře. Nevycházejte z cely. Na shledanou!«

A již byl ten tam… 

Jack Barby zůstal se svými obavami sám v cele, kde se mu čas velmi líně vlekl. Nemohl usnouti. Již se rozednívalo, když zaslechl tiché kroky. Byli to snad již poslové představeného kláštera?

»Ne!« oddychl si Jack, spatřiv Bílého ďábla.

Ten přiváděl jakéhosi cizího Číňana a neztráceje chvilky, vyzval Angličana, aby si s cizincem vyměnil oděv. Potom oběma nařídil, aby si vedle sebe klekli, a pracoval hbitě rukama v Číňanově tváři. Za pět minut nebylo možno rozeznati tyto dva klečící muže — byli si dokonale podobni.

Kde sehnal Číňana? Později to Bílý ďábel Jackovi objasnil. V noci přelezl klášterní zeď v místě, kde s druhé strany rostl strom. Po něm se spustil k zemi, spěchal do Pekinu a běžel k domu Laoyuna, kterého dobře znal. Laoyun nebyl doma, ale pak ho přece našel v opiovém brlohu. Ačkoli byl muž zpola omámen, odtáhl ho s sebou. Když se trochu probral z opojení, slíbil mu pět set liber, zachová-li se přesně tak, jak mu přikáže.

Za jitra svolával gong mnichy do velkého sálu. Jack Barby, oděn v nenápadný šat Laoyunův, se vmísil do skupiny žebráků u brány.

Představený kláštera usedl na vyvýšené místo, vedle něho seděl Bílý ďábel. Předstoupil žalobce a škodolibě učinil výpověď o domnělém písaři veleknězově.

Bílý ďábel povstal.

»Lháři!« zvolal. »Zlomyslně podezříváš mého věrného sluhu. — Pravím tobě, že trest za to tě nemine! Přistup blíže, Taotse!«

Tak nazýval velekněz svého písaře před ostatním služebnictvem. Laoyun, zastupující Barbyho, předstoupil a hluboce se uklonil představenému. Mnich ještě jednou přednesl žalobu. 

Stařec povstal, pohlédl zkoumavě na obžalovaného a velel:

»Ukaž mi své levé zápěstí!«

Laoyun poslechl, a stařec bedlivě prohlédl jeho ruku, nejprve levou, pak i pravou. Nato prohlásil:

»Nenalezl jsem viny na tomto muži.« A obraceje se k veleknězi, dodal: »Nechť tvá Svatost odsoudí muže, jenž ho nařkl!«

Bílý ďábel pomalu vstal.

»Předstup před svého soudce!«

Mnich, nesmírně udiven výsledkem vyšetřování, rozpačitě se rozhlédl, ale poslechl.

»Sám jsi zde vyprávěl, že jsi vnikl v Sanhaji do cizího příbytku. Nevadí, že to byl příslušník nenáviděného bílého plemene. Chtěl jsi krást. A nyní bys byl málem způsobil smrt mého oddaného písaře. Zasluhuješ velkého trestu. Zemři!«

Bílý ďábel hleděl pronikavě na mnicha, stojícího před ním. Poslední slovo pronesl tak sugestivně, že se všichni posluchači až zachvěli. A udavač sám vyrazil tlumený výkřik a jako bleskem zasažen padl k zemi.

Zástup mnichů pohlížel na svatého muže naplněn posvátnou hrůzou.

»Je mrtev!« řekl po chvíli Bílý ďábel. »Ale zítra ráno se opět probudí a povleče se dále bídným životem, v stálém strachu před pomstou bohů, jejichž jsem miláčkem.«

Dav padl na kolena. Představený kláštera pak povstal a zvolal:

»Tys vpravdě ten, jehož jsme očekávali! Dej rozkazy svému služebníkovi, jenž jich ve všem poslechne!«

»Promluvíme si spolu o samotě!« odvětil tiše Bílý ďábel. — Pak vyšel se starcem ze sálu. Zatím co se zástup mnichů rozcházel, vrátil se Laoyun do cely Jacka Barbyho, který se tam zanedlouho rovněž vplížil. Vyměnil si s Číňanem oděv, a Laoyun, setřev si líčidlo s tváře a přijav odměnu, rychle odcházel.

»Zítra ráno vyrazíme!« řekl Bílý ďábel, vstupuje asi za hodinu nato do Jackovy cely.

»A znáte již —?«

»Heslo? Ovšem, a také cestu do kláštera.«

•

Sotva se rozednilo, opustili lamajský klášter. — Za nimi jel hlouček sluhů s nákladními zvířaty.

Bílý ďábel byl v znamenitém rozmaru, ale ani jedenkrát nevybočil z úlohy, kterou skutečně mistrně hrál v přestrojení za velekněze. Provázející je Číňané nemohli zaslechnouti rozmluvy obou mužů, protože byli daleko za nimi.

Třetího dne přijeli do hor. Ve vesnicích, jimiž předtím projížděli, projevovalo obyvatelstvo veleknězi hlubokou úctu. Noci trávili v karavanních noclehárnách. Teprve večer čtvrtého dne musili se uchýliti do malého horského kláštera, který kromě představeného obývalo jen pět mnichů.

Ti doprovodili velekněze s jeho písařem do hostinského pokoje ve vedlejší budově, odkud bylo možno přehlédnouti klášterní dvůr.

Po večeři si oba zapálili dýmky a usedli k oknu. Zanedlouho přijeli na koních do kláštera dva Číňané. Ve dvoře seskočili s koní a jeden z nich zahlédl v okně velekněze. Hned odvrátil tvář a snažil se, aby nebyl spatřen. Tím ovšem vzbudil jeho pozornost.

Bílý ďábel neřekl svému společníku nic a když se setmělo, klidně ulehl k spánku. Sotva však zaslechl pravidelné oddychování Angličanovo, vstal a vytratil se z pokoje.

»Myslil jsem si to,« zamumlal, nahlédnuv opatrně do přízemního okna, z něhož pronikala slabá zář.

V místnosti ležel na rohoži Číňan, který vzbudil jeho podezření. Nyní ho poznal. Byl to jeden z Laoyunových sluhů.

Bílý ďábel ho spatřil v noci, kdy z lamajského kláštera vyběhl, aby vyhledal svého známého. Jel snad nyní sluha za nimi proto, aby je při vhodné příležitosti zradil? To se zdálo pochybným, neboť dosud nikdo nepoznal, že je kuejidzu, cizinec.

Bílý ďábel se chtěl právě vrátiti do svého pokoje, v duchu si umiňuje, že si dá dobrý pozor na podezřelého muže, když do místnosti vstoupil druhý Číňan a usedl na rohoži.

»Měli jsme štěstí,« pravil muž dosti hlasitě, »že jsme je našli. Nepodezřívají nás a když se zítra večer v pravou chvíli setkáme s Minjanem z kláštera Starých s Hory, odevzdáme mu dopis. Až se vrátíme, dostaneme skvělou odměnu.«

»Ale hůl, hůl!« zavzdychal druhý. »Vrátíme-li se bez hole do Pekinu, neujdeme trestu!«

»I hole se zmocníme! Čekají nás vysoké pocty, a cizí ďáblové budou umučeni k smrti!«

»Rád bych viděl, jak je budou mučit.«

»Nepřej si to! — Klášterníci znají prý muka, o nichž se nám ani nesnilo. Ostatně nedostaneme se dovnitř, neboť neznáme hesla. Je však již dosti na tom, že Laoyun doznal, k čemu ho kuejidzu svedli. Budou jistě odsouzeni k smrti. Kde najdeme Minjana?«

»Jsi příliš zvědav. Nestačí, že to vím já?«

»Jistě že to stačí, bude však lépe, zvím-li to též; mohl bys ho přehlédnouti. — Vždyť čtyři oči více vidí než dvě.«

»Dobrá, povím ti to. Setkáme se s ním u brodu říčky v horách!«

»A podle čeho poznáme, že je poslem z kláštera?« 

»Pojede na velbloudu s červeným sedlem, stříbrem vyšívaným, má jen jednu paži, levou, a přes čelo se mu táhne široká jízva.«

»Čeká jen na nás?«

»Ne. Každý měsíc přijíždí s Hory, aby přijal dopisy a zprávy pro své pány. Právě zítra jest jeho den. Dostane od nás poselství.«

Vyňal z kabátce svitek papírů, ukázal jej kamarádovi a opět jej skryl.

»Nyní však musíme spát, abychom zítra byli svěží.«

Lampa zhasla, a Bílý ďábel se tiše vzdálil. Odplížil se do svého pokoje, tam ulehl a klidně spal po celou noc. Ani ráno, když se chystali na další cestu, nezmínil se kapitánovi slůvkem o tom, co vyslechl na dvoře pod oknem. 

V časných hodinách dopoledních vnikala skupina veleknězových jezdců do pohoří. V poledne přibyli ke karavanseraji, kde poobědvali, a hned se jelo dále. Sotva však byla budova karavanseraje z dohledu, obrátil se Bílý ďábel k svému společníku a řekl:

»Vlevo od této cesty je vesnice. Pojedu tam. Později vám povím, proč. Vy pokračujte klidně v cestě, až přijedete k řece. Na jejím břehu se zastavíte na tak dlouho, až přijede muž na velbloudu s červeným sedlem, stříbrem vyšívaným. Je to posel z kláštera, do kterého se ubíráme. Dáte mu tento dopis a tuto částku peněz, počkáte, až vám zmizí s očí a pak pojedete směrem, kterým se dal. Najdete-li cestou vhodné tábořiště, počkáte tam na mě. — Good bye!«

Bílý ďábel odcválal a Jack Barby si marně lámal hlavu, hledaje vysvětlení pro jeho zvláštní počínání. Protože nenašel uspokojivého závěru, rozhodl se vykonati vše tak, jak mu bylo nařízeno, aniž o tom dál uvažoval.

Když přijel k řece, nařídil kuliům, aby zůstali za skalním výběžkem a sám se utábořil na břehu.

Již za půl hodiny spatřil jezdce, přijíždějícího na velbloudu na druhé straně řeky, a bez váhání přebrodil ji na koni. Na druhém břehu seskočil s koně, přiblížil se k jednorukému a čínsky pozdravil.

»Očekávám posla z kláštera z Hor,« pravil. »Jsi tím, jehož hledám?«

»Kdo tě posílá?« zazněla místo odpovědi otázka.

»Kněz z kláštera lamajského v Pekinu. Přináším důležitý dopis.«

»Dej sem!«

Jack mu podal dopis. Posel zkoumal pečeť a spokojeně přikývl.

»Vše je v pořádku. Musím zde však počkat až do noci.«

»Poselství je velmi důležité. Mám ti dáti tyto peníze, abys dopis co nejrychleji dovezl do kláštera!«

Jednoruký byl udiven. Vzal peníze, ale opakoval:

»Musím zde přesto počkat. Neodjedu dřív, až v noci.«

Protože Jack Barby neměl ani tušení o hrozícím nebezpečí, nepokoušel se posla přemluviti a klidně se natáhl na břehu.

Slunce zapadalo, až konečně zmizelo za vysokými horami, na jejichž vrcholcích se třpytil sníh. Nikdo nepřicházel, a jednoruký se konečně vyhoupl do sedla.

»Nechceš jeti se mnou?« tázal se Jacka.

»Musím počkati na svého pána.«

Posel odjel.

Jeden z čínských sluhů, jenž sháněl palivo na táborový oheň, přišel upozornit Jacka Barbyho, že kousek dále za řekou je roklina, jež by se dobře hodila k nočnímu táboření. Byla stranou cesty, a Jack souhlasil, aby tam zajeli. Zatím co kuliové připravovali večeři, čekal kapitán stále ještě u řeky na Bílého ďábla. Nemálo se ulekl, když se ze tmy opět vynořil jednoruký posel na velbloudu.

Jack se neskrýval. Klidně čekal, až muž k němu dojede.

»Za vámi leží několik velikých balvanů!« pravil jednoruký hlasem Bílého ďábla. »Skryjte se za nimi a připravte si revolver. Uvidíte-li, že potřebuji pomoci, vyběhněte z úkrytu, dříve však ne!«

»To jste vy?« zvolal Jack, nesmírně udiven. »Co to všechno znamená? Tím předešlým jezdcem jste byl také vy?«

»Ne, ten byl pravý!« zašeptal Bílý ďábel. »Nyní však nemáme kdy na rozprávku. — Skryjte se za balvany, jak jsem vám řekl.«

Jack poslechl a připravil si revolver. Jeho společník jel dále k vodě, za níž na druhé straně objevily se právě dvě temné postavy, brodící se přes řeku.

Jedna z nich přistoupila k jezdci na velbloudu.

»Proč jdete pěšky?« ptal se domnělý jednoruký.

»Koně nám cestou onemocněli. Neviděl jsi skupinu jezdců?«

»Ano, viděl. Zbloudila asi v horách. Ptali se mne na cestu, já jsem jim však označil nesprávný směr.«

»Kolik jich bylo?«

»Pět. Ďáblové, sídlící v roklinách, stáhnou je k sobě dolů! Ale — kdo jste vy?«

»Přijíždíme z Pekinu s dopisy od představeného lamajského kláštera pro Staré s Hory. Dva ďáblové ze západu, kteří zavraždili velekněze z Hankeu, vloudili se do kláštera a jeden z nich se vydává za velekněze. Byli to ti mužové, které jsi potkal!«

Jednoruký se nenávistně rozesmál.

»Nedojedou daleko. — Máte mi něco vyřídit?«

Číňan vyňal svitek papíru a podal jej poslovi.

»Zde je vše napsáno.«

»Dobrá — odevzdám to. Nyní však opusťte tato místa, neboť duchové z roklin a strží vycházejí za nocí a kdo je spatří, musí zemřít!«

Bílý ďábel v úloze jednorukého posla obrátil velblouda, a Číňané pospíšili zpět přes řeku. Brzy zmizeli v temnotě. Jack Barby vyšel z úkrytu.

Spatřil Bílého ďábla.

»U ďasa, co to všechno znamená?« ptal se. »Což jsme byli opět zrazeni?«

»Ano! S tím bylo nutno počítat. Celý případ nám však vlastně prospěl, neboť nyní si všichni pomyslí, že je po nás veta.«

»A pravý posel z kláštera s Hor?«

»Dostal od vás list, v němž je hlášen Starým s Hor příchod zbožného a vysoce učeného velekněze z Hankeu. Zrádný dopis mám já. Můžete si jej později přečísti.«

Pak krátce vyprávěl, jak vyslechl v noci rozmluvu Číňanů. Hned si učinil celý plán. Koně poslů otrávil jedem, jenž účinkuje pomalu, ale jistě. Neměli dosti peněz, aby si mohli opatřiti jiné. Ve vesnici koupil velblouda a získal i sedlo stříbrem vyšité. Věděl, že zrádci nedojdou k řece dříve, než po západu slunce.

V té době mohl tam býti sám také.

Vyprávěl vše tak klidně, jako by šlo o nějakou, zcela lhostejnou příhodu a nikoliv o jejich život a smrt.

Pak šli do rokliny, kde zatím kuliové připravili večeři, po jedli a spali až do rána. První sluneční paprsky zastihly je opět na cestě. Pronikali stále hlouběji do nehostinného pohoří, kde zima byla už citelnější. Toho dne překvapila je sněhová bouře, takže již ani nevěděli, v kterých jsou místech.

Tři dny pak bloudili v skalní pustině, a když se čtvrtého dne poněkud vyjasnilo, pochovávali do sněhu posledního ze svých kuliů. Ubožáci zmrzli a jejich koně též. 

Bílý ďábel s Jackem Barbym pokračovali v cestě samotni, stále bezvýsledně hledajíce ztracenou stezku. Nenašli jí. Uplynuly další dva dni, plné nevýslovných útrap. Ale žádný z mužů nepomyslil na návrat. Chtěli dosíci svého cíle stůj co stůj.

Hladoví a promrzlí až na kost zvedli se šestého dne se sněhu, když se opětně na východě rozbřesklo. Neměli již nic k jídlu a věděli, že nenaleznou-li kláštera dnes, bude všechna jejich námaha marná. Nastával konec.

»Barby, poslyšte,« pravil Bílý ďábel s trpkým smíchem, »myslím, že bychom byli oba spokojeni, kdybychom nyní dostali trochu rýže třeba z nejšpinavější čínské hospody. K čertu, proč musí být člověk takovým otrokem svého žaludku?«

Oba šli zahaleni do houní, jež sňali s padlých koní. Ač byla krajina velmi nehostinná, vynikala přece zvláštní krásou. Oba Evropané byli již vysoko v horách a přece se jim stále zdálo, že jsou teprve na úpatí horských obrů, neboť vysoko nad nimi trčely mohutné skály. Přesto byli již v oblasti sněhu. Vrcholky skal nad nimi byly pokryty svítícími ledovci. Hluboko dole pod sebou zanechali pásmo rostlinstva a kolem nich byly jen kamenité pláně, pokryté sněhem, který po celý rok nesejde. Neustále obklíčeni skalami, neměli na své cestě valného rozhledu. Mraky, válející se po úbočích, je často zahalovaly, takže neviděli ani dolů, mohli upírati zrak jetí vzhůru, k čnícím velikánům a k nelítostné obloze, z níž se chvílemi sypal sníh. 

Konečně, když zase slezli jednu z příkrých skal, radostně vykřikli. Spatřili před sebou klášter.

Vypínal se na hoře vysoké nejméně tisíc metrů. Mezi ním a oběma muži se rozvíralo hluboké údolí. Žádná stezka nevedla dolů — všude byly jen strašlivě příkré skalní stěny. Jak se měli dostati k cíli, od něhož byli vzdáleni sotva na dostřel?

»Nyní by měl přilétnouti pták Noh a odnésti nás na druhou stranu. Milý Barby, zde nepomůže nic jiného, musíme lézti dolů. Do údolí se dostaneme v každém případě. Ostatně, naproti nás již jistě spatřili. Vysmáli by se nám, kdybychom zde nečinně stáli.«

Po značně vysilujícím slézání se dostali vskutku do údolí. Ruce jim krvácely. Přistoupili ke skále, na jejímž vrcholu stál obrovský klášter, do něhož hledali cestu. Nenalezli jí. Stěna byla tak strmá, že se po ní nemohla vyšplhati ani kočka, natož člověk.

»Kdo jste a co hledáte v našem skalním obydlí?« zazněl vtom odněkud hlas, jenž se podivně rozléhal údolím.

»Jsem ten, jehož příchod vám byl hlášen,« odvětil bez váhání Bílý ďábel.

»Jděte pod skalní výběžek vlevo a čekejte!«

Uposlechli, ačkoliv nevěděli, kdo s nimi mluvil; rozhlíželi se marně po živé bytosti. Teprve za chvíli vynořil se před nimi človíček, mrzák s velikou hlavou.

»Pojďte za mnou!« vybídl je a ukázal do skalní rozsedliny, kterou oba muži spatřili teprve nyní. Následovali ho mlčky a dostali se do prostorné jeskyně ozářené pochodněmi. V jejich rudém světle uzřeli ještě více takových mužíků, jako byl jejich průvodce. Z jeskyně vedlo vzhůru příkré schodiště nejméně o tisíci stupních, vtesaných do skály.

Výstup kamenným schodištěm trval jim nekonečně dlouho. Konečně se dostali k mohutným železným dveřím. Mužík na ně zaklepal zvláštním způsobem, a dveře se otevřely.

Kráčeli dále, pak zase šli schodištěm, jež končilo v prostorné jeskyni, asi padesát metrů vysoké. Z ní bylo možno vyjiti na volnou skalní plošinu.

Zatím co ostatní zůstali na schodišti, zavedl drobný průvodce Bílého ďábla a Jacka Barbyho na plošinu a řekl jim, aby tam počkali.

Uplynula dosti dlouhá doba. Slyšeli tichý zpěv a hudbu. Pak se otevřely neviditelné dosud dveře vlevo i vpravo a vyšel shluk černě oděných postav s kápěmi, staženými přes tvář, s rukama skrytýma v širokých rukávech? Tajemné postavy se vrhly k zemi.

Uplynulo více než čtvrt hodiny, než se mnichové zase zvedli a odešli.

Bílý ďábel se rozhlédl. I jejich průvodce, malý mužík, zmizel. Byli sami.

»To bylo divné uvítání,« zašeptal.

»Brr! Nejsem tu právě ve své kůži,« odvětil Jack Barby.

»Tiše! Někdo přichází!«

Závěs na třetích dveřích se rozhrnul. Objevil se zakuklený muž, který pokynul čekajícím, aby ho následovali. Kráčeli dlouhou chodbou s celami po obou stranách a posléze se dostali do místnosti, jejíž úzká okna se podobala střílnám. Měla patrně býti jejich obydlím po dobu pobytu v klášteře.

Vůdce odešel, aniž promluvil slůvka.

»Tu tedy jsme,« pravil vítězně Bílý ďábel.

»Raději bych byl opět venku,« bručel Jack.

Jeho přítel se usmál a ponořil se v myšlenky, z nichž ho Barby nevytrhoval, neboť se položil a usnul jako dřevo. Byl nesmírně vyčerpán namáhavou cestou.
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Za několik hodin ho jeho druh vzbudil. Byla již tma, místnost byla ozářena světlem jediné pochodně a na stole stála mísa s řídkou polévkou.

»Bohužel, nedali nám lžic,« pravil Bílý ďábel. Vytáhl z kapsy skládací pohárek, dvakrát jej naplnil a vypil.

»Bídná strava!« zamručel. »O důvod víc, abychom zde rychle vykonali svou práci a odešli.«

Sotva domluvil, objevil se na prahu místnosti muž v obyčejném čínském oděvu, držící v pravici hořící pochodeň.

»Pojďte!« pravil. »Staří s Hory na vás čekají.«

Opět je vedl mnohými chodbami a schodišti do velkého sálu, jehož vchod byl střežen mnichem.

Zase musili čekati. Konečně byli uvedeni do prázdné komnaty, v níž stála jen dvě vysoká křesla a v těch seděly dvě nesmírně shrbené, v množství šatů zahalené postavy.

Jack Barby stanul u dveří, Bílý ďábel pokročil až ke křeslům, uklonil se a čekal.

»Kdo jsi a proč nás vyrušuješ v naší samotě?« ozvala se jedna z tajemných postav tichým hlasem.

»Jsem ten, jehož očekáváš z Hankeu.«

»Můžeš to prokázati?«

»Dostal jsi list od představeného lamajského kláštera. A zde viz mou hůl!«

»Co od nás žádáš?«

»Nejvyšší tajemství, jež střežíte.«

»Dobře!« pravil prvý a zmlkl.

Tu se však ozval druhý:

»Jsi. připraven na vše, co tě očekává?«

»Ano.«

»Neznáš bázně?«

»Ne.«

»Jsi zasvěcen?«

»Ano; neznám však dosud nejvyššího tajemství«

»Zítřejší noci budeš podroben zkoušce«

Opět přišel mnich a odvedl Bílého ďábla i Jacka Barbyho do jejich cel. — Angličan byl by se rád otázal svého druha, zda je dostatečně připraven na zkoušku, sotva však vešli do cely Bílý ďábel ulehl a pevně usnul.

Ani druhého dne zrána nepodal svému společníku vysvětlení. — Nebezpečná noc se přiblížila. Co chvíli mohl vejíti posel od Starých z Hory. 

A přišel — krátce před půlnocí.

Byl to trpaslík, jenž je uvedl do kláštera. Tentokráte je vedl spletitými chodbami, jež tvořily pravé bludiště. Konečně ukázal na otvor v zemi, do něhož vedl žebřík. Bílý ďábel musil sestoupiti dolů a trpaslík soukal se za ním. Jackovi bylo nařízeno pokynem, aby zůstal nahoře. Zanechali ho tam bez pochodně, beze světla. Stál v hluboké tmě, naplněn obavami, a napjatě poslouchal — marně, neboť nepronikl k němu ani nejmenší zvuk.

Hodina míjela za hodinou, aniž se jeho druh vracel. Čekání v nejistotě bylo pro Jacka strašlivým utrpením. Již chtěl slézti dolů do tmy po žebříku a tápal proto rukama v otvoru, žebřík však byl pryč, zmizel…

Pojednou zazářilo v hloubi světélko, blížilo se víc a víc, žebřík byl přistaven a Bílý ďábel po něm vystupoval s klidnou, nepohnutou tváří. Za ním lezl opět provázející jej trpaslík. Nic neprozrazovalo, zda se zkouška zdařila nebo zda je vše ztraceno.

Mlčky se oba mužové vrátili do cely.

»Jacku,« pravil ďábel, když osaměli, »nemohu vám vyprávět, co jsem zažil; doufám, že mě již nečeká nic horšího!«

»Osvědčil jste se?«

»Zítra budu slavnostně prohlášen třetím Starým z Hory,« odpověděl dobrodruh, dopadl těžce na lůžko a hned zase usnul vyčerpáním.

Když se ráno vzbudil, nedotkl se jídla, nemluvil, jen, jak se zdálo, přemýšlel. V poledne přišel trpaslík a odvedl oba muže do velké dvorany, z níž bylo možno vystoupiti na volnou plošinu.

Obrovská místnost bylá teď osvětlena nesčetnými pochodněmi — v pozadí stála tři křesla.

Zazněla tichá hudba a zpěv. Vešel průvod mnichů a všichni se vrhli tvářemi k zemi. Postranní dveře, jimiž prošli další mniši, se otevřely a jimi vcházeli kněží s dlouhými šedými bradami a konečně oba Staří z Hory, kteří usedli do křesla.

Slavnosti se začaly. Obrovskou jeskyní zavanula zvláštní vůně. Po krátké modlitbě, při níž všichni mnichové i kněží leželi tváří k zemi, pokynul jeden ze Starých z Hory Bílému ďáblu, aby k němu přistoupil.

Dobrodruh se postavil před jeho křeslo, stařec vzal jeho hlavu do dlaní a mumlal:

»Nezemřeš, nýbrž žiti budeš dále, a převtělíš se v bytost vyšší…«

Pojednou strhl se v pozadí síně šum — na chvilku byla slavnost přerušena. Dva mniši uvedli do dvorany vyčerpaného muže, který se vrhl před trůny na kolena.

»Zadržte!« zvolal.

Jeden ze starců pokynul beze slova, aby ho odvedli. Dva muži se chopili cizince, ten však se jim vyrval a hlasitě zvolal:

»Jsem velekněz Budhova chrámu v Hankeu«

Bílý ďábel bezděky ustoupil o krok. Jack Barby smrtelně zbledl. V poslední chvíli — a teď, jak se zdálo, přijde úder, po němž bude vše ztraceno.

»Velekněz chrámu z Hankeu stojí zde,« pravil jeden ze Starých z Hory a ukázal na Bílého ďábla.

»Ne! Ne! To je kueidzu, cizinec!«

»Jsi šílený, člověče. Proč se odvažuješ rušiti svaté obřady?«

»Poslyšte mne! Tento muž je podvodník a vloudil se k vám jen proto, aby poznal vaše tajemství! Jeho vinou byl jsem unesen na loď, ale podařilo se mi uprchnouti. Pospíšil jsem do Pekinu, tam jsem zvěděl vše, co se stalo, a s napětím posledních sil dostal jsem se až sem. Víte, kdo je tento muž? Je to muž s ďábelskýma očima, je to Bílý ďábel!«

Nastal zmatek. Tato přezdívka, jak se zdálo, byla i klášterníkům známa.

»Lže,« pravil chladně Bílý ďábel. »Buď lže, nebo je mužem s nemocným rozumem. Poslal jsem vám list od představeného lamajského kláštera. Jsem ten, jenž má přijíti. Zde je hůl na důkaz mé hodnosti!«

»I já mám dopis od představeného kláštera,« zvolal pravý velekněz a podal list Starcům.

Jeden z nich jej přečetl, oznámil obsah druhému, ten zavrtěl hlavou, pak vstal a vyzval Bílého ďábla, aby se hájil proti nařčení.

Dobrodruh nehnul ani brvou.

»Zkoušeli jste mne,« pravil, »a uznali jste, že jsem hoden, abych byl přijat mezi vás. Může kueidzu věděti, co vím já? Může učiniti, co jsem já učinil před vašima očima?«

»Jsi-li veleknězem Budhy, pak znáš jistě dobře jeho chrám. — Jaký nápis je na zlaté desce na zdi vstupní síně?«

»Bohové řídí cesty lidí a oni sami vědí, co jest jim prospěšno!«

Stařec přikývl.

Jack Barby si oddechl.

»Mluv, jaká slova jsou vytesána do stupňů, vedoucích k chrámu?« 

Bílý ďábel naň hrdě pohlédl.

»Proč se tážeš mne a nikoliv druhého muže? Věříš mu více, než mně?«

Starý z Hory sklonil hlavu.

»Ano, ty hovoříš jako vědoucí. Nevím, kterému z vás mám věřiti, brzy to však poznám. I pro druhého muže mám připraveny otázky, a běda, nezodpoví-li jich! — Nyní jsem se však tázal tebe a žádám tě, abys odpověděl. Jaká slova jsou vytesána do stupňů, vedoucích k chrámu?«

»Mír budiž s tebou!« odvětil Bílý ďábel bez váhání

Stařec se mírně usmál.

»Nyní vím, který z vás je pravým veleknězem,« pravil. »Ty jím nejsi! K chrámu Budhově v Hankeu nevedou žádné stupně! — Odveďte tyto podvodníky! Střežte je dobře! Zítra ráno bude nad nimi vynesen rozsudek!«

Bílý ďábel mlčky odcházel z dvorany, provázen čtyřmi silnými mnichy. Za ním šel Jack Barby, rovněž v doprovodu mnichů.

Hra byla skončena, odvážní mužové ji prohráli. Na útěk nebylo možno pomýšleti. — Avšak ani v této strašlivé situaci nepozbyl Bílý ďábel rozvahy. V jeho tváři se nepohnul ani sval, a nikdo nepoznal, zda se oddal osudu nebo doufá-li v záchranu.

Jack Barby, když dlouhé duševní napětí povolilo, byl rovněž klidný a divil se jen tomu, že jim neutrhli falešné copy, čímž by se byli naprosto přesvědčili, že jsou skutečně kueidzu. Ovšem, i copy některých pravých Číňanů jsou falešné.

Uplynula noc — poslední noc, jež jim zbývala. Bylo jisto, že zrána je očekává smrt.

Ještě před východem slunce přišli mniši, aby odvedli odsouzence, kteří nevěděli, jakou smrtí zahynou.

Brzy se to dověděli.

Vyvedli je na skalní plošinu — ledový vzduch hor jim zavanul vstříc. Světlo slunce, vycházejícího nad sněhovými vrcholky, je na chvíli oslepilo. Poznali, že stojí na skalním výběžku. Pod nimi zela temná propast, u jejíhož okraje stáli Staří z Hory s veleknězem z Hankeu.

»Jste zasvěceni této hlubině,« pravil slavnostně jeden ze Starých. »Chtěli jste se dopátrati nejvyšších tajemství, svou přítomností znesvětili jste náš klášter. Svůj zločin zaplatíte životem. Chcete ještě něco říci?« Bílý ďábel zavrtěl hlavou. Jack Barby mlčel.

»Připravte se na smrt! Zemřete společně s jiným zločincem, jenž se rovněž těžce provinil.«

Dveře se znovu otevřely, a hlouček mnichů vtáhl na skalní výběžek domorodce, jenž měl býti popraven dříve, než oba kueidzu.

Neznatelným pohybem obrátil Bílý ďábel hlavu ve chvíli, kdy odsouzenec byl předváděn. Přesvědčil se, že dveře vedoucí na plošinu nebyly zavřeny, a významně pohlédl na Barbyho.

Ten porozuměl.

Jejich životy byly v sázce, vše záleželo na posledním pokusu. Nezdaří-li se, pak zbývala ještě možnost, brániti se do posledního dechu a zemříti v boji. Vše bylo lepší než smrt pádem z hory, smrt proti níž nebylo obrany. Nebyli spoutáni; nikdo to nepovažoval za nutné, neboť každý myslil, že útěk z kláštera je nemožný.

Domorodec, zřejmě provinivší se mnich, stál před svými soudci. Všechny zraky se nyní upíraly k němu — té chvíle mohl Bílý ďábel využiti k útěku — ale neučinil toho.

»Zavraždil jsi svého bratra,« pravil Starý z Hory k sklíčenému muži, třesoucímu se na celém těle. Hlas jeho zněl dutě jako by vycházel z hrobu.— »Můžeš ještě teď něco říci na omluvu svého zločinu?«

Místo odpovědi vrhl se nešťastník s křikem a pláčem k zemi. Mnichové k němu přiskočili, zvedajíce ho.

Ježto pozornost všech byla obrácena k vrahovi a jeho soudcům, Bílý ďábel se obrátil a několika dlouhými skoky proběhl dveřmi do chodby. Těsně za ním byl Barby.

Byl to pokus nesmírně odvážný, o němž vůbec nevěděli, jak skončí. Věděli jen, že musí proběhnouti celým klášterem, v němž je všichni znali, v němž každý ví, že jsou odsouzeni k smrti. I kdyby jich nikdo nezadržel, bylo ještě otázkou, zdá najdou cestu vedoucí k východu.

Mniši shromáždění na skalní plošině byli v první chvíli tak zaraženi, že se ani nehnuli. Pak se všichni s křikem vrhli do chodby, vzájemně si překážejíce.

Bílý ďábel proběhl jeskyní, nechal vyklouznouti svého společníka, a potom s nesmírným napětím veškerých sil přirazil obě křídla železných vrat, vedoucích do kláštera, a zastrčil těžkou závoru.

»Tak!« pravil spokojeně. »Nyní ať si rozbíjejí lebky o vrata!«

»Dále, utíkejme dále« naléhal Jack Barby. »Ještě nejsme na svobodě!«

»Nesmysl! Právě nyní nesmíme utíkat, neboť tím bychom vzbudili podezření všech, s nimiž se snad v chodbě setkáme. Půjdeme-li zcela klidně, pak si budou myslit, že jsme byli osvobození«

Nahoře bušili mnichové na uzavřená vrata, avšak hluk tím působený daleko nedoléhal. Zatím oba uprchlíci sestoupili po schodech, kráčeli chodbou, v níž byly jejich cely, aniž někoho potkali, a došli do velké dvorany.

»Teď utíkejme!« zašeptal Bílý ďábel.

»A stráž?«

»O tu se postarám sám.«

Běželi strmými schody dolů; každým krokem hrozilo jim nebezpečí, že se zřítí.

U brány srazil Bílý ďábel pěstí strážce. Vyrval mu klíče, otevřel bránu a opět ji za sebou zamkl.

Cesta na svobodu byla volná. Po chvíli se dostali do rozsedliny, která tvořila vchod do klášterního území. 

Bílý ďábel se rozhlédl po skalních stěnách, vypínajících se po obou stranách.

»Nahoru!« vykřikl a již lezl vzhůru jako kočka skalním komínem. Takovou rychlostí mohou se na strmou skalní stěnu vyšplhati jen lidé, kteří jsou v smrtelném nebezpečí.

Jack Barby ho odvážně následoval. Podařilo se jim vskutku dostati se nahoru bez úrazu. Tam klesli za veliký balvan, jenž jim byl dosti bezpečným úkrytem. Leželi tak asi hodinu.

»Přicházejí!« zašeptal pojednou Bílý ďábel.

Dole se ozvaly kroky a hlasy pronásledovatelů. Hlouček mnichů běžel pod jejich úkrytem.

Opět uplynula dosti dlouhá doba v trapném čekání. Chvěli se zimou, ale necítili jí. Srdce jim prudce bila, když se mnichové vraceli. Avšak ani tentokráte nebyli zpozorováni.

Ještě chvíli zůstali ležeti bez hnutí. Pak Bílý ďábel povstal.

»Dále!« řekl stručně.

A divoký útěk pokračoval. Jack Barby byl smrtelně vyčerpán když prošli dlouhým údolím, na jehož konci se vypínala strmá skála. — Musili se na ni vyšplhati. Jack usedl na zem.

»To nejde, příteli,« pravil Bílý ďábel. »Když vám selhaly tělesné síly, musí vám pomoci silná vůle. Řekněte si pevně ,Chci!’«

A skutečně, Jack se vzchopil a vydrápal se na skálu.

Nahoře oba ulehli a Jack na chvíli usnul. Jeho druh bděl.

Zatím se snesla noc, nic nerušilo ticho samoty. A přece pojednou Bílý ďábel zacloumal svým společníkem.

»Probuďte se! — Psi!«

Víc neřekl — a to také úplně postačilo. Oba mužové dobře znali horské psy, velké a nebezpečné, podobající se více vlkům než psům. V každém horském klášteře je chovají. Mniši je asi poslali po stopě uprchlíků. Jednomu, dvěma psům lze se ubrániti bez střelné zbraně, nikoliv však celé smečce.

Byla to strašlivá cesta temnotou. Utíkajíce, oba muži padali přes balvany, zvedali se, běželi dále, naslouchali — štěkot se stal znatelným, blížil se, blížil.

»Voda! Bohudíky, voda« zasípěl Bílý ďábel.

Ano, voda! To byla jediná možnost, jak svésti psy se stopy.

Na úpatí hory tekla řeka. Nerozmýšlejíce se, vrhli se uprchlíci do ní. Podivili se, že voda nebyla ledová, nýbrž vlažná. Patrně tryskal ze dna řečiště horký pramen, což není v oněch krajích zvláštností.

Proud unášel oba muže. Než psi doběhli k řece a než přišli mniši za nimi, byli již uprchlíci daleko.

Rozednilo se. Slunce ozářilo bledé tváře obou plavců. Včera v tuto dobu hleděli vstříc smrti, a dnešního jitra byla jejich budoucnost ještě velmi nejistá — — —

»Ku břehu« volal Bílý ďábel. »Ku břehu — Vodopád!«

Nyní zaslechl též Jack Barby sykot a řev valících se vod; marně však bojoval proti dravým vlnám. Unášely ho vpřed nepřemožitelně. Již jen několik metrů dělilo jej od propasti, když spatřil před sebou dvě těsně vedle sebe trčící úskalí.

Silou, již dodává jen zoufalství, zachytil se kluzkého kamene a celým tělem k němu přilnul. Po chvíli stál již na něm uprostřed valících se vln.

Bílý ďábel se zatím dostal na břeh. Nyní kynul oběma pažema, pozvedl strom, bouří vyvrácený, přitáhl jej ku břehu a vhodil jej do řeky.

Jack Barby porozuměl.

Podaří-li se mu zachytiti plovoucí kmen tak, aby jej mohl položiti napříč přes obě úskalí, pak jedním koncem dosáhne na břeh.

Jack se sklonil, aby zachytil kmen, který plul po proudu — teď — točil se ve víru, na chvíli se postavil skoro kolmo, a již byl stržen vlnami a řítil se do vodopádu.
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Bílý ďábel se však nevzdal. Přitáhl jiný kmen, spustil jej na vodu — a tentokráte se podařilo vše. Kmen ležel před úskalími, na něž byl tlačen dorážejícími vlnami, takže tvořil dosti pevný most.

Pomalu se Jack spustil se skaliska, usedl obkročmo na kmen a opatrně se šinul po kmeni k břehu.

Tam stál Bílý ďábel, podávaje mu dlouhou větev — Barby se jí chopil, skokem dostal se na břeh — a tam se zhroutil jako podťatý kmen…

•

O tři týdny později přistoupil vedoucí lékař anglické nemocnice v Šanhaji k lůžku nemocného, o němž mu bylo hlášeno, že již nabyl vědomí. Byl to Jack Barby.

»Kde jsem?«

»Na návštěvě u nás,« zasmál se lékař. »Bohudík, jste již z nejhoršího venku.«

Na otázky vyprávěl lékař Jackovi, že ho jeho dobrý přítel dopravil do nemocnice.

»Kde je?«

Lékař pokrčil rameny.

»Nevím. Ale zanechal vám zde dopis, Prosím, přečtěte si jej.«

List zněl:

»Milý Jacku, byla to těžká práce, dopraviti vás pustinou až do nemocnice v Šanhaji. Vidíte však, že se to podařilo. — Nemohl jsem čekati, až se zotavíte. Ač nerad, musím opustiti Říši nebes. Potřebují mne jinde. Učiníte dobře, když se vrátíte do Evropy — prsty Starých z Hory dosáhnou daleko. Na shledanou! Snad se opět při nějakém dobrodružství sejdeme! Nobody.«

•

Jack Barby neměl však již chuti státi se opětně společníkem Bílého ďábla, nebo toho, jenž se nyní podepsal Nobody. Vrátil se do Anglie a zakoupil si pěknou loď — přesně takovou, po jaké již dlouho toužil… 

•••

••

•

Kapitola čtvrtá.

PAN WORLD CHCE SENSACI
Pan World dobře rozuměl americkým čtenářům. Neříkal, že by se mu povídka o Bílém ďáblu nelíbila, ale myslil si, že Nobody nesmí začít s příběhem, který zní tak neuvěřitelně, třeba byl doslova pravdivý. Vždyť Američané jsou lidé, kteří o každém jen trochu podivném zážitku jsou schopni věřiti, že je vymyšlený. Chtěl, aby Nobody přivolal sensaci, kterou mohou čtenáři přímo ohmatávat očima a chutnat na jazyku.

Od onoho večera, kdy Nobody vyprávěl o Bílém ďáblu, věřil pan World, že jeho týdeník bude ostře nabroušen i nabit.

Ale utíkaly dny — a Nobody sensace nepřinášel.

Utíkaly týdny — a Nobody stále mlčel. Po tři týdny marně doufal Mr. World, že Nobody konečně začne pracovat.

Hned s počátku přinutil Nobody starého Worlda, aby k zásobám papíru přikoupil ještě pět set tisíc liber nového papíru; tato zásoba měla býti upotřebena ve vhodné chvíli, až nový časopis v milionech výtisků se rozletí do světa.

A právě tato zásoba starého pána dlouho trápila.

»Mistře Nobody, musíme konečně začít! Vždyť já mám tolik pap…«

»Ještě ne, Mr. Worlde, dosud nenadešla vhodná příležitost. Musí jíti o případ zcela mimořádný. První číslo našeho časopisu musí rázem zaujmouti čtenáře«

»V San Francisku byla provedena loupežná vražda…«

»Vrah byl již dopaden.«

»V Ženevě zemřelo stočtyřicetdva lidí na otravu švýcarským sýrem, všechny noviny o tom píší.« 

»Nezačneme přece svůj list povídáním o sýru!«

»V Honolulu již dávají i malým dětem kouřit doutníky. Nobody, o tom byste se měl přesvědčiti.«

»Mr. Worlde, přece nepojedu do Honolulu k vůli několika klukům, kteří si z rozpustilosti zapálili trabuko!«

»Ale k čertu!« vykřikl World. »Musím se nějak zbaviti té spousty pap…«

»Tu starost ponechte laskavě mně. Prosím, čekejte! Nyní není vhodná doba, nic se neděje, ale ujišťuji vás, že naše první číslo nám získá více než milion stálých předplatitelů«

Tak to šlo po tři týdny. Stále nový a nový odklad. Nobody se zatím potloukal po New Yorku a dobře se bavil. To Mr. World s určitostí věděl, neboť Nobody si u jeho pokladny vybral za tisíc dolarů záloh. Pak přišel ještě jednou a žádal pět tisíc dolarů, prý na cestovní vydání a pak ho již Mr. World vůbec neviděl. V hotelu, kde Nobody bydlil, zanechal zprávu, že na týden odcestoval.

Mr. World byl zdatný obchodník, který zbohatl vlastní pílí. Byl by ovšem mohl vyrobený papír v svých podnicích spotřebovat jinak, ale Nobodyho zdánlivá lhostejnost ho nesmírně dráždila.

»Ne, Arture, ne,« pravil vydavatel svému zeti, jenž ho navštívil v kanceláři, »tak to dále nepůjde…«

»Ale uklidni se, počkej ještě! Věřím, že Nobody něco dokáže!«

Starý pán přecházel rozčileně pracovnou.

»Nepřerušuj mne! Říkám ti, že je to lotr! Kde je deset tisíc dolarů, které mu vyplatil Lewis? Utratil je! Za čtrnáct dní je utratil! A já mu dal šest tisíc zálohy!«

»Však on opět přijde!«

»Arture, nech mne domluvit!« zakřičel starý pán. »Za týden se měl vrátit, týden je pryč a on také. A při tom je tu ten skvělý případ z Brasilie s tou bohatou dámou, myslím, že se jmenovala Inez Da Costa. Znáš ten případ?«

Mr. Law nic o případu nevěděl, a hněv starého pána proto znovu propukl.

»Nevíš, to se rozumí, nevíš! A jsi novinář? Styď se už jednou přece! Já to vědět mám! Tedy, ta bohatá donna žila v Brasilii úplně osaměle se svým psem. Když zemřela, otevřeli závěť a v té bylo ustanoveno, že celé jmění připadne příbuznému, který se až do smrti bude starat o jejího psa. Nevím, zda do psí smrti nebo do své smrti. Ale pes zatím utekl a nikdo neví, kde je. Dědicové jsou zoufalí. Chci tam poslati Nobodyho. Kde je? Vidíš, když ho potřebuji, není tu! — A byl by to pro náš časopis skvělý úspěch, kdybychom mohli napsat, že náš reportér psa našel!«

»Ale otče,« usmál se Mr. Law, »to všechno snad není tak důležitý případ?«

»Cože?« vykřikl starý pán. »Říkám ti, že celý svět volá: Kde je pes? — Všechny noviny o tom píší!«

Zeť mlčel.

»Jsem pevně rozhodnut,« pokračoval Mr. World, »že Nobody musí konečně dokázat, co umí. Musí do Brasilie. Měl být za týden zpátky; týden uplynul, nyní napíši dopis a pošlu mu jej po Paddym. Je-li v hotelu, pak pojede hned do Brasilie a bude hledat psa! Dost! Už jsem řekl!«

Starý pán otevřel dveře do vedlejší kanceláře, zavolal stenotypistku a nadiktoval jí stručný dopis. Písařka odešla a za chvíli přinesla psaní.

Starý pán vzal list do ruky a hlasitě četl:

Nobody hledejte hned v Brasilii kde je pes World.

»No, to jste to pěkně napsala!« rozkřikl se na písařku. »Což nevíte, kam patří můj podpis? Sem, dolů! Oddělte jej od textu!«

Američané nepěstují v korespondenci nechvalný zvyk, který je výsadou Evropy, že na obchodních dopisech a listinách nelze skoro nikdy přečísti podpis. Naopak: americká písařka vyklepe zřetelně jméno odesilatelovo a ten se pak ještě podpíše, byť i nečitelně.

Konečně byl dopis správně napsán, podepsán, a World zavolal:

»Paddy!«

Vešel zrzavý Irčan.

»Ploším, čo ši pšejete?«

Paddy šišlal. Byl však velmi spolehlivým poslem, a to bylo nejdůležitější.

»Tento list doručíš v hotelu „Kalifornia“ panu Nobodymu. Nebude-li pan Nobody v hotelu, zanecháš list u vrátného a přineseš potvrzenku, že list přijal. Rozuměl jsi?«

»Ploším.«

Křivonohý posel odešel.

Za čtvrt hodiny se vrátil. Mr. Law byl stále ještě v kanceláři se starým pánem.

»Mištel Nobody byl doma a dopiš hned pšečetl.«

»Měl hned přijít.«

»Mám vám vyžíditi odpověď.«

»Jakou odpověď? Co řekl?« tázal se živě World.

»Máte plý še podívat šám, kde je peš.«

»Co? — Takovou drzost se odvážil mi vzkázat?«

A starý World dal průchod zlosti, která se v něm hromadila již tři týdny.

»Ten lotr, ten uličník, já mu dám, tolik pap…«

Zlověstné slovo mu zůstalo vězeti v hrdle, neboť jeho pohled dopadl na Paddyho, a tu spatřil něco zvláštního. 

Jeho zrzavý zaměstnanec sáhl totiž klidně do skřínky na doutníky, vybral si jeden a klidně si jej zapálil v přítomnosti šéfově!

»Člověče, zbláznil ses? — Nebo jsi opilý?«

»Ani jedno, ani druhé,« odpověděl jadrně Irčan, »přišel jsem sám, abych vám řekl, že do Brasilie nepojedu a že si vůbec nedám poroučet. Nejsem váš zaměstnanec, nýbrž váš společník!«

»To je Nobody!« vykřikli oba mužové nesmírně udiveni.

Nebylo to po prvé, kdy Nobody přišel k Mr. Worldovi v přestrojení. Přicházel po každé v jiné masce, jednou jako starý pán, který prosil o podporu, po druhé jako mladá dáma, která vyznala Mr. Worldovi lásku, a když se dosti se starým pánem nažertoval, dal se konečně poznati.

Došlo to již tak daleko, že starý pán si nebyl nikdy jist, navštívil-li ho opravdu někdo cizí. S počátku měl vždy podezření, že je to Nobody a že se mu po chvíli dá poznati.

»To přece není ani možné!« divil se World. »Nobody, jste to opravdu vy, nebo se mi to zdá?«

»Jsem to já.«

»Ale kde je Paddy, můj Irčan? — Máte přece jeho šaty?«

»To je zcela prosté. Přiměl jsem Paddyho, aby mi půjčil své šaty, a rudou vlásenku mám již dávno. Přicházím proto, abychom si promluvili o obchodních věcech.«

World se vzpřímil. Teď nebo nikdy! Tak často již si umiňoval, že si konečně se svým tak zvaným společníkem řádně promluví. Ale podivno, v přítomnosti Nobodyho nikdy se neodvažoval pronésti to, co si dávno umínil. Tentokráte však nebyl World sám, měl u sebe svého zetě a to mu dodalo odvahy.

»Nuže, pane?«

»Mr. Worlde, přicházím k vám s jistým přáním. Po zralé úvaze došel jsem k přesvědčení, že v zájmu nás obou musím míti rychlou jachtu, nejméně o pěti stech tunách, s dvanácti námořníky a topiči. Ta jachta musí předhoniti nejrychlejší parník. Nestojí mnoho, asi čtvrt milionu dolarů, tedy pro vás pouhou maličkost…«

Mr. Law se kousl do rtů, když pohlédl na svého tchána. Tvář starého pána jevila nezměrný úžas. »Žertujete!« vypravil konečně ze sebe starý pán. »Nikdy jsem nebyl vážnějším«. World pohlédl ještě jednou na svého zetě; ten směšně pokýval hlavou, a starý pán myslil, že mu tím chce dodati odvahy.

»S jachtou ještě počkejme,« zavrčel starý muž. »Naposledy se vás ptám, kdy už konečně začneme — —«

»Naposledy?« přerušil ho Nobody. »Vždyť jste se mne ještě vůbec neptal! Ale dobře, že se o tom zmiňujete. Vidím, že jste mi dobře nerozuměl. Chcete vydati první číslo s hloupou povídačkou o ztraceném psu! Mám v úmyslu něco zcela jiného.. Dejte nyní pozor; vysvětlím vám ještě jednou, jak si to představuji. Procházím se po ulici v New Yorku nebo v Paříži nebo v Pekinu a tu padne můj pohled na nějakého muže — zdá se mi, že má špatné svědomí — určitě něco provedl. Vyhlíží třeba nevinně, mám však zvláštní schopnost, která mi dovoluje nahlédnouti do lidského svědomí…«

»Dovedete to skutečně?« tázal se Worldův zeť. »Zcela jistě. Zdá se, že také vy, Mr. Lawe, nemáte čisté svědomím« 

»Já?« zasmál se mladý muž. »Co jsem provedl?« Nobody se nad ním sklonil a upřeně si ho prohlížel.

»Ale ovšem — máte špatné svědomí. Rouhal jste se, ano dopustil jste se svatokrádeže.« 

»Cože?«

»Ano, nemýlím se. Neseděl jste poslední neděli v kostele vedle své manželky a nechrápal jste hlasitě?«

Mr. Law se rozesmál. Bylo tomu skutečně tak, a hříšník se k svému poklesku již předtím svému tchánovi přiznal. Minulého dne byla neděle, a jeho žena ho přiměla k návštěvě kostela. Mladý muž tam usnul, vzbudiv všeobecné pohoršení.

»Vraťme se tedy k obchodním věcem,« pokračoval Nobody. »Ovšem že naší hlavní atrakcí nesmí býti pes. Sestavím hned obsah prvního čísla a z toho poznáte, jak si časopis představuji. Každou zprávu přineseme teprve tehdy, když si již budu jist výsledkem. Tím se nám nemůže stát, že bychom v případě nezdaru byli uvedeni v posměch. Budu diktovati. Mr. Lawe, napsal byste laskavě stenogram?«

Novinář vyňal tužku a blok, a Nobody, přecházeje místností, diktoval.

»Nejprve několik sensačních titulků. Tedy: „Ve Státní bance ve Washingtoně padělají bankovky.“ — Máte?«

»Nono!« zvolal Mr. World.

»Podtitulek: „Sto milionů falešných papírových dolarů!“«

»Máte neobyčejnou obraznost,« suše podotkl starý pán.

»Mr. Worlde,« obrátil se k němu Nobody, »nemáme nyní čas k soukromé rozmluvě, neboť zítra ráno musí vyjít první číslo našeho časopisu s touto zprávou, a to nejméně v pěti stech tisících výtisků.«

Mužové se naň udiveně zahleděli.

»Ah! Myslíte, že blouzním? Zde…« rozepjal Paddyho kabát, pod nímž měl vlastní vestu, z jejíž kapsy vytáhl dva velké svazky bankovek. »Zde jsou dva svazky tisícidolarových bankovek, v každém z nich je jich pět set. Je to tedy milion dolarů. Nelze jich rozeznati od pravých, neboť byly tištěny v bance ve Washingtoně se stejných desek — ale dvojitě! — A je jich vyrobeno ještě devětadevadesátkrát víc! — Nuže, pokračujme!«

A Nobody diktoval sensační článek s ohromujícími podrobnostmi.

•

Příštího jitra bylo v ulicích prodáváno první číslo Worldova týdeníku a pak nastala v celé Americe panika.

To vše bylo vskutku pravdivé. Vysoký státní úředník, který si list koupil od kamelota, se za několik minut zastřelil. Zakrátko provedli další dva úředníci ve Washingtoně sebevraždu. Skoro všichni zaměstnanci banky byli zatčeni.

Ukázalo se, že vysoce postavení úředníci byli ve spojení se zločinci. Jen několik dní ještě a bankovky by byly dány do oběhu. Vše bylo připraveno, aby papírové peníze byly vyměněny za kov. Stát byl by utrpěl ohromnou škodu.

Nobody, jenž zachytil nitku chystaného podvodu, opatřil si místo tiskařského dělníka v státní tiskárně a tak se dostal věci na kloub.

Když se starý nakladatel po skvělém úspěchu svého týdeníku sešel opět s Nobodym, nechybělo mnoho a byl by mu se slzami v očích padl kolem krku.

»Odpusťte, mistře Nobody, že jsem vám nedůvěřoval! Rád, vstkutku rád odčiním spáchanou křivdu! Žádejte ode mne cokoliv… třeba… třeba… chcete snad doutník?«

»Vždyť je dobře,« smál se Nobody a zapálil si, »ale od nynějška mi věřte. Budeme dělat skvělé obchody, uvidíte! I když vyhledávám vlastní zábavu, nikdy při ní nezapomínám na obchod, neboť potřebuji peníze, abych je mohl utrácet! — Ale nyní o něčem jiném. Rád bych si s vámi promluvil o té jachtě.«

Starý pán se ošíval. Právě to byla věc, o níž se mu příliš nechtělo hovořit.

»Nu, vždyť nemusíte zaplatit hned celý čtvrt milionu dolarů,« pokračoval Nobody. »Žertoval jsem, když jsem vás žádal, abyste mi koupil jachtu. Potřebuji-li něco, koupím si to sám.«

»Rád vám něco přidám na zakoupení jachty,« ozval se Mr. World.

»Děkuji, ale skutečně nepotřebuji nic. Úspěchem našeho časopisu zdvojnásobil se můj týdenní příjem. Nejpozději do roka jachtu splatím. Hotově ji ovšem zaplatit nemohu.«

»Vyhlédl jste si už nějakou loď, nebo si snad dáte postavit novou?«

»Právě o tom s vámi chci pohovořit. V loděnici jest jachta, která byla objednána Mr. Orphym. Znáte toho bohatého podivína?«

»Bohatého? Nesmysl! Před čtrnácti dny byl naň uvalen konkurs.«

»To je právě to! A nyní mají vlastníci loděnice zpola hotovou jachtu, na niž se ztěží najde kupec. Orphy ji dal stavěti podle vlastních návrhů, hodně neobvyklých. Běžný kupec pro ni nemá zájmu, ale mně by se hodila. Dal bych do ní skvělý stroj a pak by byla z nejrychlejších lodí světa. Nikdo však nesmí vědět, že cestuji touto lodí já.«

»Ach, už vím, nač ji potřebujete. Chcete na ní podnikat svá pátrání a výzkumné cesty!«

»Správně. Jméno té lodi bude jednou světoznámé«

»Jak ji nazvete?«

»Leticí šíp.«

Mr. World zakýval spokojeně hlavou. »Mno… je to od vás hezké, Nobody, že si chcete koupit loď, kterou budete potřebovat k svému zaměstnání. Jiný chlapík na vašem místě by především hleděl sehnat něco pro své soukromé záležitosti… Na příklad… ehm… na příklad plnicí pero nebo psací stroj nebo podobné hlouposti, ale vy, všechna čest, myslíte na své řemeslo. To je chvályhodném,« Nobody se této ironii usmál: »Totiž — tu jachtu jsem koupil opravdu pro svoje zaměstnání, jak říkáte, ale kromě toho jsem se rozhodl, že také musím někde bydlit, aby jaksi lidé znali mou adresu.«

»Hm,« ošíval se Mr. World, »hotel vám nestačí? Vida! Nu budiž, najmete si nějakou garsoniéru, kde byste měl dobrou domácí stravu…«

»To ne!« řekl Nobody krátce. »Můj wigwam musí být pěkný a něco apartního« Mr. World vyvalil oči: »Muži, snad nechcete dokonce dvoupokojový byt? Vždyť by to byla zbytečnost. Jeden člověk a dvoupokojový byt!«

»Nu, pane Worlde, vy jste vdovec a jste taky na světě sám a přece musíte mít celý dům, vilu v Palm Beach a ještě jednu vilu s farmou a…«

»Dost!« vykřikl Mr. World, »dobrá, pořídíte si tedy pěkný jednopokojový… ne… dvoupokojový… také ne? Proč stále vrtíte hlavou, Nobody? Snad nechcete dokonce celou vilu?«

Nobody se rozesmál: »Abyste věděl — koupím si krásný hrad, ve kterém straší!«

•••

••

•

Kapitola pátá.

ČERVENÝ ZÁMEK
Myslil-li pan World, že Nobody jen žertoval, když ho překvapil zprávou, že si kromě jachty chce koupit strašidelný hrad, tedy se mýlil. Nobody tento nápad nevzal jen tak ze vzduchu, jak se zdálo. Když totiž vyšlo první číslo »Worldova týdeníku«, které vzbudilo sensaci, nepřicházely jen pěkné peníze do pokladny páně Worldovy, ale hrnuly se i dopisy se všech stran. Rázem kdekdo věděl o jméně NOBODY a mnoho lidí se dopisem obracelo na redakci »Worldova týdeníku«, aby se pan Nobody laskavě ujal také jejich případu a odhalil nějaké tajemství, jako se to Nobodymu podařilo zjistit v případu padělaných státovek.

Nobody prohlížel hromadu došlých dopisů, většinu jich zahodil, ale některé si dal přece jen stranou. A mezi dopisy, jichž ušetřil, byl také delší list, psaný těžkou ženskou rukou a prabídnou angličtinou:

»Vysoce vážený pane Nobody! 
Můj neboštík muž před osma léty koupil Červenou farmu u Trury v Cornwallu dal za ní sedum tisíc liber byl do ní blázen protože k farmně patří taky Červený zámek a ten má sám cenu sedum tisíc liber. Ale to jsme se napálili! Jsme totiž s Irska nic sme nevěděly a honem sme to koupily farma byla laciná a ještě k ní krásný a náramně veliký zámek ale abyste věděl v tom zámku straší a nigdo tam nechce jít a nigdo nechce zámek koupit ani na bouračku né protože kamení je tady dost. Žil tady jeden lord Douglas, ten byl poslední majitel zámku a děti neměl, byl to hroznej člověk jen tak pro ukrácení dlouhý chvíle lákal do zámku pocestný a tam je pak zavřel a nechal zemřít hlady vlastní ženu taky utrápil a zavíral sedláky aby na nich vyzkoušel jak dlouho vydržejí bez jídla. Teď nemá v hrobě pokoj a řádí v Červeným zámku když tam někdo vejde tak za jeho zády duch přirazí dvéře zamkne je ten kdo je uvnitř musí zemřít hlady. Dvoum lidem se podařilo odtamtud utéct ale to už je moc dávno říkali prej že tam viděly duchové. A tak nechce zámek nikdo koupit. Milý pane Nobody já vím, že byste vtom moh něco udělat a prosím vás udělejte to abych se konečně zbavila duchů a mohla zámek prodat budu vám moc vděčná a zaplatím vám. Hodně jsem již o vás četla. Moje neteř žije v Americe a včera k nám přijela a přivezla mně 3 kg lisovaných povidel který byly zabalený v novinách a ty noviny byly »Worldův týdeník«. Moc se mi to čtení líbilo a hned jsem si to obědnala. Četla sem jak jste dokázal že i veliký páni fixlujou a tak si myslím že už si s tím lordem Douglasem taky poradíte. Bylo by nejlépe kdybyste sem přijel a kdybyste potřeboval na cestu, tak já vám pošlu, jen mi napište. 
Joke Mitchellová, 
Červená farma u Trury, 
hrabství Comwall, Anglie.«

Tento dopis přivedl Nobodyho na zvláštní myšlenku: opatřit si obydlí, ve kterém řádí strašidla. Nějakou dobu o tom uvažoval a pak si řekl:

»Skutečně, rád bych poznal missis Joke Mitchellovou. V Anglii mě ještě neznají a tato žena se seznámila se mnou prostřednictvím povidel, zabalených do mého časopisu. Hned ke mně pojala důvěru a noviny si předplatila. Zato bych ji měl odměnit! — Hawskene, slyšel jste již něco o Červeném zámku?«

Hawsken, redakční tajemník, byl rozený Angličan, ale o zámku neměl ani tušení.

»Poloostrov Cornwall, hm,« pokračoval Nobody zamyšleně, »kde nyní, uprostřed zimy, počíná již jaro. Vždy jsem si přál podívati se tam a skutečně bych rád té hodné ženě prokázal nějakou službu. Třeba bych jí odkoupil začarovaný zámek. Jistě nebude drahý. Nechápu však, že jej dosud nemohla prodat. Je přece dosti Angličanů, kteří nejsou pověrčiví.«

Zde se ukázalo, že tajemník je docela chytrý a může někdy i Nobodyho poučiti.

»Ovšem, ale žádný z těch Angličanů by nesehnal služebnictvo. Alespoň ne v Cornwallu; a cizí sluha by se od místních lidí hned vše dověděl, nakazil by se jejich pověrčivostí a utekl by.«

»Máte zcela pravdu. Ale právě něco takového se mi líbí. Well, podívám se tam. Kde leží Trura? Jak se tam dostanu?«

Z mapy a jízdního řádu se brzy o všem poučili. Nebylo ještě devět hodin; ráno odjížděla do Evropy loď. Byla to dlouhá cesta. Nobody mohl doraziti do Trury až za týden. Byl však již pevně rozhodnut. Sáhl po dopisu a ještě jednou si jej přečetl.

»Skutečně se těším na ducha, práskajícího dveřmi, « smál se.

Netušil, že v starém zámku zažije dobrodružství, při němá mu zajde smích —  

Již v železničním voze Nobody se vyptával lidí, kteří přistoupili v hrabství Cornwallu, na tajemný Červený zámek.

Jeden z cestujících mu vyprávěl, že četl o posledním zámeckém pánovi v kronice. Bylo tam o něm psáno, že lord John Douglas z Cornwallu »byl pán učený, avšak zlý, lidu obecnému příkoří činící a jej utlačující«.

Mnoho cestoval, byl v Skandinavii a v Svaté zemi. Konečně se usadil na Red Castlu — na Červeném zámku — kde žil samotářsky, zabývaje se jakýmsi tajným ďábelským uměním — patrně alchymií. Jeho žena zemřela na souchotiny…

Nobody jel ovšem do Anglie v přestrojení. Vypadal na pohled jako básník, který jede lovit dojmy.

Před jeho zraky se konečně rozevřelo krásné údolí, z jehož zeleně vystupovaly budovy Červené farmy.

Našel si cestu do obytného stavení, kde se ptal po statkářce. Služebná ho odvedla do velké světnice a odběhla pro hospodyni.

Ta za chvíli přišla. Když spatřila dlouhovlasého básníka, zarazila se a řekla zklamaně.

»Ach, myslila jsem, že přišel pan Nobody!«

»Promiňte, Mrs. Mitchellová, že nejsem ten, koho jste očekávala,« usmál se příchozí, »jmenuji se Ferrol. Očekáváte vskutku Nobodyho, kterého znám z Ameriky?«

»Nu ovšem! Psala jsem mu, aby sem přijel! Vždyť já mu ráda zaplatím, musí však zahnati ducha, jinak se mi nepodaří prodat Červený zámek.«

»Vy jej chcete prodat?« tázal se básník, zdánlivě mile překvapen.

»Nu a jestli! Chcete jej snad koupit?«

»Snad, nebo najmout, musím si jej však dříve prohlédnout.«

Stará žena se pojednou nedůvěřivě zatvářila.

»Najmout? — Nač?«

»Nu, chci tam bydliti. Pohodlně bych si jej zařídil.«

Ženina nedůvěra vzrůstala.

»Což nevíte, co se v zámku děje?«

»Prý tam straší.«

»Prý? — Straší tam doopravdy a pořádně! — A víte také, jak tam straší?«

»Starý lord Douglas chodí prý po zámku a každého, kdo tam vstoupí, zamkne, takže ubožák zahyne hladem. Mimo to prý se tam zjevují ohniví rytíři.«

»Vy to víte? A přece chcete v zámku bydlit?«

»Ovšem. Nevěřím těm povídačkám ani za mák!«

»Tak? Nevěříte? My všichni jsme o tom přesvědčeni! — Copak vlastně jste?«

»Spisovatel.«

»A co píšete?«

»Povídky. Jistě i vy odebíráte nějaké noviny, v nichž vám moudří vydavatelé podávají dlouhou povídku po lžičkách a na konci, když vás to nejvíc zajímá, tak tam stojí: Příště pokračování«

»Už rozumím!« zvolala selka.

»Dobrá. Někdy také píši verše. Jsem básník.«

»Básník! Milý pane, to jste mi měl říci hned! Náš pan farář má synovce a to je také takový budižkničemu. Píše klinkačky a povídačky. Když byl jednou u našeho pana faráře na návštěvě, křičel již ve tři hodiny ráno, že chce čaj s rumem, ale víc rumu než čaje, a náš pan farář povídal, že tohle prý dělají všichni básníci. Jste-li jedním z nich, pak se už nedivím, že chcete bydlit v zámku.«

»Jsem rád, že jste mi porozuměla. Snad se mi podaří najít v zámku látku pro strašidelnou povídku, co myslíte?«

»Tam nenajdete žádnou látku, tam není vůbec nic než smetí a krysy.«

»Dobrá, ale teď si, mrs. Mitchellová, promluvme o něčem jiném. Prohlédnu si zámek a když se mi zalíbí, najmu jej a budu tam bydlit. Možná, že jej později koupím. Jste srozuměna?«

Farmářka byla srozuměna.

»Kolik mi zaplatíte, když zámek koupíte?«

»Nejdříve si jej prohlédnu, dovolíte-li. Jaký žádáte roční nájem?«

»Dal byste — dal byste — pět liber?«

»Za celý rok?« ptal se opatrně Nobody.

»Kdyby vám to bylo moc, já slevím…«

Nobodymu to mnoho nebylo. Pomyslil si, že zámek bude asi levně na prodej.

Čtvrt hodinky se rozmýšlel, potom za zámek nabídl tisíc liber. Farmářka myslila, že si z ní tropí žert. Kde by vzal básník tolik peněz? Farářův synovec, také básník, dělal všude dluhy, a tady je básník, který nabízí tisíc liber šterlinků za strašidelný zámek!

Když však domnělý básník ukázal selce peníze a vybídl ji, aby zavolala svědky, že napíší kupní smlouvu, tu již neváhala.

Poslala pro dva sousedy, kteří přišli a nesmírně se divili, že nějaký blázen chce koupit Červený zámek.

Smlouva byla napsána, podepsána, Nobody zaplatil, a farmářka přinesla láhev staré whisky, jíž smlouvu zapili.

Když dopíjeli, vešel muž s Nobodyho zavazadlem. Nobody mu zaplatil, potom se obrátil k selce.

»Milá paní, nyní buďte tak laskava a připravte mi několik pořádných krajíců chleba, dva kusy studeného rostbeafu a láhev dobrého vína. Snad mi můžete též zapůjčiti dvě houně a pak bych se hned do hradu odstěhoval.«

Žena zděšeně vypískla.

»Přece tam nepůjdete již dnes večer?«

»Zajisté. Chci ještě tuto noc ztráviti v začarovaném zámku.«

Selka zalomila rukama.

»Proboha, to bude vaše smrt«

»Pročpak?«

»Strašidelný lord vás zamkne a vy tam zahynete hlady!«

»Milá paní, to bude přece zcela prosté: přijdete tam zítra ráno. Uslyšíte-li, že volám o pomoc, odstrčíte závoru se dveří. Do té doby budu mít jídla dost«

»Já? Nešla bych tam ani za nic na světě!«

»Pošlete tedy někoho jiného«

»Koho? Do hradu nikdo nepůjde, protože by se víckrát nevrátil.«

»Byl tam už vůbec někdo z vesnice?«

»Dva a ti viděli také ohnivé rytíře«

»Rád bych ty rytíře poznal.«

»Pane, když už chcete do zámku, tedy tam, prosím vás, jděte jindy, jen ne dnes. Byl slunný den a máme novoluní, bude tedy úplně temná noc. A právě v takové noci straší na zámku nejvíce.«

Marné však byly selčiny výstrahy; domnělý básník setrval na rozhodnutí, že tuto noc ztráví na zámku. Farmářka mu nemohla zabránit, aby tam nešel, neboť byl již majitelem staré zříceniny.

Žena odešla, aby se postarala o houně, víno a jídlo.

Zatím Nobody přemýšlel o všem, co slyšel.

Pravdě nejpodobnější bylo, že v osamělém zámku se usídlila nějaká zlodějská tlupa nebo banda podloudníků, protože budova stála poblíž mořského břehu. Ti asi rozšiřovali strašidelné povídačky, aby se nikdo neodvážil do zámku vejít. Ale od té domněnky Nobody brzy upustil. Pověst o strašidle kolovala mezi lidem již příliš dlouho. Kdyby zámek byl útulkem lupičské bandy, bylo by to dříve nebo později vyšlo najevo. Věcí byla by se zabývala policie a zámek by byl podroben prohlídce. K něčemu podobnému však dosud nedošlo. To vše Nobody uvážil a přemýšlel nyní o něčem zcela jiném. Jak to, že selka tvrdí, že v zámku straší nejvíc, když po slunném dni nastane temná noc? Touto otázkou se Nobody zabýval a usoudil, že na věci je jistě něco pravdy. Myslil na přírodní zjevy, na působení slunečních paprsků na hmotu, myslil na… Z dumání ho vyrušila selka, nesoucí houně a jídlo.

»Je v zámku studna?« ptal se Nobody.

»Je, ale nebylo jí už dlouho používáno. Na úpatí vrchu teče potok. Půjdete přes něj.«

»Dobrá. Musím míti vůdce?«

»Nikdo by tam s vámi nešel. Ale není to daleko. Odtud půjdete stále rovně až k vršku. Nemůžete zablouditi«

»Brána není zamčena?«

»Je dokořán.«

»Nu, pak tedy sbohem, a zítra ráno na shledanou! Buďte o mě bez starosti, budu opatrný, a všechny dveře, které by kdo mohl uzamknouti, vyzdvihnu z veřejí«

»To nepůjde, jsou příliš těžké a tak divně zařízené, že se vám to rozhodně nepodaří«

»Tedy si pomohu jinak, a spolehněte se, že se zavřít nedám,« usmál se Nobody a stiskl ženě ruku na rozloučenou.

Přehodil si houně přes rameno, své zavazadlo vzal do pravé ruky a vydal se označenou cestou, která ho nejprve vedla do údolí. V myšlenkách se nezabýval starým zámkem, který mu nyní na chvíli zmizel s očí, ale vzpomínal na selku a smál se, až se to v údolí rozléhalo.

»Nikdy již nepojedu na venek v masce básníka, mají zde o nich velmi špatné mínění«

Tu se nad ním vynořil velký zámek. Byl vystavěn z porfyru, z něhož byly zdejší útesy, a byl zdoben vížkami a cimbuřím. Nobody přešel zurčící potok a stoupal do vrchu. Za deset minut byl nahoře, zastavil se a obdivoval stavbu. Pak vkročil do nádvoří. Vše bylo vyklizeno, všude zela prázdnota. Ale nevyhlíželo to zde neupraveně, protože stavba i nádvoří byly z kamene. Všechno bylo holé, jen tu a tam ve spárech mezi kameny bylo trochu uschlé travičky a plevele. Brány, vedoucí do nádvoří, a dveře do zámku byly dokořán, skoro všechny byly železné, nebo alespoň železem pobité, poněkud zrezivělé, ale pevné. Nobody klidně vešel dovnitř, nedbaje o ducha, jenž by podle pověry měl za ním zavřít. Ani by se mu to nebylo podařilo, neboť všechny závory byly na vnitřních dveřích. Prošel síněmi a sály v přízemí, v prvém i druhém poschodí. Všude jen holý kámen, v některých místnostech kamenné lavičky. Nobody hledal studnu a dostal se na západní stranu zámku. Když kráčel opět jednou místností, paprsky zapadajícího slunce se odrážely od bílých mramorových tabulek, jimiž byly stěny vyloženy, tak silně, že Nobodyho na chvíli oslepily. Paprsky nedopadaly do síně přímo, odrážely se od moře, jehož vlny se tříštily poněkud dále o porfyrovou skálu.

»Nádherné!« zvolal Nobody oslněn. »To bude skvělý hrad pro Nobodyhoí Zámek u moře! Je odtud vzdáleno nejvýše kilometr. Mohl bych proraziti skalou podzemní tunel, a u moře zřídit přístav pro jachtu.«

Stál v dlouhé síni, jejíž jednu stěnu tvořila vysoká okna, mezi nimiž byly tak úzké zdi, že vyhlížely jako sloupy. Zámek byl stavěn velmi vzdušně, a slunce mohlo svítit dovnitř.

»Slunný den a po něm hodně tmavá noc, pak na zámku straší nejvíc. Souvisí to snad s celou stavbou, která byla vytvořena tak, aby do ní vnikalo co nejvíce slunce? Nu, uvidíme. Zdá se, že jsem si vybral správný den.«

Nobody tedy již uvěřil, že pověrčivý lid nepodlehl zcela vlastní obrazotvornosti, ale že zde snad skutečně objeví něco tajemného.

Studna byla v klenutém přízemí, jehož podlahu tvořila skála. Zde bylo viděti, že celá stavba je velmi stará, neboť vedle studny stálo mohutné šlapací kolo ze dřeva, rozežraného červotočem. Když se Nobody kola dotkl, rozpadlo se v prach.

Vytáhl kapesní svítilnu a posvítil si dolů. Viděl však jen rudé zdivo, nic víc.

Potom zabalil velkou anglickou minci do kusu papíru, jejž polil benzinem ze zapalovače, papír zapálil a vhodil do šachty. Počítal vteřiny, až uslyšel zasyčení vody.

»Nejméně stodvacet metrů. To se asi váleční zajatci a služebníci starého rytíře pořádně nadřeli!«

Nobody se vrátil do místnosti, kde nechal své zavazadlo. Tam byla u zdi kamenná lavice a na té se chtěl vyspat. Byla již skoro tma.

»Kolikpak je hodin? — Teprve šest. — Nu ovšem, vždyť je ještě zima.«

Pojedl a napil se z láhve vína, pak ulehl na lavici a zabalil se do houní. Pod hlavu si dal svůj kufřík.

»O půlnoci se probudím, abych užil hodiny duchů,« přikazoval si.

To byla pro dnešek jeho poslední slova. Za chvíli již klidně spal, nestaraje se, zda ho strašidlo v místnosti zamkne či ne.

Nebylo to ani možné. Z každé místnosti vedlo nezasklené okno do jiné síně, takže o nějakém uvěznění v komnatě nemohlo býti řeči.

Vítr dul a hvízdal kolem starého zdivá, sýček se naříkavě ozýval, ale nic nevyrušilo spáče — kdyby se však bylo něco pohnulo, co nepatřilo k těmto nočním zvukům, určitě by se byl vzbudil.

A přece!

To, co se nyní kolem něho dělo, Nobody nepozoroval, neboť vše se událo beze zvuku.

Hodiny na kostelní věži odbíjely půlnoc — 

Je dosti lidí, kteří se probudí vždy v dobu, kterou si předem určili.

Nobody si umínil, že se ve dvanáct hodin probudí — ale tentokráte se na kamenné lavici ani nepohnul.

Minuty ubíhaly a muž, jenž vynikal tak silnou vůlí, spal tvrdě dále.

Měl k tomu právo. Věžní hodiny šly totiž napřed.

Ve chvíli, když kapesní hodinky Nobodyho ukazovaly na dvanáctku, posadil se s otevřenýma očima na svém loži a s výkřikem se přitiskl zády ke zdi. Vytřeštěnýma očima zíral na postavu, stojící před ním.

Byl to rytíř v plné zbroji v nadživotní velikosti. Držel v pravici válečnou sekyru, pozvednutou k úderu. Nevyhlížel jako zjev pozemský. Linulo se z něho bílé světlo, jež neozařovalo okolí. Kolem byla hluboká noc.

Nobody nebýval nikdy týrán děsivými sny. Když se probudil, byl hned při plném vědomí. Věděl i nyní, že nesní.

Nevěřil v duchy a strašidla. Jeho pochybovačný rozum toho nepřipouštěl.

Zde však viděl opravdu ducha…

Zmocnil se ho děs. Cítil, že mu na čele vyráží studený pot.

Trvalo to však jen chvíli. Napřímil se, rozmáchl se rukou a chtěl se vrhnouti na tajemnou postavu a… byl zasažen ranou do hlavy tak, že v bezvědomí padl k zemi…
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Když se vzpamatoval, byl již bílý den, opět velmi slunný. Měl jasné vědomí, hlava však ho velmi bolela. Podíval se na hodinky a poznal, že byl osm hodin a čtyřicetdvě minuty v bezvědomí a spánku.

Zavazadlo však bylo zde, nic nechybělo. Nobody sáhl si na hlavu a nahmatal vzadu na lebce ssedlou krev — — — 

Pozorně prohlížel zeď nad kamennou lavičkou a našel na ní krvavou skvrnu, na níž lpělo několik vlasů. Byly to jeho vlastní vlasy.

Nobody tiše hvízdl a usmál se.

»Byla to všechno jen hloupá domněnka,« řekl si po chvíli, »že jsem byl zasažen sekyrou. Je to snadno vysvětlitelné, protože jsem si to myslil. Když jsem se probudil a posadil na lavičku, narazil jsem prudce o zeď. Tím vznikl ve mně dojem, že mne rytíř sekl. Vím však určitě, že přede mnou stál bíle zářící rytíř v brnění. To domněnka nebyla.«

Nobody nepomyslil ani chvíli na to, že strašidlo mohlo býti člověkem a proto se ani nepokoušel hledati jeho stopu.

»Dnes je opět slunný den, po noci novolunní, mohu tedy doufat, že strašidlo zase přijde. Počkám si tentokráte na ně a neusnu. Jsem majitelem zámku, patří mi tedy k němu i strašidlo.«

Tak uvažoval Nobody, snídaje.

»Mám dosti zásob, abych zde vydržel až do zítřejšího jitra. Nepůjdu do vesnice. Důkladně si prohlédnu zámek, nakreslím plánek a pak již uvidíme, co se zde dá dělat.«

Po snídani sestoupil Nobody do sklepa. Skála byla vyhloubena a plná chodeb a komor. V prvním, sklepení byla okénka, podobná střílnám. Z něho vedly schody ještě do větší hloubky, kde již oken nebylo. Tam schody končily. Nobody prošel sklepením a posvítil si do všech komor, z nichž jen některé byly opatřeny železnými dveřmi. Zjistil, že odtud nevede žádná chodba k moři. Kobky byly ještě příliš vysoko ve skále. Vrátil se nahoru, aby podrobil budovu přesné prohlídce.

V svém zavazadle měl míru a dlouhý provaz. Změřil si všechny místnosti a v zápisníku si zaznamenal jejich rozměry; také si nakreslil plánek zámku.

Odpoledne ve tři hodiny byl se vším hotov. Pojedl trochu a potom šel změřiti sklepy.

Při práci skoro nepozoroval, že zatím přešlo několik hodin. Teprve když vystoupil z druhého sklepení do prvého, kde byla okna, viděl, že se zatím setmělo. Pohlédl na hodinky.

»Již sedm! Rychle nahoru, abych vykonal přípravy k uvítání svého spolubydlícího. Ten chlapík mí zaplatí za byt, nebo ho shodím se schodů!«

Vraceje se, Nobody nejprve přišel do místnosti se studnou, prošel ještě několika komorami a otevřel dveře do velké síně, jejíž stěny byly vykládány mramorem a — v temné jizbě před ním stála bílá lidská kostra, hrozící mu pěstí.

Protože nebyl rozespalý, Nobody klidně si posvítil na kostru — a ta pojednou zmizela.

Posvítil si do jiného kouta — a již byla kostra opět na svém místě. Pod světelnými paprsky opět zmizela, jen ve tmě se vždy objevila. Nemohla tedy snésti světla jako vůbec všichni duchové a strašidla, ale nikdy se ani nepohnula. Nobody pomalu spouštěl svítilnu směrem k zemi — šklebící se lebka poslušně vystupovala ze tmy, po ní hrudník a ostatní kosti, až do chvíle, kdy zase pomalu mizely pod světlem jeho svítilničky. Drže svítilnu stranou, přistoupil Nobody ke kostře a plochou dlaní udeřil ji do prsou, či lépe řečeno pleskl dlani na holou zeď. 

»Hola, co je to? Skutečně, fosforeskující kresby! Nyní rozumím! Proto se tedy strašidla zjevují zvláště po slunném dni za temné noci«

Nobody uhodl správně.

Do mramorových tabulek byly vryty různé postavy, a jejich obrysy byly natřeny chemickou sloučeninou, takže za noci ze stěny vynikaly. Kostlivec byl však jen počátek. Když Nobody vešel do vedlejší síně, cenilo naň zuby příšerné zvíře, jemuž na hřbetě seděl čert. V dalším sále byly stěny přeplněny kresbami, na něž asi dnes sluneční paprsky zvláště účinkovaly. Se všech stran se hrnuly obludy. Starý podivín, sir Douglas, asi užil se svými kresbami mnoho zábavy. Lid ho jistě považoval za kouzelníka, jenž je ve spojení s ďáblem. Ale vždyť i v dnešní době lid ještě věří, že lord Douglas byl kouzelníkem! Je podivné, jak dlouho se taková hloupá pověst udrží.

Starý lord jistě nevytvořil toto podivné dílo sám, nýbrž zaměstnával umělce. Nepochybně neměl pak chuti, aby je nechal odejít, protože znali jeho tajemství. Nejspíše je odstranil tak, jak se tehdejší rytíři zbavovali lidí, kteří jim překáželi. Asi ubožáky uvěznil a nechal je zahynouti hladem. Kusá zvěst o tomto zlém činu přece jen se dostala mezi lid a dala vznik další pověsti, že totiž zámecké strašidlo uzavřela vetřelci vrata zámku, kde zhynou hladem.

Nobody prohlížel ještě jednou všechny sály, protože mezi postavami objevil též nápisy, z větší částí moudrá přísloví, psaná jednak starou angličtinou, jednak arabštinou.

Tak se dostal až do přízemního sálu, kde nyní svítil velký nápis, od něhož se po zdi táhla bílá čára. Zněl:

»Jdi směrem, kam ukazuje bílý pruh, a stiskni zeď tam, kde pruh končí« Nobody uposlechl pokynu a došel na konec čáry. Zkoumal toto místo pečlivě. Nebyl tam však nikde ani důlek, ani vypuklina, pod nimiž by se mohlo skrývati tajné péro.

Nicméně stiskl zeď v naznačeném místě jednou, dvakrát… nic se nehnulo. Hmatal kolem dokola, mačkal zeď centimetr za centimetrem, až náhle uslyšel za sebou tiché zaskřípění. 

Když se obrátil a posvítil si na protější zeď, spatřil v ní čtyřhranný otvor, asi metr široký a vysoký. Byl to vchod na kamenné schodiště, vedoucí dolů.

Nobody šel opatrně po schodech, svítě si na každý stupeň, neboť zde mohla býti najednou prohlubeň. Proto zkoumal po každém kroku, zda mu půda nepovoluje pod nohama. 

Napočítal sto třicet dva stupně. Byly velmi vysoké. Sestoupil již více než třicet metrů do hloubky. Nyní byl už jistě v podzemí, neboť zámek nestál příliš vysoko. Dosud však bylo vše z porfyru.

Schodiště ústilo do úzké chodby. Nobody kráčel obezřetně dále. Žádné dveře, žádné výklenky — jen zhruba proražená chodba. Posléze došel k železným dveřím, na nichž byla velká klika.

Dveře bylo lze snadno otevříti směrem do chodby a zůstávaly stát svou vahou, jak je Nobody rozevřel nebo přivřel.

Světlo lucerny dopadlo do temné místnosti. Co nyní Nobody spatřil, bylo by otřáslo i mužem silných nervů.

Uprostřed klenuté místnosti bez oken stála kamenná rakev, na níž ležel rytíř, vytesaný z kamene v životní velikosti, po stranách rakve cenili zuby dva psi, rovněž z kamene.

Byla to rakev obvyklá v hrobkách anglických rytířů — ale kolem ní rozházené lidské pozůstatky rozhodně do hrobky nepatřily, právě tak ne stará bota, válející se mezi těmi hroznými věcmi — — —

Nobody přistoupil opatrně k rakvi.

Tu se za ním ozvala hromová rána. Uskočil zpět — ale bylo již pozdě!

Dveře za ním zapadly do zámku a zevnitř nebylo kliky.

Vetřelec se nerozmýšlel dlouho. Položil svítilnu na rakev, rozběhl se a plnou silou vrazil do dveří — ty se však ani nepohnuly.

»Jsem tedy uvězněn! Přece se to duchovi podařilo!« mumlal, škrabaje se za uchem.

Prohlížel důkladně dveře — bylo rozhodně nemožné je otevříti.

Viděl, že je veškerá jeho námaha marná a počal si prohlížeti kamennou rakev.

Odsunul trochu víko a posvítil si do ní, ale byla v ní jen lidská kostra. Myslil, že jsou v ní snad ukryty nějaké poklady.

»Divný patron!« zahučel Nobody. »Neboť byl to rozhodně on, který si vymyslil toto zařízení. A zdá se, že zde již k vůli němu zahynuli dva lidé!«

Zvedl se země holenní kost, pak botu a obé si prohlížel.

»Ti jsou již mrtvi dlouho. Bota je z minulého století. Lidé tedy měli pravdu. Starý lord John Douglas zavádí lidi do pasti a potom za nimi přibouchne dveře. Ti dva zde jistě zahynuli hlady. A to by se mělo stát také mně? Ale kdež! Dostal jsem se sem, dostanu se také ven. Jsem přece ve vlastním domě.«

Rozhlédl se místností. Byla klenutá, ale ve stropě zela široká trhlina.

Tou přicházel čerstvý vzduch. Nobody vystoupil na rakev a odtud se mu podařilo vyšplhati se do rozsedliny; ale po chvíli se rozsedlina zúžila a otvorem neviděl nic jiného, než hustou tmu.

Sestoupil opět do hrobky a počal hledati mechanism, kterým se dveře samočinně uzavřely. Nenalezl nic, zařízení bylo umístěno zvenčí…

Uvažoval. Anglická selka se jistě podiví, když nový majitel zámku nedá o sobě už slyšet. V každém případě bude pohřešován a hledán; to věděl zcela určitě.

Šlo jen o to, kdy ho počnou hledati. A zda v té době budou ještě druhé tajné dveře otevřeny, aby hledajícím ukázaly cestu? O tom Nobody velmi pochyboval. Věru, tato past na lidi byla velmi dokonalá, a starý lord se jistě postaral, aby se všechny dveře za příchozími zavíraly, třeba se tak nestalo hned za jejich zády.

Ne, ne, nemohl čekati, až ho najdou! Zde ležely kosti těch, kteří také čekali…

Ještě jednou důkladně prohlížel železné dveře a oklepával je.
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Měl u sebe pilku z hodinového péra, ale nemohl ji nikde nasaditi.

Vytáhl z kapsy nebozízek, jehož hrot v záři lucerny se zasvítil. Byl to vrtáček s diamantem.

Nasadil diamant proti dveřím, hrudí se opřel o nebozez a vrtal. Po čtyřech hodinách lampa zhasla a Nobody ve tmě vrtal dále. Navrtával díru vedle díry a části mezi otvory přepiloval.

Mrs. Joke Mitchellová pohlížela k zámku; všichni venkované z okolí hleděli ustrašeně tímtéž směrem.

»Co se stalo s ubohým Mr. Ferrolem?«

Dlouho o něm uvažovali. Když ani třetího dne nepřišel, hotovili se k činu. Ozbrojili se vidlemi a táhli k úpatí vrchu. Tam se dlouho radili, při tom vypili tři láhve whisky a pak postoupili udatně až k branám zámku. Dál se však neodvážili.

»Nemá to smyslu, jít dál; je beztak již dávno mrtev.«

»Ach, ach, ten už je dávno mrtev.«

Udatný hlouček se vrátil domů. Ve vesnici si rychtář nasadil brýle a ohlásil písemně celý případ do Trury.

Po dvou dnech přišel strážmistr s dvěma četníky.

Hned se odebrali do zámku. Našli zavazadlo; ale po jeho majiteli nebylo nikde ani stopy.

Prohledali všecky místnosti a sešli také do sklepů. 

Dostalí se až k železným dveřím, kde strážmistr zaslechl zvláštní zvuk.

»Pozor, zde se něco děje!« varoval četníky.

Namířili světla svých lampiček a revolvery na dveře, nimiž se ozval hlas:

»Také jsem se nemusil tolik dřít, kdybych byl věděl, že přijdete.«

A po těch slovech vypadl kus železných dveří. V otvoru se objevila hlava a ruce. Četníci ani nebyli příliš překvapeni.

»Mr. Ferrol?« ptal se strážmistr. .

»Yes,« odpověděl Nobody a soukal se otvorem z vězení.

»Odkud přicházíte?« tázal se strážmistr.

»Z návštěvy u bývalého majitele zámku.«

»Vypadáte hrozně,« podotkl strážmistr, »tu máte, napijte se!«

Podal Nobodymu polní láhev s vínem. Básník si důkladně přihnul, vrátil láhev a řekl:

»Děkuji. To mě osvěžilo. Pojďme nahoru.«

Šli.

»Jak dlouho jste tu byl?« vyptával se strážmistr.

»Čtyři dni a pět nocí. Stále jsem vrtal otvor vedle otvoru«

»A to jste vůbec nespal?«

»Ale ano, chvílemi jsem si zdříml. Prosím vás, až budete jednou v takové pasti, uvidíte, co člověk dokáže!« 

Když kráčeli do vsi, Nobody, jenž byl pokryt potem a prachem, umyl se v potůčku.

Pak zašel s četníky k venkovance, od níž koupil zámek, a tam se důkladně najedl a převlékl. Selka ho nemohla poznati, neboť vlásenka, v níž představoval básníka, zůstala v hrobce.

Zatím co hltavě jedl, odvedl strážmistr selku stranou a znovu se jí vyptával na Mr. Ferrola. Bylo mu podezřelé, že byl opatřen diamantovým vrtákem a jemnou pilkou. Takovými nástroji pracují zpravidla lupiči…

Žena sice strážmistra ujišťovala, že jí básník dobře zaplatil, ale tím vlastně bylo podezření četníkovo ještě zesíleno.
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Proto, když se Nobody najedl, požádal ho zcela úředně, aby předložil své dokumenty.

»Zcela v pořádku, strážmistře,« usmál se Nobody. »Je vidět, že jste muž, dbalý povinností. Nemějte však obav, nejsem lupič. Tady jsou mé doklady.« Strážmistr do nich nahlédl a pak řekl oběma četníkům:

»Podívejme se, to je pan Nobody!«

»Jakže, pan Nobody?« spráskla ruce selka. »Tak přece přijel. A já myslila, že je to básník…« 

•••

••

•

Kapitola šestá.

KAPITÁN VĚTROPLACH
Pan World lítal po kanceláři a rval si vlasy.

»Člověče, Hawkensi, tohle je největší newyorská blamáž — na to abychom vydali druhé číslo „Worldova týdeníku“! A nápis přes celou stranu: World, chytrý World, podveden nějakým Nobodym, takovým ----- eh!«

»Ale, pane šéfe…?«

»Neříkejte mi šéfe, jsem ubohý, zničený člověk! A vy, Hawkensi, jste tajemník největšího hlupce pod sluncem. A vlastně, abych to řekl správně, jste vy sám největší hlupák a já jsem vaše babička! Jak vás mohlo napadnout pustit ho do Evropy? Proč jste mi neřekl, že odjede?«

»Řekl, že chce koupit zámek…!«

»Zámek! On sám patří pod zámek! Ničema! Bídný podvodník! Odejde si a — co druhé číslo Worldova týdeníku vzal čert! Chápete, člověče tajemný, týdeníku! My musíme vycházet každý týden, a ne jak si nějaký Nobody usmyslí. Ostatně, co povídám? Co by si on usmyslil? On mne prostě okradl a zmizel! A já mu ještě dělám blázna! Já mu dám typ, aby po něm šel. Starý Baruch z Baltimore má… Ale co bych o tom vůbec mluvil? Všechno jsou zbytečné řeči…«

»V pátek má vyjít druhé číslo! Hawkensi, člověče, vy také nalítnete každému dobrodruhovi. V pátek mělo vyjít číslo a co je dnes, ptám se vás? Co je dnes?«

»Dnes je středa,« řekl Hawkens.

»Aha! Středa! A Nobody nic. Kdepak jsou ta jeho slova. V pátek číslo nevyšlo. V pátek číslo nevyjde. Pan Nobody kupuje v Evropě hrad! Pan Nobody kupuje hrady, a druhé číslo Worldova týdeníku nevychází. Jak si to představuje? Co si myslí?«

Mr. Hawkens zvedl ruku s čtvrtkou papíru. Ten papír už ždímal v ruce od chvíle, kdy sem vrazil rozčilený pan World. Teď konečně byl už milionář zlostí udýchán tak, že ho ani nenapadla slova, která by měl nad rakví svého týdeníku proslovit. Toho využil Hawkens a podával mu onen papír.

»Zde, pane,« řekl, »Nobody poslal telegram.«

Pan World se chytil za srdce. »Kupuje staré hrady a posílá telegramy…? To — to už je přespříliš! Vodu!«

Starý pán omdlel. Neboť nahlédl do telegramu a tam stálo černé na bílém:

Zřídil jsem v Londýně filiálku — Nobody.

To bylo nad síly pana Worlda.

Neboť — čtrnáct dní Worldův týdeník nevyšel, ačkoliv to byl týdeník. A nebylo lze se vymlouvati na starou vydavatelskou zkušenost, že po prvním čísle si má každý nový časopis oddychnout, aby nabral nových sil.

Nobody kupoval klidně staré hrady, Nobody zřídil v Evropě filiálku, Nobody se toulal po světě — a pan World za posledních čtrnáct dní napočítal na své hlavě o šedesát bílých vlasů víc.

»Kéž bych byl aspoň holohlavý, aby mi vlasy už nešedivěly« hořekoval.

A tajemník Hawkens se jen zdvořile usmíval.

•

V okolí Water Streetu je množství hostinců a krčem, jež jsou rájem námořníků.

V té době bylo v New Yorku mnoho nezaměstnaných námořníků. Povalovali se v krčmách, a čekali, až některá z lodí je najme.

V hostinci Tweedově bylo velmi smutno. Seděl tam asi tucet námořníků, kteří neměli ani na pivo, a z úst jim čněly prázdné dýmky. Pro ukrácení dlouhé chvíle hráli v karty. 

Dveře se otevřely a vešel nový host, přistoupil k baru a objednal si sklenici piva. Hráči se na něho podívali, vypadal jako pravý námořník. 

Jeden z nich vyskočil a zvolal:

»Kapitán Větroplach!«

Do všech vjel život. Seskupili se kolem kapitána a ani nezpozorovali, že v tutéž chvíli vstoupil ještě jiný námořník.

Kapitán Větroplach byl šest stop vysoký, mladý muž krásné tváře. Námořnický kabát měl rozepjatý, pod ním bylo viděti žlutou hedvábnou košili.

»Haló, chlapci! Už jste zase na suchu? Ale kapitán Větroplach přichází vždy s přílivem! — Hostinský! Jídlo a pití pro všechny!«

Kapitán sáhl do kapsy nabité bankovkami i stříbrem, a širokým rozmachem hodil jich na stůl plnou hrst. Bylo to podivné, neboť kapitáni nemívají podobné jednání ve zvyku. Avšak žádný z námořníků se nezeptal, kterou lodí kapitán připlul a kde byl.

Všichni hodovali a ještě více pili, jen cizí námořník stál u baru sám. Tu k němu přistoupil mladý kormidelník.

»Pojď si k nám sednout, kamaráde. Jak se jmenuješ?«

»Bill Roch.«

»Znáš kapitána Větroplacha?«

»Neznám, ale slyšel jsem o něm.«
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»U stolu jich je více, kdo ho znají jen z doslechu. Jen pojď!«

Za chvíli seděl Bill Roch s ostatními. Námořníci nebyli již zcela střízliví.

»Je skutečně kapitánem?« vyptával se Bill.

»Ale kde!« smál se jeho nový kamarád, Angličan. »Je docela obyčejný námořník. Říkají mu kapitán jen ze žertu.«

»To se tedy mýlíš,« vpletl se do hovoru jiný anglický lodník. »Větroplach byl důstojníkem a dokonce kapitánem. Znám Pavla od mládí, je z mého rodného města.« 

Řečený Pavel byl synem vysokého úředníka. Jeho otec byl pyšný na hezkého a bystrého hocha, ale zároveň měl obavy o jeho budoucnost, neboť chlapec měl plnou hlavu dobrodružných myšlenek.

Otcovy obavy nebyly zbytečny; jednoho dne provedl Pavel nějaké uličnictví a ze strachu před trestem utekl z domu, aby už se nevrátil. Tehdy mu ještě nebylo čtrnáct let.

Vstoupil na americkou loď, kde mu uvěřili, že je mu již více než čtrnáct let, neboť byl velký a silný. Kapitánovi řekl, že utekl ze sirotčince, kde s ním zle nakládali. Stal se plavčíkem.

Jeho lehkomyslnost svedla ho i na lodi k několika pošetilým kouskům, ale kapitán ho měl velmi rád. Když si někdo přišel na chlapce stěžovat, řekl jen:

»Dejte mi pokoj! Kluk je větroplach!«

Pro jeho nestálost začali mu námořníci říkati: »Kapitán Větroplach«.

Sedm let se tento muž potloukal různými moři, a jednoho dne si také vzpomněl, že má někde domov. Rozjel se tam, ale otec byl již mrtev a mladíkovi bylo vyplaceno malé dědictví. S těmi penězi odcestoval do Hamburku, kde navštěvoval kormidelnickou školu, a po třech měsících udělal zkoušku, k níž jiní potřebovali nejméně rok. Pak vstoupil na loď jako jednoroční dobrovolník a chtěl se státi důstojníkem. Aktivní námořní důstojník musí vládnout jistým jměním. Pavel však neměl už nic. Opět se vydal do světa. V Holandsku vstoupil do cizinecké legie, kde se brzy stal důstojníkem, pak přestoupil, již jako důstojník, k námořnictví a posléze získal kapitánskou hodnost. Netrvalo však dlouho; pohádal se s vyšším důstojníkem a měl s ním souboj, v němž ho zabil. Musil uprchnout!. Neposlušný syn byl stíhán kletbou. Byl nyní opět prostým námořníkem. Nechtěl vstoupiti na obchodní loď, kde mohl být nejméně kormidelníkem, ale jeho kamarádi brzy vypozorovali, že i jako prostý námořník vydělává mnoho peněz. Bývalý důstojník seznámil se totiž s podloudníky a stal se jedním z nich. 

Podloudníky stávají se zpravidla starší námořníci, nejvíce kapitáni a kormidelníci, kteří pro nějaký přečin pozbyli své hodnosti. Koupí si společně loď a vystrojí ji jako loď obchodní s patřičným nákladem, pod nímž se ovšem skrývá zboží pašované. Do Francie podloudně dopravují tabák, do Afriky sůl, do Jižní Ameriky látky a zbraně, ostatně i v každé jiné zemi se najde nějaké zboží, na něž je vysoké clo. V Anglii je velmi přísná celní prohlídka a zboží pašované bývá v Londýně spalováno v peci, jež zaujímá celý dům. Lidově se té peci říká „queens pipe“, což znamená „královnina dýmka“. Zboží pašovaného je takové množství, že se z královniny dýmky kouří ve dne v noci. Tímto způsobem Angličané ničí zabavené zboží, jež by stlačovalo ceny na trhu, kdyby bylo dáno do prodeje.

Je-li polapeno mužstvo podloudnické lodi, bývá trestáno mírně. Zato kapitán neujde důkladnému trestu. Proto se kapitán Větroplach plavil vždy jako prostý námořník. Ve skutečnosti však býval duší všech podniků. Celním úřadům byl dobře znám, ale doposud se jim nepodařilo dopadnouti ho při činu.

»Kolik asi vydělá na jedné cestě?« tázal se cizí námořník.

»Není toho tak mnoho. Záleží na tom, jakým podílem se zúčastnil, protože podloudníci pracují jako akciová společnost. Větroplach dostává ještě odměnu za mimořádné služby. Nyní byl čtvrt roku ve Španělsku s tabákem. Má teď asi dva tisíce dolarů. Nevydělá mnoho, protože musí spláceti vypůjčené peníze.«

»Vypůjčuje si?«

»Vždy než se vydá na cestu, protože musí zaplatit svůj podíl. Nikdy nešetří, a když přijede, splatí částku poctivě i s úroky. Zbytek ovšem utratí. Před odjezdem si opět vypůjčí.«

»Od koho?«

»Od nějakého Hartunga, který má u Brooklynu mlýn.«

»Zvláštní věc,« mínil námořník a vrtěl hlavou, »je z dobré rodiny, kapitánský diplom má v kapse, byl důstojníkem — a pro několik dolarů provozuje tak ohavné řemeslo?«

»To neříkej!« vpadl druhý. »Nedělá to proto, že vydělá o několik dolarů víc než při čestné práci. Je mu lhostejno, má-li na pevnině o sto dolarů v kapse méně nebo víc, protože beztak hned prvého dne všecko utratí. Miluje dobrodružství, nebezpečí, hru o život a smrt — proto je podloudníkem. Kdyby byla námořní válka, jistě by se vyznamenal. Ale umí jednu docela zvláštní věc. Dopraví svou loď do kteréhokoli přístavu a odtamtud vyjede jiná loď. — Viděl jsi před měsícem v Atlantic-Gardenu Nobodyho, umělce v maskování?«

»Ano, viděl jsem ho,« přisvědčil cizí námořník.

»Tedy ti říkám: co umí Nobody se svou tváří, to dokáže Větroplach s celou lodí. Maskuje ji. Plavili jsme se na škuneru a angličtí celníci měli nás v podezření — signalisovali. Šel jsem se do kóje vyspat, za čtyři hodiny vylezu na palubu a naši skořápku jsem nepoznal! Z malého škuneru se stala velká loď — byla to ovšem jen prkna a tuhý papír — ale dělala ohromný dojem, do dneška nevím, jak to kapitán dokázal.« 

»Tak, tak,« mručel Bill. »Ty jsi byl tedy také při tom?«

Námořník se opatrně rozhlédl, zda někdo nenaslouchá, a pak řekl:

»Ano, přede dvěma lety. Měli jsme náklad portského vína. Bylo to v lednu, v mrazivé noci. Zuřila sněhová bouře a my se dřeli celou noc.«

»Jistě při tom někdy dojde k přestřelce s celníky!«

»To se mýlíš! K tomu by se kapitán Větroplach nikdy nepropůjčil. Je to čestný člověk, a může se, kdykoli bude chtít, plaviti opět jako kormidelník nebo kapitán. Má čisté svědomí«

Ostatní námořníci byli již opilí. Pitka trvala až do večera, námořník za námořníkem usínal. Když se sešeřilo, vstal kapitán Větroplach a zvolal:

»Hoši, jdeme do tančírny!«

Ani jeden z jeho druhů však nepovstal, tak byli zmoženi.

Větroplach se opovržlivě rozhlédl, zavolal hostinského, zaplatil a vyšel ven.

V té chvíli vstal jeden z chrápajících námořníků, bystře se rozhlédl, oblékl kazajku a vyšel do noci.

Byl to námořník, jenž se kamarádovi představil jako Bill Roch 

•

Kapitán Větroplach vstoupil do tančírny a hned se kolem něho utvořil kruh. Všechny pohostil, a když zpozoroval, že bujné veselí brzy by se proměnilo v pustou orgii, opustil společnost a vystoupil nahoru na malou galerii, kde se skryl za závěsem, odkud pozoroval čilý život dole. Jeho tvář opět vyjadřovala hluboké opovrženi.

»Hola, kapitáne Větroplachu!« ozval se za ním slabý hlásek.

Kapitán se mrzutě obrátil a spatřil mužíčka s rudým nosem, oděného odřeným oblekem — jednu z těch postav, jež se vždy potloukají v přístavních městech. Byl to starý, sešlý námořník, žijící na útraty kamarádů. Jistě byl pijákem, to prozrazoval jeho nos a ustavičné chvění rukou, nohou i hlavy.

»Co chceš?« tázal se nevrle kapitán.

»Což mne už neznáte?« ptal se starý chlapík.

»Nepamatuji se.«

»Jsem přece Jimmy! Před dvěma lety jsem byl na vaší lodi, když jsme dopravovali portské víno do Hamfordu, hehehe.«

»Ach, dej mi pokoj. Neznám tě.«

Ale starý muž si přitáhl židli, usedl vedle kapitána a poklepal mu přátelsky na koleno.

»Kapitáne, vás je vlastně škoda,« počal přátelsky.

»To je všecko, co jsi mi chtěl říci?« mínil kapitán, měře si opovržlivě dotěrného chlapíka.

»Mohl bych vám pomoci, kapitáne!« zašeptal starý Jimmy.

»Eh! Co ty víš, co mi chybí!«

»Peníze, hehehe. A já vím také o místě, kde jich leží celé hromady.«

»Nu, sem s nimi!«

Stařec se naklonil ke kapitánovi a zatvářil se tajemně.

»Umíte se dobře potápět?«

»Už ti rozumím,« zasmál se kapitán, »jsi jeden z těch, kteří vědí o potopeném pokladu.«

V každém přístavním městě se potloukají námořníci, předstírající, že vědí o nějaké potopené lodi, která vezla poklady; toto tajemství chtějí prodati a věčně hledají kupce.

»Slyšel jste už někdy o lodi Pueblo Morgano?«

»Ovšem; potopila se s nákladem zlatých prutů. Kdybych věděl, kde leží, neseděl bych tady.«

»Já o ní vím.«

»Tak si tam jeď a budeš mít hodně peněz!«

»Neumím se potápět. Vy však byste byl tím pravým chlapíkem, který by mohl vynésti poklad ze dna moře. Přisahejte, že nic neprozradíte, a já vám povím, kde leží.«

»Nepřisahám, ale dám ti své slovo.«

»Jednadvacet stupňů třicetdevět minut osmnáct vteřin jižní šířky; osmdesátsedm stupňů čtrnáct minut padesátdvě vteřiny západně od Greenwiche,« zašeptal mu stařec do ucha.

Kapitán Větroplach povstal.

»Člověče, jsi prosáklý lihovinami a mozek ti už dobře nepracuje. Nevěřím tvému žvástu, protože, kdyby na něm bylo zbla pravdy, nesvěřoval by ses s tím každému cizinci. Vím dobře, že mne neznáš, právě tak jako já neznám tebe. Nikdy jsi nebyl na mé lodi. Mám dobrou pamět. Jdi dolů, pošlu tam ještě několik lahví whisky. — Good bye.«

Kapitán odešel 
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Za Brooklynem štál na návrší Hartungův mlýn. Půda kolem byla bažinatá, majitel nemohl zde nic pěstovat, dokud ji neodvodnil. Proto byly okolo vykopány příkopy.

Vedle mlýna stála osamělá osika a v jejím stínu ležel kapitán Větroplach. Čekal na Hartunga, až se vrátí s rodinou z města.

Zpíval si polohlasně starou námořnickou písničku.

Těžké mraky se honily po nebi. Schylovalo se k bouři.

Náhle zahřmělo. Kapitán vyskočil a hlasitě se rozezpíval, div že nepřehlušil klapot mlýna:

»Do dálek neznámých, má pluje bludná loď a hledá marně království« 

»Jež ti mohu dát,« ozval se za kapitánem neznámý hlas.

V té chvíli vyšlehl na nebi klikatý blesk, zahřmělo, až se země zachvěla, a když se kapitán prudce otočil, spatřil vysokého, černě oděného muže.

»Co je? Kdo jste?« tázal se kapitán. »K ďasu! Zjevujete se tu za hromu a blesku jako Mefisto, a také tak vyhlížíte.«

»Uhodl jsi.«

»Výbomě,« zasmál se kapitán, přijímaje tu odpověď jako dobrý vtip. »Už dávno jsem si přál setkati se s ďáblem. Co ode mne chceš?«

»Tebe a tvou duši,« zněla odpověď.

»Proto ses nemusil namáhati až sem, příteli, neboť kapitána Větroplacha beztak jednou dostaneš.«

Podivný cizinec se zasmál.

»Nejsem si tím tak zcela jist. Možná, že před branou do Věčnosti změníš svou loď tak, že tě vůbec nepoznám.«

»Jakže?« zarazil se kapitán. »Ty mne vskutku znáš?«

»Ovšem, že tě znám a přicházím splnit všechna tvá přání. Nemusíš se mi podepsati krví, ale naše smlouva musí býti řádně ověřena notářem.«

Teď byl již kapitán přesvědčen, že jde o nějaký velký obchod. Snad chce cizinec propašovati drahocenný náklad. Už dlouho čekal Větroplach na příležitost, jež by mu umožnila rázem zbohatnouti. Dosud však zachovával žertovný způsob řečí.

»Dobrá, vyjednávejme. Ale lacino svou duši neprodám«

»Jmenuj svá přání!«

»Rychlou loď.«

»Dostaneš ji!«

»Ale musí patřiti mně!«

»Bude tvou!« 

»Tucet námořníků, zdatných chlapců, které si sám vyhledám.«

»Dobrá. Co dál si přeješ?«

»Vlastní ostrov.«

»Dostaneš jej!«

»Pak — to se rozumí — chci ještě hodně peněz; kdykoliv sáhnu do levé kapsy, chci vylovit hrst stříbra, sáhnu-li do pravé, musím najít zlato!«

»Hm. Nechtěl bys raději v levé zlato a v pravé stříbro? Víš, souvisí to s čarodějným zaříkáváním, tak se mi bude lépe čarovat.«

»Well mně je to jedno,« hlasitě se zasmál kapitán Větroplach. »A teď pojďme dovnitř, příteli, a vypijme spolu láhev piva,« řekl cizinci, ukazuje na mlýn.

Vešli. Kapitán vybídl hosta, aby se posadil a vyňal ze skříně dvě láhve a sklenky. Choval se v Hartungově příbytku jako doma. Pak usedl proti tajemnému muži.

»Vy mne tedy znáte, sir, já však neznám vás,« změnil nyní způsob hovoru. Mluvil vážně.

»Jmenuji se Dorington.«

»Těší mě. A čeho si ode mne přejete, Mr. Doringtone?«

»Znáte Jimmyho Kinga?«

»Jimmyho Kinga?« Kapitán se na chvíli zamyslil. »Ne, neznám.«
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»Znáte ho. Včera večer jste s ním hovořil v tančímě.«

»Myslíte toho starého, otrhaného chlapíka s rudým nosem?«

»Ano.«

»Žvanil o nějakém tajemství. Co je s ním?«

»Hledá vás již dlouho.«

»Mne? Proč?«

»Chtěl vám svěřiti tajemství a myslím, že vám je včera večer řekl.«

Kapitán se zarazil.

Bylo by možné, že stařec nelhal?

Hned se však opanoval.

»Co víte o naší včerejší zábavě?«

»Promluvme si zcela upřímně. Co vám stařec včera vyprávěl, není smyšlenkou. Starý Jimmy King zná skutečně zeměpisnou polohu lodi „Pueblo Morgano“, která se potopila s nákladem zlatých prutů. Je však podivín. Usmyslil si, že nikomu jinému neprozradí svého tajemství, jen vám. K vyzvednutí lodi potřeboval byste však mnoho peněz, potápěčská výzbroj je rovněž velmi drahá…«

»Dost,« pravil kapitán Větroplach, »zkrátíme tuto rozmluvu. Stařec mi skutečně svěřil vše, udal mi přesnou zeměpisnou polohu.«

»To je výborné!« zašeptal cizinec.

»Dal jsem mu však slovo, že jeho tajemství nezradím«

Muž, sedící proti kapitánovi, pokrčil jen rameny.

»Nesmysl. Jde přece o obchod, jaký se vám posud nenaskytl…«

»Prosím, dost!« přerušil ho znovu kapitán. »Což jste mi nerozuměl? Dal jsem starému muži slovo!«

»Ovšem, ovšem, ale…«

»A vy chcete nyní ode mne zvědět, v kterých místech je loď potopena?«

»Právě! Uděláme spolu obchod. Vy máte odvahu, já mám peníze a starý chlapík by nám jen překážel…«

»Pane! Vydával jste se za ďábla a v té podobě jste mi byl zcela vhod. Proti čertu nic nenamítám — ale vy, pane Doringtone… jste lotr!«

Kapitán Větroplach vyskočil a chtěl cizince udeřit do tváře! Ale ten ho však popadl pravicí za ruku, zkroutil mu ji dozadu, sňal levicí černou vlásenku a odtrhl nalepenou černou bradku. Kapitán vytřeštil oči.

»Ale to je… to je… Nobody z Atlantic-Gardenu!«

»Tiše, nikdo nás nemusí slyšet. My jsme se totiž včera již dvakrát setkali. Nejdříve v krčmě, kde jsem byl přestrojen za námořníka. Hledám nějakého spolehlivého muže. Tam jsem zvěděl celý váš životopis. Mluvil jste tam se mnou jako s Billem Rochem a o něco později jste se mnou opět hovořil, ale to jsem již byl starým Jimmym. Chtěl jsem jen vyzkoušet, zda umíte zachovávat tajemství a zároveň jsem se chtěl přesvědčiti, jakou cenu má vaše čestné slovo. Doufám, že se na mě nehněváte.«

»Rozhodně ne — ale co je s tou potopenou lodí?«

»Vůbec nic — to jsem si vymyslil. Potřeboval bych však kapitána pro svou loď. Chcete vstoupit do mých služeb?«

Kapitán Větroplach nastavil pravici. Oba mužové si stiskli ruce 
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Věru, Nobody přece jenom byl člověk spravedlivý. Nechal starého Worlda, aby si rval zbělelé vlasy až do úplné holohlavosti, ale konečně se nad ním přece smiloval.

Jednoho dne, když ho Hawkens nejméně čekal, vpadl do redakce, hodil na stůl haldu rukopisů a řekl: »To je na druhé číslo. A musí být do večera hotovo. Sbohem. Nemám ani chvilku čas, musím hned do Londýna. Řekněte starému, že jedu se svou jachtou přes louži. Možná, že třetí číslo vyjde současně v Londýně, tak na to buďte připraveni.«

A zmizel…

Tajemník Hawkens stál s otevřenými ústy jen asi minutu, pak zaklel, vyskočil, chytil Nobodyho rukopis a běžel do sazárny.

Ještě týž večer měl New York v ruce druhé, sensační číslo „Worldova týdeníku“. — Byla v něm vypsána záhada „Rudého škorpiona“.

A Mr. World, který druhé číslo svého týdeníku koupil na ulici, když vstupoval do svého automobilu, luskl jen prsty a zabručel: »Čertovský chlapík! Přece jen nezapomněl, že je dnes pátek!«

A pustil se do čtení svého listu a se zájmem přečetl případ »Rudého škorpiona«. 

•••

••

•

Kapitola sedmá.

RUDÝ ŠKORPION
Před časem každý starožitník znal jméno Erasma Sörensena. Zvláště dobrý zvuk mělo mezi sběrateli starých mincí. Sörensen, bývalý továrník, byl, ač měl skandinávské jméno, pravý Američan, který nikdy neopustil město Filadelfii.

Byl velikým znalcem starých mincí řeckých a římských, a jeho nádherný dům byl často navštěvován učenci ze všech dílů světa. Kromě mincí zajímal se Mr. Sörensen nesmírně o inkarnáty, jichž měl malou, ale velmi cennou sbírku.

Inkarnátem se nazývá kus jantaru, v němž je uzavřena muška nebo maličká rostlinka. Před mnoha staletími byl jantar tekoucí pryskyřicí vytékající ze stromu. Obalil hmyz, který seděl na kůře stromové a uchoval jej takto na věčné časy.

Jednoho mlhavého listopadového večera dlel Mr. Erasmus Sörensen kolem osmé hodiny ve své studovně. Malý, vyzáblý mužíček neklidně přecházel místností, pohlížeje stále na hodiny. Někoho očekával. 

Ozval se pronikavý zvuk elektrického zvonku. Sörensen se zastavil a pln napjatého očekávání hleděl na dveře. Brzy se otevřely a starý sluha přinesl navštívenku.

»Uveď pána!« zvolal Sörensen dříve, než na navštívenku pohlédl.

Sluha se zatvářil udiveně.

»Není tam žádný pán, je tam dáma, pane.«

Nyní si domácí pán řádně prohlédl lístek, na němž četl:

Mrs. E. A. Timmins, New York.

»Té dámy neznám! Co chce? Nemám kdy!« 

»Je to stará dáma. Připsala něco vzadu na navštívenku.«

Sörensen obrátil lístek. Skutečně!

»Přesně v určenou hodinu« zněla slova, napsaná ženským písmem.

Vrásčitá tvář starého sběratele prozrazovala na chvíli údiv. Ale rychle se opanoval.

»Ano, již se pamatuji. Uveďte dámu ke mně.«

Po chvíli vešla starší dáma, oděná trochu staromódně. Opírala se o vyrudlý deštník — byl to typ pravé anglické staré panny.

Chytré oči, hledící ze scvrklé, ale přívětivé tváře, rozhlédly se pátravě pokojem a pak spočinuly na starém sběrateli.

»Ráčíte býti pan Sörensen?« ozval se pisklavý hlásek. »Objednal jste mě a proto jsem zde přesně.«

Sluha odešel, a starý Sörensen se nemohl již ovládat.

»To je — to není možné!« podivil se. »Jste skutečně Mr. Nobody?«

»Ano. Velice obratně a nenápadně jste sdělil Mr. Worldovi své přání. Chtěl jste se mnou vejít ve styk. Bezpochyby mě z doslechu znáte, ale nevíte, že je mým zvykem přicházeti vždy v jiném přestrojení«

»Děkuji vám, že jste vyhověl mému přání. Prosím, usedněte! Pan World mi sdělil, že jste někde v Anglii. Neměl jsem ani tušení, že jste právě v New Yorku. Ani jsem nedoufal, že vás již uvidím. Ale v poledne jsem dostal váš telegram.«

Nobody — neboť on byl touto starou pannou — se posadil k psacímu stolu. Opět se rozhlížel místností.

»Nebudeme zde vyrušováni?«

»Naprosto ne! Dovolte mi však nejprve otázku: Měla — měl jste určitý důvod, abyste ke mně přišel v přestrojení?«

»Bylo úplně lhostejno, v jaké masce přijdu. Nemohu se přece u vás hlásiti jako Mr. Nobody. Myslím, že ani vám by to nebylo příjemné. A konečně, já jsem vždy na válečné stezce, musím stále bojovati s neviditelnými nepřáteli, jimiž nesmím býti poznán. Prozatím mám však dosti volného času a jsem vám zcela k službám. Oč jde, Mr. Sörensene?«

Nobody vůbec nevěděl, proč s ním chce Mr. Sörensen hovořit.

»Před — eh — asi před týdnem bylo z mého domu něco ukradeno.«

»Co?«

»To — bych vám vlastně, kdyby to nějak šlo, nejraději zamlčel,« pravil starý muž stísněně.

Stará dáma na něho vyvalila oči.

»Cože? Vy mi nechcete říci, co vám bylo ukradeno?«

»Hm. Alespoň ne více, než že to byl veliký diamant. Kdyby vám to — — NE, skutečně nevím, jak z těchto rozpaků.«

Starý pán byl skutečně v nesmírných rozpacích. Nobody si ho pátravě prohlížel.

»Dovedete si představiti,« pokračoval Sörensen, »že mám zcela zvláštní důvod, abych o krádeži neuvědomil policii.«

»Mr. Sörensene,« řekl Nobody, »slyšel jsem již o vás, a než jsem se vydal na cestu, vyptal jsem se na různé příhody z vašeho života. Kromě toho mám zvláštní vlastnost. Vidím-li člověka, hned vím, co v něm vězí. Vás považuji za muže, který není schopen zločinu. Prosím, jen se mi se vším klidně svěřte. Kdybyste potřeboval mé pomoci k nějakému ošklivému činu, pak nejen že bych vám ji neposkytl, ale sám bych proti vám zakročil. Vím však, že u vás nejde o nic takového. Nuže?«

»Ano, ale — —«

»Jste sběratelem,« vpadl Nobody, »a sběratel je pro svou vášeň schopen všeho. Ale já věřím, ano vím zcela určitě, že byste ničeho neuzmul z cizí sbírky; spíše byste mohl býti přechovávačem něčeho, co vám nepatří — —«

Starý muž vyskočil, jako by ho něco píchlo, a vytřeštil oči na anglickou miss.

»Odkud víte?«

»Je tomu tedy skutečně tak?« usmála se stará dáma. »Přemýšlel jsem prostě a logicky a došel jsem k určitému závěru. Netušil jsem však, že jsem na puntík uhodl. Je to náhoda. Nejste tedy zlodějem, jste jen přechovávačem ukradeného předmětu. Klidně se mi svěřte. Jsem přesvědčen, že jste se nedopustil takového bezpráví, abyste je nemohl alespoň částečně napravit!«

»Máte pravdu, máte úplně pravdu,« zamumlal stísněně Mr. Sörensen a pak prohlásil, že za jistých podmínek je ochoten odhaliti své tajemství. 

»Povězte mi své podmínky.«

»Uveřejňujete každé své dobrodružství ve Worldově týdeníku?«

»Ano. Pokud však jde o věci, do nichž veřejnosti nic není, dovedu zachovati tajemství«

»To jsem chtěl slyšet. Poslyšte, Mr. Nobody! Jsem starý, osamělý muž. Brzy jsem ovdověl. Měl jsem dvě děti, které zahynuly při katastrofě. Tu se mé staré srdce přiklonilo k mrtvým věcem. A nyní mi byla ukradena nejmilejší věc, již jsem měl. Nebyla však mým vlastnictvím. Svůj čin jsem hleděl všemožně ospravedlnit. Dal jsem náhradu. Opatřte mi zpět můj nejkrásnější poklad. Vím, že již brzy zemru. Dejte mi slovo, že dokud vše nevypátráte, neprozradíte nikomu ani slovíčka z toho, co vám nyní povím. Pak můžete tajemství prozradit veřejnosti. Věřím vám tolik, že mi stačí vaše slovo…« 

»Dávám vám je,« pravil Nobody a podal Sörensenovi ruku v háčkované ženské rukavičce.

»Slyšte tedy! Víte něco o Rudém škorpionu, zvaném též „portugalský zázrak“?«

Nobodymu nebyl tento předmět neznám. Chtěl však starého pána příměti k vypravování a proto zavrtěl hlavou.

»Od nepaměti býval ozdobou královské klenotnice portugalské rudě zbarvený diamant zvíci lískového ořechu. Jako drahý kámen neměl valné hodnoty. Rudé diamanty vůbec nejsou příliš ceněny, protože jejich oheň je chabý. Kdo není znalcem, považuje je za rubíny. Tento portugalský diamant kromě toho nebyl dobře broušen a měl vzduchové bublinky, jež znehodnocují každý diamant. Obchodník drahými kameny nebyl by zaň zaplatil víc, než pět tisíc franků. Jako zvláštní hříčka přírody byl však kámen nedocenitelný.«

Starý muž povzdechl a setřel si pot s čela. Hovorem o svém oblíbeném předmětu ve velmi rozrušil. Po chvíli pokračoval:

»Jak jsem již pravil, mívají diamanty vzduchové bublinky, jež často bývají vyplněny černou hmotou. Bližším zkoumáním se zjistí, že je to uhlí nebo tuha.«
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V „portugalském zázraku“ byla též taková bublinka a v ní — úplný přírodní div — bylo viděti malého škorpiona. Hlava, obě klepeta, šupinatý ocas i jedovaté žihadlo, vše bylo jasně viditelno. V poměru k diamantu nebyl škorpion ani příliš malý, byl asi tak dlouhý, jako nehet ukazováčku.

»Dříve se nevědělo, že diamanty nejsou nic jiného než uhlík. Říkalo se, že diamanty jsou zkamenělými slzami, které andělé vyplakali nad lidskými hříchy a jež skanuly na zemi. Jedna z nich dopadla prý na malého škorpiona. Ve skutečnosti však ani tak malí, škorpioni neexistují. Jak jsem vám již řekl, je celý diamant přírodní hříčkou a uhlík vé vzduchové bublince má jen tvar tohoto zvířátka. To však činilo „portugalský zázrak“ tím cennějším.«

V sedmnáctém století potřebovalo Portugalsko peníze a proto byl Rudý škorpion zastaven ve Francii. Odtud se již nikdy nevrátil. Po dvě století zaujímal „portugalský zázrak“ čestné místo v klenotnici v Tuilleriích — až do roku 1848, kdy vypukla revoluce. — Tuillerie byly vydrancovány a mimo jiné drahocennosti zmizel i Rudý škorpion. Od té doby nikdo už neslyšel o „portugalském zázraku“. Říkalo se, že byl asi rozštěpen na víc kusů, protože jinak by se nebylo zloději podařilo prodat drahý kámen, ve světě tak proslulý.«

Sörensen si odkašlal a chystal se vyprávěti nejdůležitější věc.

»Je tomu pět let,« hovořil přidušeným hlasem, »když jednoho dne mne navštívil Francouz, mluvící velmi špatně anglicky. Vypadal jako dělník a vyprávěl mi, že slyšel, že jsem sběratelem kousků jantaru, v nichž jsou uzavřeny rostliny nebo brouci, krátce a dobře, měl na mysli inkarnáty. Tázal se mne, zda se tyto zvláštnosti vyskytují jen v jantaru, nebo také v jiných hmotách, třeba v diamantech. Potřeboval jsem několika hodin, než jsem muže přiměl, aby mluvil otevřeně. Pak jsem zvěděl, že muž, který se před rokem přistěhoval do Ameriky a od té doby byl stále zaměstnán v New Yorku, má v kapse „portugalský zázrak“. Jeho otec ukradl kámen v Tuilleriích. Teprve z novin se dověděl, jakou cenu jeho úlovek má. Prodati jej nemohl, ale také jej nezahodil, syn jej po něm zdědil a zároveň s ním i tajemství, jak se zmocnil Rudého škorpiona.«

»Tento syn se v New Yorku doslechl o mně… Musil jsem mu přisahati, že jeho jméno nikdy neprozradím, a pak jsem získal Rudého škorpiona za dva tisíce pět set dolarů —. Pro mne to byla směšná částka, pro onoho muže však znamenala bohatství.«

Starý muž na chvíli zmlkl; planoucím zrakem se zahleděl do světla lampy. Bylo vidět, jak jím zmítají různé pocity. Sběratelství je vášní, nelišící se příliš od lakomství.

»Portugalský zázrak, zvláštnost jedinečná, stal se mým vlastnictvím,« opakoval stařec hlasem, chvějícím se rozčilením. »Byl jen mým a nikdo neznal jeho tajemství. Zloděj i jeho syn z bázně před trestem je pečlivě zatajili. Druhého dne jsem četl v novinách, že z vod delavarských byl vyloven mrtvý muž. Šlo zřejmě o loupežnou vraždu.«

»A byl to váš Francouz,« doložil Nobody. »Dovolíte? Toto koření vypadá velmi svůdně.«

Na psacím stole stála bednička s doutníky, a Nobody si jeden z nich vzal, odkousl špičku a zapálil si. Stará panna vyhlížela skutečně podivně s tlustým doutníkem v ústech.

Ale Mr. Sörensen ani nezpozoroval směšnost výjevu a stále rozčilen, pokračoval:

»Ano, byl to Francouz, který mi prodal Rudého škorpiona. Tím tedy zmizel se světa kromě mne jediný člověk, jenž znal tajemství zvláštního diamantu. Řeknu vám zcela upřímně, že jsem byl přešťasten! Ale měl jsem právo, ponechati si kámen? Nebo jsem jej měl poslati zpět do Paříže?«

»Hm,« zamumlala stará panna, vyfukujíc mohutné kotouče dýmu. »To je právnická otázka a nelze ji tak snadno zodpověděti. Ponechme ji zatím stranou. Byl bych jednal jen podle svého svědomí. Co jste učinil vy?«

»I já jsem jednal podle svého svědomí. Sepsal jsem závěť, v níž jsem odkázal celou svou cennou sbírku i s „Rudým škorpionem“ pařížskému museu. Samozřejmě, že dosud nikdo neví o obsahu mé závěti.«

»A vaše svědomí se tím uklidnilo?«

»Ano, úplně,« povzdechl stařec. »Ale před čtrnácti dny … či jsou to už tři neděle? — byl mi „Rudý škorpion“ ukraden Mr. Nobody! Opatřte mi Rudého škorpiona! Byl jediným štěstím mého opuštěného stáří! Nejste sběratelem jako já a proto nevíte, co jsem pociťoval, když jsem každého večera usedl s diamantem v ruce ve své pracovně. Opájel jsem se jeho jedinečným kouzlem. Vždy znovu jsem žasl nad zázrakem, který vytvořil rozmar přírody a měl jsem radost, že ten poklad je můj, jediné můj! Najdete-li jej, nemůže pařížské museum činiti nároků na „Rudého škorpiona“. Nechť je spokojeno, dostane-li jej po mé smrti. Najděte diamant a vraťte mi jej, abych se s ním mohl těšiti po dny, jež mi ještě zbývají!«

»Jak jste přišel na myšlenku obrátiti se v této záležitosti na mne, vlastně na Mr. Worlda?«

»Když jsem tenkrát ráno vstoupil do místnosti, kde mám své sbírky a spatřil jsem, že ocelová skříň byla otevřena a diamant ukraden, tu jako blesk projela mi hlavou vzpomínka na váš první případ, jímž jste se stal rázem slavným. Vzpomněl jsem si na to, že jste dovedl najíti zloděje v místech, kde by ho nikdo nebyl ani tušil…«

»Well,« vpadl mu Nobody do řeči. »Vaše důvěra mě těší. Věnuji vašemu případu plnou pozornost. Prosím, vyprávějte mi klidně, jak se vše zběhlo.« Sörensen se opět posadil a vyprávěl.

Ač byl bezdětný a vdovec, měl dosti velikou domácnost. Zaměstnával ženské i mužské služebnictvo, jen osvědčené a oddané lidi. Avšak lety bylo nutno tu a tam přibrati sílu novou, neboť některý ze starých sluhů buď odešel, nebo zemřel.

Před půl rokem byl přijat nový sluha, hlavně proto, aby čistil okna rozsáhlého domu. Byl to mladý muž, jménem Lewis Higgen, zaměstnaný do té doby jako zřízenec v hotelu Royal ve Filadelfii. Toužil po klidném místě v soukromém domě, kde by s ním bylo slušně zacházeno.

V Americe hraje velikou úlohu ústní doporučení posledního zaměstnavatele. Mr. Sörensen, jenž byl velmi opatrný ve volbě služebnictva, se vyptal hoteliéra na Lewise Higgena. Slyšel o mladém muži samou chválu; byl prý vždy věrný a dobře konal svou povinnost.

Přijal tedy nového sluhu. Do půl roku šlo vše znamenitě. Mladý muž poctivě pracoval a slušně se choval.

»Den před krádeží odpoledne mne požádal o třídenní dovolenou,« vykládal rozechvělý stařík. »Dostal psaní, že jeho sestra, žijící v městečku, vzdáleném asi dvě hodiny jízdy železnicí, se v nejbližších dnech vdává. Prosil, aby směl odcestovati ve čtyři hodiny ráno. Byl jsem s tím srozuměn. Chápete, Mr. Nobody, jak rafinovaný byl ten chlapík?«

»Ne, prozatím ne,« zněla chladná odpověď.

»Nuže, Lewis právě hledal příležitost, při které by mohl nepozorovaně v noci zmizet z domu. Nebo ještě lépe, užil vhodné příležitosti, aby provedl dávno chystaný záměr. Protože směl již o třetí hodině v noci odejíti z domu, získal tím náskok nejméně pěti hodin. Nevstávám totiž před osmou hodinou. Nejdu také hned do místnosti se sbírkami. Tak se stalo, že jsem teprve druhý den ráno kolem deváté hodiny zpozoroval, že v noci byla jedna ze skříní otevřena a vyloupena. Dareba ukradl mimo jiné též „Rudého škorpiona“.«

»Co bylo ve skříni ještě?«

»Staré španělské zlaté mince, dvě stě padesát čtyři kusy.«

»Těmi se přece zloděj velmi rychle prozradí.«

»Mince toho druhu jsou z větší části ještě v oběhu. Kromě toho mohl by je snadno prodati soukromému sběrateli. V mém domě se často hovoří o takových koupích, a Higgen jistě již ví, ke komu by se měl obrátiti, neboť takový vášnivý sběratel má — má — myslím totiž, že někdy má —  —«

»Dosti široké svědomí a neostýchá se zakoupiti kradené věci, i když je jinak čestným mužem,« dokončil Nobody větu za koktajícího starého pána.

Mr. Sörensen byl trochu v rozpacích. Neboť sám se zachoval podobně v případě s „Rudým škorpionem“.

»Pro sběratele mají tyto španělské zlaté mince dosti malou cenu,« spěšně vysvětloval stařík. »Ukryl jsem „Rudého škorpiona“ v tajné zásuvce pancéřové skříně. Navrchu jsem nechal zlaťáky. Řekl jsem si „Když se zloděj vloupá do skříně a uvidí hromadu zlata, bude spokojen s kořistí a nebude pátrati po tajné zásuvce.“ Ve vedlejší skříni jsou staré měděné mince, jež mají pro sběratele ohromnou cenu, ale obyčejného zloděje by nezlákaly. Avšak Lewis našel i tajnou zásuvku; byla to vůbec předem připravená loupež. Ničema ši počínal velmi vychytrale. Dovedl v tichosti zneškodniti i všechna bezpečnostní opatření, jež jsem zřídil, abych znemožnil vloupání!«

»Jaká to byla bezpečnostní opatření? Ukažte mi prosím onu místnost!«

Šli do vedlejšího pokoje.

Mr. Sörensen podával Nobodymu vysvětlení. Všechny dveře, vedoucí k místnosti, v níž stálo pět pancéřových skříní, byly opatřeny elektrickými zvonky, které zvonily, když někdo zevnitř nebo zvenčí otevřel. Nebyly vůbec poškozeny a ozvaly se i nyní.

Pak ukázal Sörensen Nobodymu vyloupenou pancéřovou skříň, která byla zařízena jako všechny čtyři ostatní. K otevření bylo třeba klíče hlavního a ještě dvou vedlejších, pak musily býti zvláštní pákou zneškodněny dva nabité samočinné samostříly. Tajná zásuvka, obsahující nyní jen pouzdro, v němž býval „Rudý škorpion“ byla sestrojena úžasně důmyslně.

Nobody nepřerušil vysvětlování Sörensenovo ani slovem, vlastnoručně však vyzkoušel všechna bezpečnostní opatření. 

»Když jste toho dne ráno objevil krádež, byla skříň otevřena?« tázal se.

»Nikoliv. Zloděj ji opět zavřel. Bezpochyby doufal, že tím ještě zdrží odhalení loupeže. I zvonky byly v pořádku — a vůbec všechno.«

Mr. Sörensen nepozoroval, že „stará panna“ za jeho zády často podivně zavrtěla hlavou.

»V noci jste nepozoroval nic podezřelého?«

»Vůbec nic, spím zde vedle a mám velmi lehký spánek.«

»Máte druhé klíče pro případ, že byste tento svazek ztratil?«

»Ano, ale ty jsou uschovány v bezpečnostní schránce zdejší banky. Hned ráno jsem se ovšem přesvědčil, zda tam ještě jsou. Byly tam. Říkám vám, že tento lupič provozuje své nekalé řemeslo velmi obratně. Vždyť se mu podařilo odstraniti všechny překážky, paklíčem skříň otevřít a opět ji uzavřít. Nebo snad sem tajně vnikl, vzal si voskový otisk zámků a podle toho si zhotovil klíče?«

Nobody pohlížel upřeně na starce, vzal z jeho ruky svazek klíčů, prohlédl si je a opět se zadíval zvláštním ztrnulým pohledem na Sörensena.

»Myslíte tedy,« pravil pak pomalu, »že je — vůbec vyloučeno — aby lupič použil — těchto klíčů?«

Sörensen ho ujistil, že je to naprosto nemožné. Klíče ležely v noci pod jeho polštářem, žádná cizí ruka je nemohla vzít.

»Ale vaši sluhové přece vědí, jak lze zabrániti výstřelům ze samostřílů a znají též tajnou zásuvku v pancéřové skříni?«

»Nikoliv, nikdo toho nevěděl! Do této místnosti nevstoupila již po třicet let cizí noha. Sám si zde uklízím. Jen sluha Lewis Higgen čistil každý týden zvenčí okna, a to jsem se vždy zdržoval v této místnosti.« 

Nobody stále upřeně hleděl na starého pána.

»Mr. Sörensene, vy jste měl dříve továrnu?« tázal se pojednou.

»Ano, továrnu na šaty pro loutky,« odvětil starý pán, poněkud zaražen tou nenadálou otázkou.

»Šaty pro loutky!« opakoval Nobody pomalu. »Zajímavé! Hle, jak různým způsobem lze na světě vydělávat peníze.«

»Byla to jen továrnička, ale skutečný zlatý důl. Náležela mé manželce a musil jsem ji převzíti, ačkoliv jsem s počátku výrobě vůbec nerozuměl.«

»Jaké zaměstnání jste měl dříve?«

»Žil jsem z malé renty a zcela jsem se věnoval studiu mincí až do té doby, kdy jsem se seznámil se svou ženou.«

»Šaty pro loutky a studium mincí,« opakoval Nobody. »Nu, pak ovšem! Myslíte, že je možno od zámku pancéřové skříně vzíti voskový otisk a podle něho zhotoviti klíče? To by měli lupiči snadnou práci! Nemusili by již navrtávat a roztavovat ocelové desky a tahat se s kyslíkovými bombami. A že mladý muž, který byl rok zřízencem v hotelu a potom půl roku čističem oken u vás, by podle vašeho úsudku dovedl zameziti výstřelům samostřílů a vypátrati úžasně složitý mechanismus tajné zásuvky? Ale kdež, milý pane! Jste na velikém omylu. Jde o velmi tajemný případ! Vůbec nevěřím, že mladý sluha byl lupičem!«

Tato slova byla pronesena naprosto přesvědčivě. Starý pán byl zmaten.

»Ale — — ale — — Lewis Higgen přece uprchl!«

»Uprchl? Jak to myslíte? Vždyť skutečně dostal psaní a mohl tedy zcela klidně odcestovati k své sestře.«

»To právě neudělal!« zvolal vítězoslavně Sörensen. »Dal mi adresu své sestry; už jsem tam několikrát telegrafoval, naposledy dnes odpoledne kolem páté se zaplacenou zpáteční odpovědí, a ta zněla, že Lewis stále ještě nepřijel! Ano, mladík byl pozván, ale využil této příležitosti k útěku z mého domu.«

Nobody byl poněkud zaražen, avšak jeho prvotní mínění tím přece nebylo otřeseno.

»Možná, že byl spojen se skutečnými lupiči. Celá věc není však tak prostá, jak si ji představujete. Kdy jste naposledy otevřel pancéřovou skříň a díval se na rudý diamant?«

»Den před krádeží. Večer o sedmé hodině jsem jej měl naposledy v ruce. Potom přišla návštěva.«

»Jaká návštěva?«

»Nějaký pan Dechardes z Paříže. Písemně se mne tázal, kdy se mnou může hovořit. Chtěl slyšet můj úsudek o staré římské minci. Odpověděl jsem mu, že mne může navštíviti odpoledne mezi čtvrtou a osmou hodinou. Ohlásil návštěvu na sedmou a skutečně přišel. Žádám vás však, Mr. Nobody, abyste tohoto , pána neuváděl ve spojitost s krádeží. Přijal jsem ho v pracovně, kde jsem s ním hovořil jen deset minut. Prohlédl jsem minci, řekl jsem mu, že je padělaná a on odešel.«

»A diamant jste předtím ukryl ve skříni a zajistil jste opět všechna bezpečnostní opatření?«

»Zajisté! Střežil jsem jej jako oko v hlavě!«

»Hm,« mumlal zamyšleně Nobody. »Jste zcela zdráv, Mr. Sörensene?«

»Jsem tak zdráv, jak to lze u starého muže očekávati.«

»Váš spánek je pravidelný?«

Při této otázce pohlédl Nobody upřeně na starého muže a ten se trochu usmál.

»Snad si nemyslíte, že jsem si diamant a zlaté mince ukradl sám? Myslíte asi, že jsem náměsíčný. Četl jsem totiž kdysi takovou povídku —«

Mr. Sörensen zmlkl a zarazil se. Nabody totiž dlouze hvízdl.

»Nuže! Už jsem na to přišel! Mr. Sörensene, byl jste již někdy hypnotisován?«

»Hypnotisován? Já? Něčemu takovému vůbec nevěřím. To vše jsou domněnky,« zněla udivená odpověď.

»Aha, tady to máme! A já vám říkám: Vy jste byl v hypnose obrněn proti hypnose.«

»Já?« tázal se užasle stařec.

»Ano, byl jste hypnotisován a v hypnose vám byl dán rozkaz, abyste se nikdy už nedal hypnotisovati. Bylo vám řečeno, že již vůbec nejste přístupný hypnotickému vlivu. Odkud to vím? Chtěl jsem vás právě hypnotisovati, a to se mi nezdařilo. Ovládá vás rozkaz jiného hypnotiséra, jinak totiž se mi podaří hypnotisovati každého člověka jediným pohledem. Ale váš hypnotisér se přepočítal. Znám prostředek, kterým lze i takto ovládnutou obět znovu hypnotisovati. Pojďme opět do vaší pracovny.«
Mr. Erasmus Sörensen s ústy překvapením otevřenými kráčel za „starou pannou“ do vedlejší místnosti.

»Jste zcela jistě obětí hypnotické suggesce,« počal Nobody přednášku, které Sörensen ani dost málo nerozuměl, protože se o hypnosu nezajímal a ani jí nevěřil. Neposlouchal tedy vůbec a slyšel až závěr.

»Nevěříte tedy, že každý člověk podlehne hypnotické suggesci?« tázal se na konec Nobody.

»Ne. Vyzkoušejte to na mně a uvidíte.«

»Nevěříte, že každý člověk podlehne vlivu lihovin?«

»Ale ovšem, že věřím! U někoho to trvá déle, jiný je velmi brzy opilý.« 

»Nuže, právě tak je tomu s hypnosou, která se může velmi dobře srovnávati s opilostí. Nejsnáze lze hypnotisovati opilého člověka. Mr. Sörensene, není jiná pomoc, musíte se opít, abych zmařil vliv cizího hypnotiséra, a to hned.«

Byla to pro Nobodyho těžká práce. Mr. Sörensen byl totiž zapřisáhlým abstinentem a ke všemu vůbec nechápal, co vlastně Nobody od něho žádá.

Posléze stařík zařídil vše, jak si jeho návštěvník přál.

Starý sluha se nesmírně podivil, když dostal rozkaz, aby z nejbližší restaurace přinesl několik lahví vína a koňaku.

V kuchyni se dlouho hovořilo o tom, jaká ďáblice je stará panna, která přinutila vzorného starého pána k pití. Služebnictvo s hrůzou vyslechlo veselý zpěv vážného pána Sörensena.

Nobody pozorně studoval následky alkoholu, jevící se u starého muže, jenž po celý život neokusil ani kapky vína. Bylo to skutečně nesmírně směšné. Starý pán byl by se nejraději postavil na hlavu.

V této chvíli se vůbec netrápil nad ztrátou svého Rudého škorpiona.

Pitka netrvala dlouho. Nobody nalil několikráte starci do vína koňak. Sörensen již těžce hovořil, zrak se mu zkalil, radostná nálada se proměnila v světobol a nakonec se chtěl úctyhodný stařec poprati se svým společníkem. Konečně dopadl těžce do křesla, zavřel oči a hned chrápal.

Nobody ještě chvíli čekal a pak počal zvláštním způsobem tříti spánky opilého. Posléze se pevně chopil jeho šíje. Prvním následkem tohoto hmatu bylo, že stařec přestal chrápati.

»Otevřte oči, poroučím vám to!«

Pomalu, se zřejmou námahou se zvedla starcova víčka. Bylo viděti jen bělmo, zřítelnice byly ztočeny vzhůru — což bylo neklamným znamením, že přirozený spánek se změnil v hypnotický — — —

Venku čekali sluhové úzkostlivě na výsledek noční návštěvy staré dámy, která jejich pána svedla k pitce. Jejich obavy se stupňovaly.

Hluk a zpěv již dávno zmlkly. Co se asi v místnosti dělo? Což oba usnuli?

Jeden ze sluhů se odvážil připlížiti se ke dveřím. Klíčovou dírkou nic nezahlédl. Přiložil tedy ucho na dveře a zaslechl tlumené hlasy.

To ho uspokojilo, vrátil se k ostatním a řekl jim, že jejich pán se stále ještě baví s cizí dámou. Nemohli pochopiti, jak je možno, že po tak divoké pitce oba opět klidně hovoří.

V osm hodin návštěva přišla a bylo již jedenáct, když se konečně otevřely dveře pracovny a v nich se objevil pán domu.

Sluhové očekávali, že ho uvidí opilého. Ale starý pán vyhlížel právě tak úctyhodně, jako kdy jindy.

Nařídil sluhovi, aby otevřel dámě domovní vrata. Vyprovodil ji až na schodiště, kde si podali ruce.

»Na shledanou, mrs. Timminsová! Doufám, že se dostanete bezpečně do svého hotelu!«

»Dobrou noc, milý Mr. Sörensene,« zapípal tenký hlásek, a stará dáma vyšla do noci.

Bezpochyby byl její hotel nedaleko a proto odmítla jeti povozem. Nikdo nepomyslil na to, že by měl dámu v noci vyprovázet. V Americe to není zvykem, neboť zde ženy požívají všeobecné ochrany.

Mrs. Timminsová kráčela jasně osvětlenou třídou. Když došla k parku, ohlédla se — spatřila jen opodál stát strážníka — a zmizela v křovinách.

Stará dáma se v křovinách svlékla, neboť pod ženskými šaty měla mužský oděv. Z kapsy vyňala gumovou kabelku, již nafoukla a byl z ní docela slušný vak.

Nobody nacpal do něho ženské šaty, dokonce i deštník — a neuplynuly ani tři minuty, když z křoví vyšel mladý muž, vypadající jako obchodní cestující s kufříčkem vzorků.

Cestující vešel do nejbližšího hotelu, najal si pokoj a za chvíli již v klidu uvažoval o všem, co předtím zvěděl.

Erasmus Sörensen stal se obětí hypnotiséra a aniž co tušil, oloupil se sám. Nobody viděl celý případ již jasně.

Pravým zlodějem diamantu byl monsieur Dechardes, který navštívil onoho večera numismatika, aby si jím dal posouditi starou minci.

Byl přijat vlastníkem domu v jeho pracovně. Po několika úvodních slovech vzal Sörensen podanou minci do ruky a prohlížel ji lupou. Pak se vyjádřil, že mince je hrubou napodobeninou a podal výklad o pravých římských mincích. Francouz mu poděkoval za vysvětlení a odešel. Celá rozmluva trvala nejvýše deset minut.

Tak totiž vyprávěl Sörensen — v normálním stavu! Když byl Nobodym hypnotisován, řekl mu něco zcela jiného.

Každému, kdo se zajímá o hypnosu, je známo, že člověk hypnotisovaný se probudí ze spánku bez nejmenší vzpomínky na to, co činil a mluvil. Je-li však po druhé hypnotisován, vzpomene si na vše, co dělal za posledního spánku a řekne to hypnotisérovi. Tuto vzpomínku nesmaže ani rozkaz daný v předešlé hypnose, aby na vše zapomněl.

Chce-li se zločinný hypnotisér zajistiti před odhalením, může dát své oběti rozkaz, aby se nedala žádným člověkem už uspat, vyjma na určité slovo, které zná jen prvotní hypnotisér.

Právě tak se zachoval monsieur Dechardes, ale Nobody znal prostředek, kterým se mu podařilo přece uspati obět, proti hypnose obrněnou.

Nyní tedy mohl Sörensen, podporován obratnými otázkami, vyprávěti vše, co se předešlého večera událo mezi ním a cizím mužem. Nevěděl ovšem, kdy byl uspán — právě tak, jako nikdo nemůže usnout při plném vědomí, nebo se přesně rozpomenouti na počátek a konec snu.

»Máš ve své sbírce rudý diamant, němž je uzavřen škorpion?« 

»Jmenuje se tento kámen „portugalský zázrak“?«

To byly první otázky, které Francouz položil hypnotisovanému, když mu byl předtím, jak je zvykem, přikázal naprostou poslušnost. Zbaven své vůle, vydal Erasmus Sörensen své nejhlubší tajemství v šanc cizinci.

»Ukaž mi diamant!«

V mlhavém stavu kráčel hypnotisovaný do vedlejší místnosti, vytáhl z kapsy svazek klíčů, otevřel pancéřovou skříň, zabránil samočinným výstřelům a ukázal tajnou zásuvku.

»Dej mi diamant!«

Byl to skutečně ďábelský hypnotisér. Neukradl diamant, nýbrž dal si jej darovati.

Francouz ještě žádal o dovolení, aby si mohl vzíti španělské mince. Na další rozkaz Sörensen opět skříň uzavřel a uvedl v chod všechna bezpečnostní opatření.

»Zachováš se podle mého rozkazu a nikdy už se nedáš hypnotisovat,« znělo dále v sluchu Sörensenově, a v tu chvíli věděl, že opět sedí v lenošce před svým psacím stolem.

»Uposlechnu rozkazu,« musil ještě ujistiti hypnotiséra.

»Nikdy už nesmíš přijití do stavu, v jakém jsi nyní! Jen já tě mohu hypnotisovati a hned usneš, pronesu-li slovo „Sardanapal“.« 

Toto slovo se málokdy vyskytne v rozmluvě a i kdyby je byl někdo vyslovil, byl by Sörensen měl jen nepříjemný pocit lehké únavy. Jinak by tomu bylo, kdyby toto slovo bylo na něho důrazně zvoláno, a ovšem největší moc měl nad ním muž, jenž mu toto slovo vsugeroval.

»Jak zní slovo, po kterém podléháš hypnose?«

»Sardanapal,« zamumlal Sörensen. A pojednou seděl opět v křesle před psacím stolem, věřil, že se s tohoto místa ani na chvíli nevzdálil, držel v ruce falešnou minci a vykládal cizímu pánovi, jak má vyhlížeti pravá římská mince. Na vše, co se s ním dělo v hypnose, úplně zapomněl. Celá věc se odbyla v několika minutách, takže časový rozdíl byl příliš malý, než aby mu byl nápadný…

Kdo byl hypnotisérem, ovládajícím tak znamenitě toto umění a používajícím je k zločinným účelům? Mr. Sörensen věděl jen, že onen muž se nazýval Alfons Dechardes, že byl elegantně oděn, zřejmě, vzdělaný a že měl černé vlasy a do špičky zastřiženou bradku.

Tento Alfons Dechardes nejprve napsal Sörensenovi, že učinil důležitý nález z oboru numismatiky, jejž by si rád dal ověřiti znalcem. Chtěl mu ukázati minci jen důvěrně. Zklamání sběratelovo bylo jistě veliké, když návštěvník vytáhl z kapsy nepravou minci, velmi hrubě zhotovenou. Starý Erasmus Sörensen byl však velmi zdvořilý pán, nedal na sobě nic znát, podal patřičná vysvětlení a vyprovodil návštěvníka až ke dveřím — netuše, jak se mu v této chvíli dareba vysmívá.

Jak asi přišel tajemný muž na správnou stopu, že Mr. Erasmus Sörensen ve Filadelfii má diamant, jenž skoro před padesáti lety zmizel z Tuillerií a od té doby byl nezvěstný? Nobody pevně věřil, že Sörensen neprozradil o Rudém škorpionu nikomu ani slůvka. 

Dělníka, jenž mu diamant prodal, vytáhli příštího dne mrtvého z Delavare. Snad nešťastník přece před tím prozradil tajemství? A nyní, po pěti letech, se objevil výsledek?

Byl Lewis Higgen ve spojení s cizincem?

Nobody déle neuvažoval, ulehl a za chvíli usnul.

Příštího jitra byl Nobody již časně na ulici. Pekařské obchody byly ještě zavřeny. Viděl, že na věc, kterou se dnes hodlá zabývati, je příliš záhy.

Ale Nobody si věděl rady. Nebyl ve Filadelfii po prvé a znal hospůdku, kde se scházívali strážníci, když byli vystřídáni ve službě. Čekali zde již na ně novináři, aby se za malou odměnu dověděli o nočních událostech. Stálo je to jen několik sklenek whisky.

Nobody tam šel a své novinářské soupeře brzy zatlačil do pozadí. Získal strážmistra policejního ředitelství, který mu za tepla pověděl vše, co se stalo ve Filadelfii za posledních čtrnáct dní.

Lokálkáři byli rozzlobeni. Nemohli poskytnouti strážmistrovi tolik jako Nobody. Zvláště, když žíznivý obránce spravedlnosti po dvanácté sklence whisky počínal jí teprve přicházeti na chuť.

Nobody strážmistra opatrně oklepával. Podařilo se mu! Lewis Higgen byl hlášen policii jako nezvěstný. Jeho sestra telegrafovala, že bratr, který měl již dávno přijet, se dosud nedostavil, a prosila, aby jí bylo oznámeno, odjel-li Lewis skutečně onoho dne ve čtyři hodiny ráno z Filadelfie.

Když byly otevřeny veřejné knihovny, vešel Nobody do jedné z nich a vyžádal si dílo Edvarda Knorra „Kniha o slavných a historických drahých kamenech“. Vyhledal místo, jednající o Rudém škorpionu, jenž byl popsán pod jménem „portugalský zázrak“.

Mnoho se z knihy nedověděl. Upoutala ho jen jedna věc, jíž dosud neznal, a to původ Rudého škorpiona. Do Portugalska přivezl jej Vasco de Gama, proslulý námořní plavec patnáctého století. Když byl v Zadní Indii, dostal prý jej v Kočinčině od jednoho maharadži.

»Hm,« mumlal Nobody nedůvěřivě. »Že by byl indický kníže daroval tuto jedinečnou vzácnost? Nevěřím, ač prý mu Vasco de Gama prokázal neocenitelné služby. Myslím spíše, že Portugalec kámen nějak vymámil na indickém knížeti.«

Hodiny ve veřejné knihovně ukazovaly desátou, když Nobody vyšel, aby vyhledal několik lidí.

Sörensen mu řekl, že ve Filadelfii jsou ještě čtyři muži, zabývající se sbíráním inkarnátů. Dal mu jejich adresy a na jeho žádost půjčil mu též drahocenný jantar, v němž byl uzavřen mravenec. Nebyl to obyčejný mravenec, nýbrž exemplář, dnes se již nevyskytující. Měl na zádech malou vypuklinu, vyhlížející jako hrb. S tímto hrbatým jantarovým mravencem v kapse odebral se Nobody k prvnímu sběrateli inkarnátů. Mr. Beecher byl soukromník jako Mr. Sörensen a sběratelstvím se zabýval ze záliby. Ačkoliv byl velmi bohat, žil velmi skromně a domácnost mu obstarávala stará hospodyně.

Mr. Beecher byl poněkud obhroublý, ale jinak dobrák.

U prostého domu Nobody zazvonil; stará žena mu otevřela a tázala se, co si přeje.

»Mr. Beecher sbírá inkarnáty, že ano?«

Hospodyně přisvědčila, ale při tom se zatvářila úzkostlivě.

»Mám na prodej vzácný jantar…«

»Bože, Bože, jen je-li to skutečně něco pěkného,« vzdychala stará žena. »Před čtrnácti dny zde byl jeden člověk, a řekl, že by prodal vzácný inkarnát. Chtěl však hovořiti s Mr. Beecherem důvěrně. Dělal takové tajnosti a potom vytáhl kus pryskyřice, v níž byla obyčejná moucha. To bylo hrozné! Můj pán se rozčilil tak, že nemohl několik nocí ani oka zamhouřit. Víte, je velmi zlostný. Řekněte mi tedy upřímně, je-li skutečně něco zvláštního, co mu chcete ukázati.«

»Moucha to sice není, ale je to mravenec, který má jen pět noh a na zádech hrb…«

Nobody nedomluvil. Dveře se prudce otevřely a na prahu stál velký, silný muž, jehož brunátná tvář prozrazovala rozčilení. Bezpochyby již něco zaslechl.

»Co chcete?« rozkřikl se na Nobodyho. »Hrbatý mravenec s pěti nohama? Děláte si ze mne blázny? To byl asi tenkrát váš kumpán, co? Táhněte odtud«

»Ale, pane, já jsem…«

»Táhněte k čertu, ale rychle!«

Rozhněvaný muž se sápal na Nobodyho, kterému nezbylo, než rychle prásknout do bot.

Celkem byl však spokojen. Nedověděl se sice jména onoho návštěvníka, nepochyboval však, že to byl monsieur Dechardes. Uvedl se právě tak, jako u Sörensena, chtěl s ním též mluvit důvěrně, a protože Mr. Beecher sbíral jen inkarnáty, ukázal mu ještě horší napodobeninu, než byla římská mince. Není divu, že prchlivý muž dal dnes Nobodymu pocítiti svůj hněv.

Nobody se rozhodl, že navštíví dalšího sběratele, aby si byl svou věcí naprosto jist. Byl to proslulý advokát. Nyní s ním mohl hovořiti jen v kanceláři.

Čekárna byla plná klientů. K Nobodymu přišel sluha, a návštěvník mu řekl, že si přeje ukázati panu doktorovi vzácný jantar.

Sluha odešel a již za chvíli se vrátil; uvedl Nobodyho k advokátovi. Bylo viděti, že právník je vášnivým sběratelem, neboť nechal všechny návštěvníky čekati, jen aby co nejdříve spatřil vzácný kus.

V několika místnostech sedělo mnoho úředníků a písařů.

V poslední, malé, ale elegantně zařízené kanceláři seděl sám šéf. Okénkem, umístěným v krátké stěně mohl přehlédnouti všechny své zaměstnance.

»Jmenuji se Graves,« představil se Nobody. Pak hned vyňal z náprsní kapsy pečlivě zabalený jantar a nabídl jej advokátovi jako své vlastnictví na prodej.

Právník byl nadšen. Nemohl odtrhnouti oka, ozbrojeného lupou, od krásného inkarnátu. Byl však dosti opatrný a proto nejdříve podrobil předmět důkladné prohlídce. Mohla to býti skvělá napodobenina, jaké již advokát viděl. Předmět bývá do hmoty uměle vpraven, takže je od právého inkarnátů téměř k nerozeznání. Ale zkušený sběratel měl v rohu své kanceláře malou laboratoř, kde se mohl přesvědčiti, je-li inkarnát falešný.

Byl to však pravý inkarnát; nebyl slepen ze dvou kusů.

»Co za něj chcete?«

»Nejprve mi dovolte otázku. Byl zde předešlý týden muž, nabízející vám rovněž inkarnát?«

Bystré oči advokátovy zahleděly se zkoumavě na tazatele.
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»Ano. Mr. Dechardes. Vlastně monsieur Dechardes, neboť je Francouz. Jste s tím pánem v obchodním spojení?«

»Nikoliv. Právě naopak. Chtěl jsem vás před ním varovati, protože se snaží prodávati falešné inkarnáty a starožitné mince.«

»Děkuji vám. Mě nenapálí. Nabízel mi nejhorší napodobeninu, jakou jsem kdy viděl. Měl jsem skutečně chuť dáti toho chlapa zavřít. Choval se dotěravě a tajemně. Nejprve mi poslal dlouhé psaní, plné podivných narážek a chtěl se mnou důvěrně hovořit. Nepřistoupil jsem na jeho podmínky, přijal jsem ho zde, ve své kanceláři. Ten člověk mi ukázal dva slepené kousky pryskyřice s obyčejnou kuchyňskou mouchou! Chtěl mi drze namluvit, že je to pravý inkarnát.«

Nobody nepotřeboval tohoto vysvětlení. Když se na něho předtím právní zástupce zahleděl, Nobody pohled opětoval a… opět se ukázalo, jakou strašlivou mocí vládl tajemný muž, nazývající se Dechardesem! Hypnotická síla zraku Nobodyho nepůsobila — advokát byl tedy pod vlivem cizího hypnotiséra právě tak, jako Mr. Sörensen.

Nobody pohlédl okénkem na množství advokátových zaměstnanců a zmocnil se ho skutečný údiv.

V těsném sousedství tolika lidí, v kanceláři, kam mohl co chvíle někdo vstoupit, odvážil se francouzský hypnotisér uspati velice inteligentního a energického právníka, aby se ho mohl zeptati, má-li ve své sbírce indický diamant!

To byla smělost, přesahující všechny meze. Kdo byl ten muž? Nobody se rozhodl, že ho musí poznat; byl by tak teď učinil, i kdyby mu nebyl slíbil Sörensen velikou odměnu za vypátrání diamantu.

»Nuže, kolik žádáte za jantar?«

»Deset tisíc dolarů.«

»Kolik?« tázal se užasle právník.

»Sto tisíc dolarů,« chladnokrevně zvýšil svůj požadavek Nobody. Žádal proto tak velkou částku, aby advokát nemohl přistoupiti na jeho nabídku.

Právník mu inkarnát vrátil.

»Uznávám, že máte právo žádati hodně peněz za tuto vzácnost, ale přece jen přeháníte. Zkuste své štěstí u jiných sběratelů, potom se však vraťte ke mně. Dám vám o sto dolarů více, než vám nabídnou ostatní. Poroučím se.«

Nobody odešel. Zbývající dva sběratele nenavštívil, neboť si byl jist, že i u nich byl monsieur Dechardes.

Rozhodl se odcestovati hned do New Yorku. Protože vlak odjížděl teprve za hodinu, navštívil ještě Mr. Sörensena a vše mu vyprávěl.

»Jaké je vaše mínění o tom všem, pane Nobody?« tázal se Mr. Sörensen.

»Mohu vám říci jen své domněnky. Před pěti sty lety odvezl Vasco de Gama Rudého škorpiona z Indie. Nyní je lhostejno, dostal-li jej nebo odcizil. Dědicové tehdejšího indického knížete ještě nezapomněli na kámen se škorpionem, který je majetkem jejich rodu. Zdá se mi dokonce, že kámen byl rodinnou památkou. Každá z příštích generací se snažila získati drahokam zpět. V Indii před lety nikdo nikdy neslyšel o „portugalském zázraku“, nikdo nečetl, jak se Rudý škorpion dostal do Paříže a byl z Tuillerií ukraden.«

Od té doby se však časy změnily. Indové studují, dokonce i na vysokých školách evropských. Někteří z nich slyšeli o „portugalském zázraku“ a poznali, že jde o majetek indických knížat. V tichosti pátrali, kde asi nyní je a dospěli k přesvědčení, že drahý kámen je v rukou některého sběratele vzácností.

»Kdybyste znal Indy tak, jako já,« pokračoval Nobody, »věděl byste, že nebylo pro ně těžké přijíti na tento nápad. Bohatství Indů nebývá uloženo v bankovních domech na úrok, nýbrž zahrabáno v zemi, nebo jinak pečlivě ukryto. Plán muže, hledajícího Rudého škorpiona, byl brzy hotov. Protože bezpochyby vládne značným jměním, měl možnost najmouti do svých služeb několik dobrodruhů, jichž je v Indii dostatek. Zejména v Kočinčině žije mnoho Francouzů, inteligentních a smělých mužů, ochotných pomáhati za slušnou odměnu při různých tajných posláních. Indie je kolébkou věd okultních a má velmi mnoho znamenitých hypnotisérů. Jedním z nich bylo asi několik dobrodruhů zasvěceno do tohoto umění a pak byli vysláni do všech koutů světa. Jejich úkolem bylo, navštěvovati sběratele, hypnotisovati je a dotázati se jich, nevlastní-li Rudého škorpiona. Jeden z nich přišel také k vám. — Nevěříte? Myslíte, že když ve vašem sběratelském adresáři jsou jen v Americe uvedeny tři tisíce adres, je možno navštíviti všechny za pouhý rok? Kdoví, kolik let hledali, než se jim podařilo vypátrati nynějšího vlastníka diamantu. Kdoví, kolik lidí bylo z Indie posláno do Evropy a Ameriky, aby pátrali po Rudém škorpionovi. Jak jsem již pravil, Mr. Sörensene, říkám vám jen své domněnky. A přece, znám Indy a jejich úžasnou trpělivost. Dovedou tkáti jediný hedvábný šáteček po celý život. Ovšem, že je to pak věc naprosto dokonalá. Zkrátka: Jsem přesvědčen, že Mr. Dechardes jest jen malým šroubkem obrovského stroje, který byl uveden do pohybu. — Musím tomu přijití na kloub. Žijte blaze, Mr. Sörensene, a na shledanou! Uslyšíte o mně teprve tehdy, až se budu moci vykázati naprostým úspěchem!«

•

Na zpáteční cestě do New Yorku seděl Nobody v rychlíku naproti pánovi, v němž ihned poznal Inda, ačkoliv měl evropský oděv a jeho plet nebyla příliš temná. Náležel k vyšší kastě, neboť rysy jeho tváře byly velmi ušlechtilé.

Cizinec si chtěl zapálití cigaretu, shledal však, že stříbrné pouzdro, v němž míval zápalky, je prázdné. Nobody mu připálil zapalovačem, a muž byl příjemně překvapen, když byl osloven hindostansky.

Počali rozmlouvatí o obchodním spojení mezi Indií a Amerikou — až do doby, kdy jeden ze spolucestujících vystoupil a druhý usnul.

Nyní zavedl Nobody hovor na indické diamanty, počínaje pověstným Koh-i-noorem. Konečně se zeptal, neví-li Ind, kam se poděl diamant, známý pod jménem Rudý škorpion, později pak „portugalský zázrak“, který Vasco de Gama dostal v Kočinčině od jednoho maharadži.

Nikoliv, Ind o něm nic neslyšel; nevěděl ani, že kdysi v jeho zemi byl diamant, v němž byl uzavřen škorpion. Nobody poznal na první pohled, že muž mluví pravdu. Přesvědčil se tak, že v Indii nekoluje o diamantu žádná zkazka.

V New Yorku vydal se nejprve k muži, zabývajícímu se též sběratelstvím, ale sběratelstvím zcela jiného druhu.

Mr. Speak byl povoláním heraldik. Oznamoval totiž v novinách, že každý může poznati a dostati svůj rodinný znak. Poslal-li mu nějaký obuvnický tovaryš dvacetpět centů, dostal za ně nádherně namalovaný znak a ujištění, že znak ten od nepamětných dob je v rodině tovaryšově.

I když se taková tvrzení v každém případě neshodovala s pravdou, byl Mr. Speak přece ve skutečnosti znamenitým znalcem znaků všech evropských knížecích rodin. A nejen to, znal dokonce všechny totemy a tajné značky divokých národů amerických, afrických a australských. Na tomto podkladě vytvořil Mr. Speak zcela novou vědu.

Nobody vstoupil do jeho velmi chudobného příbytku. V světničce, napěchované knihami, seděl starší muž nezdravého vzhledu, a pilně maloval pro některého lehkověrného zákazníka pestrý znak. Z vedlejšího pokojíku se ozývalo hubování ženino a dětský pláč.

»Mr. Speaku, chcete si v pěti minutách vydělati deset dolarů?« pravil s úsměvem Nobody.

»S radostí! To je výdělek lehčí, než celé malování,« zamžoural očima neduživec. »Doufám, že se mi podaří, vyhověti vám. Co si přejete?«

»Máte v své sbírce knih škorpiona?« 

»Škorpiona? Zdá se mi, že několikrát. Hned se přesvědčíme.«

Vzal nejprve do ruky malou knížečku, kde měl přesný seznam svých knih podle abecedy. Pak sáhl do regálu, v němž stála řada velkých svazků, vázaných ve vepřovici. V jedné z nich počal horlivě listovat.

V knize bylo mnoho obrázků, ponejvíce barevných. Zvířata, arabesky, podivné nestvůry a znaky, pod nimi byla pak písemná vysvětlení. Listy byly z nejlepšího pergamenu.

»Neprodáte tyto knihy?« poznamenal Nobody, hledící mu přes rameno.

»Dokud žiji, nejsou na prodej«

»Tak je alespoň okopírujte, člověče. Každý vědecký ústav vám vyplatí velmi slušnou částku. Skutečně, nemáte zapotřebí malovat hloupé znaky, protože v těchto knihách je celé jmění!«

»Vím. A mé děti mohou si po mé smrti dopřáti blahobytu. Dokud však žiji, chci býti jediným člověkem na světě, vlastnícím tyto knihy. — Zde je škorpion. Tři jej mají ve znaku. V Africe je to kmen Daloasů; každý z bojovníků má na štítě škorpiona a dokonce jej uctívají.«

»Africký kmen mě nezajímá. Dále!«

»Škorpion byl také znakem tajného svazu, jenž se utvořil v sedmnáctém století ve Španělsku a bojoval proti inkvisici. Tu je!«

»To také není nic pro mne. A tenhle třetí—?«

»Je to škorpion, vrážející si vlastní jedovaté žihadlo do zad. Byla to pečet, kterou před dvaceti lety vlastnil anglický klub sebevrahů. Každoročně musil jeden z členů klubu dobrovolně zemřít.«

»O ty blázny se starám ještě méně než o ty předešlé. Jinak nevíte o škorpionovi nic?«

»Jinak není škorpion na erbech vůbec«

»Je snad v Indii něco takového?«

Pro Indii měl sběratel zvláštní svazek; byly v něm znaky všech indických knížecích rodů, známé i tajné značky svazů, politických i náboženských sekt. Ze zvířecích postav se nejčastěji vyskytoval had, ale ani jednou škorpion.

»Pak jsem vás nadarmo obtěžoval. Zde je deset dolarů. Doufám, že se mi v nejbližší době podaří přidati k vaší sbírce znak se škorpionem. Věnuji vám jej. Good bye.« — — —
•

Od nějaké doby zdržoval se v New Yorku indický kníže, lahorský radža, který se obyčejně nazýval princem Ukhan Lah.

Neměl již politického významu, dostával od Anglie, která jeho říši anektovala, skutečně knížecí poplatek a kromě toho vládl ještě soukromým jměním, čítajícím mnoho milionů.

Navštívil již se svým obrovským průvodem všechna hlavní města Evropy a nyní hodlal poznati Ameriku.

Republikánští Američané, horující pro všechny zvučné tituly, byli by jej rádi přijali s knížecí nádherou a slávou. Z toho nebylo nic — kníže se nechtěl s nikým stýkati.

Musili se tedy spokojiti s tím, že ho obdivovali na jeho vyjíždkách. Nebyl již mlád, ale vynikal skvělou postavou a ušlechtilými rysy tváře, z níž zářily obrovské, černé oči. Byl vždy oděn svým národním šatem, posetým démanty, a v jeho průvodu cválali na koních sluhové, přebohatě odění.

V New Yorku obýval palác, který si pronajal v nejvznešenější čtvrti. Ve dne v noci stáli před domem kavasové na stráži.

Jednoho dopoledne se k strážci nesměle přiblížil chudičce oděný Ind.

Indové jsou v Americe obvyklým zjevem. Pracují buď v prádelnách, nebo v továrnách na doutníky.

»Co chceš?« zahřměl naň obrovitý Sikh, bojovník z pohoří himalájského.

Chudobný Ind se hluboce poklonil před vyšňořeným strážcem.

»Nehleď tak hněvivě na ubohého sudru (nízká, nikoliv však nejnižší kasta), ó lve pohoří,« počal chudý Ind dlouhou řeč, jejíž krátký smysl byl ten, že by chtěl hovořiti s rádžou z Lahore.

»Co mu chceš?«

»Nalezl jsem něco.«

»Co jsi našel?«

»Něco, co mohu ukázati jen rádžovi.«

Strážce zavolal indického sluhu.

»Jak se jmenuješ?« ptal se ten dotěravce.

»Ras Tagal. Po sedm let peru již v městě bílých Faringů jejich černé prádlo,« odvětil hindostansky Ind, jímž nebyl nikdo jiný než Nobody.

Pravý Ind si ho důkladně prohlédl a potom řekl:

»Počkej tady, zeptám se, zda radža dovolí, abys předstoupil před jeho tvář.«

Nobody se jako pravý orientálec schoulil do kozelce v koutku.

K návštěvě u rádži byl bezpochyby nejvyšší čas, neboť na všech stranách bylo viděti přípravy k odjezdu. Indičtí dělníci svinovali koberce se schodiště a sluhové pobíhali kolem se zavazadly.

Tu se vrátil sluha, který se předtím Nobodyho vyptával.

»Pojď za mnou.«

Nobody sňal červené trepky s nohou a šel bos po schodišti za sluhou.

Radža ho přijal v malé komnatce, přeplněné orientální nádherou. Velký, silný muž byl oděn černým hedvábným kaftanem, kolem hlavy měl ovinutý bílý turban; stál u stolku, na němž byla nádoba s vodou a v ústech držel špičku vodní dýmky. Za opaskem měl spoustu různých zbraní, kterých na ulici nenosil.

»Co chceš? Co jsi našel?« tázal se hlubokým hlasem.

Chudičký Ind zkřížil paže přes prsa a vrhl se k zemi, dotýkaje se jí čelem.

»Vznešený rádžo, jehož moudrost a moc září od vrcholů Hindukuše až do nejvzdálenější…«

»Povstaň!« byl pánovitě přerušen, »a pověz zkrátka, co jsi našel?«

 Nobody poslechl, paže však nechal zkřížené, sklonil hlavu, ale zpod víček bystře hleděl na knížete.

»Bylo to před dvěma dny, časně ráno, slunce teprve vycházelo, když jsem nesl plný koš prádla na Cowstreet. Cesta mě vedla parkem Adelaidiným, který tvá moudrost jistě zná. Potkal jsem jen několik lidí. Tu jsem shlédl, jak se v mokré trávě něco blyští — Šlehaly z toho rudé plamínky — a když jsem se, mocný rádžo, shýbl, tu spatřil můj oslněný zrak —.«

»Nu, co spatřil?«

Nobody se nechtěl dlouho zdržovati popisem, protože mu záleželo na tom, spatřiti v tváři radžově výraz překvapení.

»Byl to velký, rudý diamant, v němž uzavřen byl škorpion.«

»Démant, v němž byl uzavřen škorpion? To se ti asi zdálo! Kde je ten zázrak?«

»Pochybuješ o pravdivosti mých slov? Zde…«

Kuli vytáhl špinavý cár, na němž byl udělán uzel.

»Nikdo jiný není hoden,« pravil, rozvazuje uzel, »vlastniti tak nádherný kámen — — — než u Maje, co je to?« 

Ano, Maja, indická bohyně klamu učinila zázrak a proměnila rudý diamant v šátku kuliově ve zcela obyčejný oblásek.

»Ó, ten bídák Jusuf!« křičel sudra. »Ukradl rudý diamant z mého…«

Dále Nobody nedošel. Radža se na něho vrhl a zařval:

»Bídný pse!«

Srazil Nobodyho k zemi, a než se mohl brániti, klečeli na něm tři obrovští Sikhové, předtím asi ukrytí ve vedlejší místnosti.

»Spoutejte ho!«

Proti takové přesile nebylo možno se brániti, a Nobody se nechal bez pohnutí svázati koženými řemeny.

»Odejděte!«

Sluhové zmizeli za závěsem.

Radža se sklonil nad zajatcem, a jeho černé oči se hrozivě koulely.

»Pse, vyzvědačský pse!« syčel zbledlými rty, a jeho temná tvář zpopelavěla. »Přišel jsi pátrat, mám-li Rudého škorpiona? Co o něm víš?«

Nobody s úžasem naslouchal. Stalo se po prvé, že mu takto přišla náhoda na pomoc! Chtěl jen slyšet, co ví radža o rudém diamantu, a tu se ukázalo, že jej bezpochyby dal sám ukrást!

Choval se tak, jak mu jeho úloha předpisovala; byl polomrtvý strachem a zapřísahal se, že je nevinen.

»Při Krišnovi, hlasateli pravdy,« naříkal, »měl jsem rudý diamant v šátku, chtěl jsem ti jej přinésti, ale vyprávěl jsem o tom Jusufovi a —«

»Mlč, čubčí synu!« vzkřikl radža a uštědřil mu kopanec. »Lži ti nepomohou! Nenašel jsi vůbec žádného diamantu! Řekni, kdo je tvým pánem! Kdo tě sem poslal?«

Aniž vyčkal jeho odpovědi, zatleskal a hned se objevil sluha.

»Je Chavaike Antonio doma?«

»Ano, vznešený rádžo.«

»Nechť sem hned přijde!«

Po chvíli vstoupil do místnosti muž v evropském černém obleku, s hladce vyholenou tváří a modročernými vlasy.

Nobody si o něm pomyslil, že je to asi monsieur Dechardes, tentokráte však bez černé bradky. A skutečně, tušení ho nezklamalo.

»Co jsi učinil, Antonio?« obrátil se k vstupujícímu radža, ukazuje na zajatce. »Tvé umění selhalo, nebo jsi byl neopatrný. Jsme prozrazeni!«

Antonio zbledl.

»Prozrazeni?« vyrazil zděšeně.

»Ano, tento kuli ví, že mám rudý diamant se škorpionem«

»To není možné, rádžo!«

»Řekl, že před dvěma dny našel v parku Adelaidině rudý diamant se škorpionem a přináší mi jej — při tom jsem pozoroval, jak na mne stále upřeně hledí, aby vypátral účinek svých slov. Podařilo se mi ovládnout se. Tázal jsem se ho, kde má diamant. Vytáhl šátek, v němž měl v cípku zavázaný oblásek — a tvářil se nesmírně zděšeně, prý mu byl pravý kámen ukraden! Tu jsem se již déle nezdržel, srazil jsem chlapa k zemi a pak jsem ho dal spoutat«

S úžasem a přece nedůvěřivě pohlížel Antonio na zajatce. Pak k němu přistoupil.

»Kdo jsi?«

»Jsem ubohý dělník z prádelny,« pokoušel se ještě jednou Nobody o lest. Byl však přerušen rádžou.

»Nenamáhej se zbytečně, Antonio, můžeš se přece lehko od něho dověděti pravdu. Použij svého umění, kterému jsi se od nás přiučil a jež jsi ještě zdokonalil.«

Nobody věděl, oč jde. Antonio ho pozdvihl se země a posadil na pohovku.

»Jak se jmenuješ?«

»Ras Tagal a jsem«

»Pohlédni na mě, Ras Tagale, i když se tak ve skutečnosti nejmenuješ, brzy zvím tvé pravé jméno. Upřeně na mě pohlédni!«

Nobody pohlédl do očí černých jako noc. Byl sice zcela obrněn proti hypnose, ale zpozoroval, že muž má nesmírnou magnetickou sílu. Usmyslil si, že bude jednati, jako by byl v hypnotickém spánku, a již zkroutil zřítelnice vzhůru, takže z očí bylo viděti pouze bělmo. Hluboce povzdechl, jako každý uspaný člověk. Jen tep srdce si nemohl samovolně zmírniti, ale Antonio jej nezkoumal.

»Musíš mě bezvýhradně poslouchat,« pravil důrazně hypnotisér, »všechny mé otázky zodpovíš naprosto pravdivě! Rozumíš?«

»Rozumím,« zněla odpověď, mumlaná ochromeným jazykem.

»Jak se jmenuješ?«

»Gulzar Khan,« následovala odpověď.

»Čím jsi?«

»Zvědem ve službách policie v New Yorku,« ozvalo se ztěžka.

»Proklatě!« vyrazil radža po této odpovědi.

»Přišel jsi sám na domněnku, že radža má Rudého škorpiona, jejž uzmul sběrateli?« pokračoval hypnotisér.

»Ne.«

»Kdo tě sem poslal?«

»Mister — Gregory.«

»Kdo je mister Gregory?«

»Šéf — druhého kriminálního — oddělení«  

»Co ti nařídil?«

»Mám se — obratně vyptati — lahorského rádži — ví-li něco o rudém diamantu — se škorpionem.«

»Víš, komu do nynějška diamant náležel?«

»Ano.«

»Komu?«

»Náležel — nějakému Erasmu Sörensenovi z Filadelfie.«

»Co o tom ještě víš?«

»Diamant — byl mu před několika dny — ukraden.«

»Ukraden? Jakým způsobem?«

»Jeden ze sluhů — obratně otevřel pancéřovou skříň — a uprchl.«

»Jaká báječná náhoda,« slyšel Nobody, jak hypnotisér oslovil rádžu. »Právě toho večera zmizel z domu jeden ze Sörensenových sluhů.«

»Co mi to pomůže?« zavrčel vznešený Ind. »Podezření padlo přece na mě. Vypátrej, jak se to stalo.«

»Jak vzniklo podezření, že diamant má lahorský radža?«

»Nevím.«

Od té chvíle Nobody, ať se ho tázali po čemkoliv, říkal, že jest jen policejním zvědem, kterého jeho představení jako Inda používají hlavně při pátrání v opiových brlozích. Tentokráte že dostal větší úlohu. Šéf kriminálního oddělení ho dal povolati k sobě a řekl mu, že z Filadelfie došlo hlášení o velké krádeži v domě známého sběratele Erasma Sörensena.

Diamant že pochází z Indie, je to prastarý dědičný kus indické knížecí rodiny. Měl tedy zvěd jíti k lahorskému rádžovi a opatrně se ho vyptati, co je mu o Rudém škorpionu známo. To vše Nobody napovídal hypnotisérovi.

»Vidíte, vždycky jsem vám říkal, že nemáte vystupovati jako indický radža, protože tím upoutáte pozornost všech,« slyšel, jak Antonio vyčítá knížeti, »měl jste cestovati jako prostý cizinec.«

»Dobrá, ale jak vzniklo podezření, že diamant mám já?« mumlal stísněně radža.

»Bylo to jen podezření a měl jste býti zkoumán právě tak, jako budou nyní zkoumáni všichni vznešení Indové. Vy jste se hned prozradil, že máte diamant?«

Tato otázka byla zbytečná. Kníže se skutečně zachoval velmi neprozřetelně.

»Je na policii známo, že jsi nyní zde?« obrátil se hypnotisér opět k sudrovi.

Nyní si musil dáti Nobody pozor! Radža by jistě klidně odstranil z cesty toho, jenž zná jeho nebezpečné tajemství. Jediná rána dýkou by to spravila.

»Ano.«

»Až vykonáš svůj úkol, máš se hned vrátiti na policii?«

»Ano.«

»Proklatě! Jsem ztracen!« slyšel Nobody, jak zasykl radža.

Nu ovšem, nemohli nyní zvěda lehko odpraviti.

»Jen klid,« těšil Antonio knížete, »ještě nejste ztracen. Musíte ovšem s diamantem uprchnout, chcete-li, aby zůstal vaším majetkem. A tento chlapík vám nebude při útěku překážeti. Dám mu posthypnotický rozkaz. Ale nejprve se podívám, kdy odjíždí parník, kterého byste mohl použíti.«

Antonio listoval v zápisníku.

»Teď je jedenáct hodin — v jednu odpluje dopravní parník do Janova. To se výtečně hodí. Jistě ještě dostanete kajutu. Ovšem, že půjdete na palubu pod cizím jménem. Jako Ital, to bude nejlepší. Sluhové přijedou za vámi zítra. Nebude to nikterak nápadné, protože jsme se již beztak hotovili k odjezdu. Z opatrnosti bude zde tento chlapík ještě zadržen, ale ve vší dobrotě. Bude pohoštěn a dříve, než dojde na policii, vypluje vaše loď na moře. Nebude však policejnímu náčelníkovi vyprávěti nic jiného, než že podezření na vás vržené se ukázalo klamné; O to se postarám.«

Radža věděl, oč jde a byl se vším srozuměn.

»Ale vy pojedete se mnou, Antonio.«

Rychle se dohodli, že pojedou spolu a ostatní pak přijedou za nimi.

»Nyní však rychle, nemůžeme ztráceti čas.«

»Půjdu se zatím převléknout,« pravil radža.

»Ne, musíte zůstati zde, ve svém orientálním šatě. Víte proč? Ihned porozumíte.«

Monsieur Dechardes, nebo Antonio, byl skutečným mistrem ve svém umění. Provedl nyní velmi těžký kousek, tak zvaný posthypnotický rozkaz, jenž záležel v tom, aby hypnotisovaný zapomněl z minulosti vše, co mu hypnotisér přikáže.

Antonio nakázal domnělému páriovi, aby od chvíle, kdy se radža na něho vrhl, ztratil vědomí. Neví nic o tom, že radža je vlastníkem diamantu, neviděl ani evropsky oděného pána, ba neslyšel ani nadávek »Bídný pse!« a »Vyzvědačský pse!«, ani nebyl spoután.

»Probudíš se bez vzpomínky na předchozí událost!« zakončil hypnotisér rozkazy.

»Probudím se bez vzpomínky!« mumlal poslušně Nobody.

Položili ho opět na zem a zbavili pout.

Radža dostal ještě od hypnotiséra přesné pokyny; pak se Antonio skryl za závěsem.

»Byl jsi v bezvědomí — probuď se!« pravil ostře radža.

Zřítelnice Nobodyho se vrátily do přirozené polohy, udiveně se rozhlédl — mnul si čelo — krátce, hrál svou úlohu znamenitě. 

•

Radža se tvářil velmi rozčileně, ale potom se jeho chování zlepšilo, byl nesmírně dobrotivý.

»Mudřec praví: z ctností největší je sebeovládání, prchlivec řeže do vlastního masa. Jsem příliš prchlivý. Odpusť mi, Ras Tagale. Vyprávěl jsi mi o diamantu a pak jsi mi ukázal oblásek — dal jsem se unésti zlostí a udeřil jsem tě. Odpusť mi.«

»Ó velký rádžo, omdlel jsem spíše leknutím, než bolestí. Jak bych já, ubohý sudra mohl se odvážiti obelhati jasnou hvězdu své vlasti?«

A Nobody vyprávěl obšírně povídačku o Jusufovi, kterému se svěřil s nálezem a jenž ho pak ošklivě přelstil, zaměniv diamant za oblásek.

»Půjdu hned za Jusufem«

»Počkej! Potrestáš ho později. Nejprve vezmi tento zlaťák a dříve neopustíš dům, v němž jsi byl udeřen, dokud nebudeš řádně pohoštěn.«

Radža zatleskal a vstoupivšímu sluhovi nařídil, aby pro sudru bylo připraveno dobré indické jídlo.

Paria nemohl zamítnouti této pocty. Radža se poté ještě chvíli bavil se sudrou, dal si od něho vyprávěti o diamantu a nechtěl ani uvěřiti, že v něm byl skutečně uzavřen škorpion. Taková zvláštnost snad prý vůbec na světě není. Nobody pozoroval, že radža je jako na žhavém uhlí. Stále se nenápadně díval na hodinky.

Konečně hlásil sluha, že jídlo je přichystáno.

Radža přál sudrovi dobrého chutnání, a již odváděl sloužící Nobodyho do jiné komnaty, kde stály mísy s indickými pokrmy. Nobody klidně jedl a zapíjel limonádou, věda dobře, že v ničem není přimícháno jedu. Nebylo radno násilně se zbaviti policejního zvěda.

Starší, úctyhodný Ind s ním rozmlouval a usadil jej na vyvýšený stupínek před oknem.

S tohoto místa mohl Nobody přehlédnouti celý dvůr i postranní budovy. Netrvalo dlouho a uviděl postranními dvířky vyklouznouti dva elegantně oděné muže. Ihned v nich poznal rádžu a Dechardesa.

Šli pěšky, vůz si najali asi někde dále, a nebyla-li zavazadla přinesena za nimi na loď, pak si cestou zakoupili vše potřebné.

Starý Ind nepochybně dostal rozkaz, aby rozmlouval se sudrou až do odjezdu lodi.

Nobody viděl se svého místa hodiny na jednom z mrakodrapů, o nichž věděl, že jdou přesně. Když ukazovaly deset minut před dvanáctou, dopil poslední doušek limonády a chystal se k odchodu.

Starý Ind se ho ještě snažil zdržeti. Sudra však chtěl rozhodně odejít.

»Ve dvanáct musím býti opět v prádelně. Mohl bych ještě jednou poděkovati rádžovi?«

Ind si bezpochyby pomyslil, že zde již sudru dosti dlouho zdržel a proto pravil:

»Vyřídím rádžovi tvůj dík. V tuto dobu již nikoho nepřijímá«

Doprovodil ho dolů, kde sudra opět navlékl své trepky a uháněl odtud, jako by mu hlava hořela.

V jedné z hlavních ulic se vmísil do zástupu, pak odbočil do ulice postranní a tam vstoupil do auta, které na něho už čekalo.

Tento vůz byl majetkem Nobodyho a měl v něm zařízenou celou převlékárnu. 

Když se vůz rozjel, vstrčil Nobody řidiči do ruky lístek, na němž byl napsán cíl jízdy.

Vůz ujížděl k přístavu.

Když zastavil před cestovní kanceláří, vystoupil z něho gentleman, oděný jako turista a vyhlížející jako Angličan. Zaplatil řidiči, který za ním pak nesl pěkné zavazadlo.

Nobody se nejprve přesvědčil, že v jednu hodinu odjíždí do Janova italská loď »Vesuvia« a pak se nerozhodně postavil před úředníka, prodávajícího jízdenky.

»Jak dlouho mám ještě čas, než musím na palubu?«

»Dobrou čtvrthodinu, sir.«

Nobody propustil šoféra; uplynulo čtvrt hodiny a ještě stál váhavě v cestovní kanceláři. Tvářil se jako muž, který neví, má-li jet, či nikoliv. Tomu však byli úředníci u Angličanů zvyklí.

Venku zahoukala siréna.

»Chcete odcestovati, sir? Parník dává první znamení k odjezdu. Později již nikoho na palubu nevezme«

»Máte zde seznam cestujících na lodi? Jedou-li moji přátelé, jel bych též.«

»Prosím, zde jest,« pravil úslužný úředník.

»Signor Ravenni, signor Succo, oba do Janova,« četl Nobody.

Uhodl, že pod těmito jmény, připsanými dodatečně, cestují radža a hypnotisér. Měli na tato jména asi cestovní pasy.

»Well, pojedu též. Dejte mi kajutu prvé třídy.«

Dostal lístek, zaplatil a spěchal na loď. Nechtěl se po nepravých italských cestujících vyptávati dříve, až v poslední chvíli.

Nějakou náhodou se mohlo stát, že by jeden z nich se vrátil do cestovní kanceláře, a kdyby pak zvěděl, že cizí muž si vyžádal seznam cestujících, mohlo by je to třeba zneklidniti do té míry, že by svůj úmysl změnili.

Nyní si byl jimi jist. Když byl dán poslední signál k odjezdu, překročil lodní můstek a byl stewardem uveden do kajuty.

»Škoda,« uvažoval, »že loď neodjíždí v noci. Naskytla by se mi tím skvělá příležitost vrátiti se po vykonané práci hned do New Yorku. Takto musím dávat dobrý pozor a poohlédnouti se po nějakém plavidle, které by mě dopravilo zpět.«

Nobody neměl v úmyslu cestovati až do Itálie.

Nyní mu šlo hlavně o to, aby se zmocnil Rudého škorpiona; byl přesvědčen, že je to starý rodinný klenot. Sörensenovi byl však odňat, a Nobodymu nastával úkol, uděliti lekci drzému zloději.

Protože bylo poledne, odebrali se cestující do jídelny. Právě proti Nobodymu seděli radža s hypnotisérem. Francouz dokonce požádal Angličana o jídelní lístek. Kdyby byl tušil, že hovoří s mužem, jenž před dvěma hodinami byl ještě ubohým sudrou!

Zatím loď vyplula z přístavu. Socha Svobody byla ještě v dohledu, když se musili zastaviti. Ve strojovně byla zjištěna jakási porucha. Kapitán uklidnil cestující tvrzením, že správka bude provedena za okamžik, ale než opět vypluli, nastal podvečer. 

Byla temná, letní noc, ani větérek nezavál. Na širém moři koldokola blikala světla plachetnic.

Většina cestujících dlela na palubě. Ve chvíli, kdy Nobody objevil své známé, odcházel právě radža dolů. Nenápadně šel Nobody za ním.

Nikdo nebyl nablízku. Pojednou radža ucítil, že mu byla na obličej přitisknuta houba — a v té chvíli již padl Nobodymu v bezvědomí do náruče. Ten otevřel dveře toalety, kam radža asi mířil, vstrčil jej tam, vešel za ním a zamkl.

Byl si naprosto jist, že radža má diamant u sebe. Ani mu neprohlížel kapsy; hned otevřel vestu na prsou a sáhl pod košili. — Skutečně!

Zavěšeno na řetízku kolem krku viselo tam pouzdro ze dřeva řezané, a v něm kožený váček podivně malovaný. Když jej Nobódy rozevřel — zazářil mu vstříc rudý diamant, v němž jako jádro vězel škorpion. 

Nobody přetrhl řetízek, uložil diamant opět do koženého váčku, a váček zastrčil do náprsní kapsy.

Toaleta měla nahoře otevřený strop. Stačilo několik okamžiků, aby Nobody přelezl na druhou stranu; omámený radža zůstal v toaletě.

Nobody se o něho již nestaral. Věděl, že narkosa byla jen slabá a že se radža brzy vzpamatuje.

Pospíšil na palubu a zamířil na záď. Právě jel mimo parník, signalisující své jméno, všechny zraky byly naň upřeny. A tu ze zádi »Vesuvie« skočil do moře týž muž, který se takto již jednou dostal do New Yorku.

Plaval mohutnými rozmachy. Po půl hodině zahlédl nablízku bárku.

Z bárky uzřeli plavce teprve když zavolal. Na palubu nemusili mu příliš pomáhati; hodili mu jen lano a za chvíli byl Nobody v bárce.

Vyprávěl, že si vyjel s druhy na jachtě, že spadl do moře, přátelé ho neviděli a pluli dál.

»Kam plujete?« tázal se pak Nobody.

»Do New Yorku«

»All right« A ještě téže noci plachetní bárka odvezla Nobodyho zpět.

Kapitánovi italského parníku ani nenapadlo obrátiti loď proto, že jeden z cestujících byl omámen a okraden. Pachatel skočil do moře a byl marně hledán.

•

»Jak zní, prosím, vaše ctěné jméno?« tázal se Mr. Sörensen cizího návštěvníka.

»Tady máte svého Rudého škorpiona!« odvětil břitce vysoký muž, a starý pán mu padl do náručí.

Nechtěl ani věřit svým očím. Při vyprávění Nobodyho stále jen vrtěl hlavou. Měl dokonce jisté obavy.

»Jen se uklidněte. Radža nemůže učiniti udáni. Je sám zloděj a ve svých službách má velmi nebezpečného člověka. A mne nemohou dopadnout i když se konečně dovědí, že jsem za tím vězel já!«

»Chtěl jste přece též vypátrati tajemství Rudého škorpiona?« poznamenal Sörensen.

»Znám je. A skutečně, není to příběh všední. Rudý škorpion není jen starým rodinným klenotem.«

»Čím ještě?«

»Mr. Sörensene, chcete se státi králem Indie?«

»Jak to?«

»Kdo nosí rudý diamant se škorpionem na turbanu, stane se králem Indie i celého Orientu. Tak zní stará indická věštba, tak stará, že nynější Indové jí už ani neznají. Ale to ještě není všechno. Tento podivný diamant má také jiné vlastnosti. Chcete-li zjistiti, nebylo-li vám podáno otrávené víno, nebo kterákoliv jiná tekutina, ponoříte diamant do poháru. Je-li v něm jed, v doteku s rudým škorpionem nápoj zašumí. Co tomu říkáte?«

»Odkud to víte?«

»Mám to dokonce písemně, zde.« A Nobody s úsměvem ukázal sběrateli kožený váček s podivnými kresbami. »Vidíte, to je sanskrt. Umíte jej čísti? Nikoliv? Nu, právě jsem vám řekl přesný překlad.«

Nobody nevěděl, jak starý je váček, ani jak se dostal do rukou radžových. Byl však přesvědčen, že patří k diamantu a věnoval jej bez rozmyšlení starému sběrateli.

»Jak se daří vašemu sluhovi Lewisi Higgenovi?« tázal se pak.

»Víte, že je u mne?«

»Vím.«

»Představte si, že chlapec se onoho jitra, kdy ještě za tmy odešel z domu, posadil do jiného vlaku a usnul. Když se probudil, byl na cestě do St. Louis. Peněz u sebe neměl a proto trvalo tak dlouho, než ho poslali nazpět.«

»To vše vím. Nuže, jak by to bylo skončilo, kdybyste věc nebyl mně odevzdal? Policie byla by hledala Higgina, a radža by byl zatím klidně odcestoval«

»Řekl jste však, že chcete poznati blíže monsieura Dechardesa.«

»Poznám ho, až mne některý případ zavede do Indie. Ostatně, mohu vám říci, že mé představy o celé věci se skoro úplně shodovaly se skutečností.«

•

Nobody se však již nikdy s tajemným hypnotisérem nesejde! Neboť, jak víte, noviny přinesly telegrafickou zprávu, že parník »Vesuvia« se srazil v úžině gibraltarské s anglickým parníkem a potopil se.

V seznamu utonulých byla též jména Ravenni a Succo.

A starý Erasmus Sörensen z Filadelfie? To jméno je ovšem nepravé, stejně jako místo jeho pobytu, neboť Worldův týdeník má důvod, proč musí jména svých hrdinů měnit, ale veřejnost se ono jméno přece doví —. Kdy? Až onen muž zavře navždy oči, a pařížské museum dostane skoro již zapomenutý „zázrak portugalský“ zpět.

•

Pan World dočetl — — —

Najednou se udeřil do čela: »All devils! On má pravdu! On udal nepravé jméno! To jen já jsem takový osel já řekl přece Hawkensovi, že to je Baruch z Baltimoru. Bude-li Hawkens žvanit…?«

Ale Hawkens mlčel. Neměl čas vzpomínati na to, že mu kdysi kdesi starý World vypravoval o nějakém Baruchovi. Byl zaplaven objednávkami. Tisklo se druhé, třetí, čtvrté vydání — — —

»Nezbláznil jsem se dosud, z tohohle se zblázním,« štkal Hawkens. 

•••

••

•

Kapitola osmá.

SAMURAJŮV MEČ
V dokách Sv. Kateřiny, nejstarším přístavu uprostřed Londýna, kotvila již po dvě neděle loď, která ve městě budila pozornost. Vypadala jako obrovský doutník, měla dva komíny a krátký stožár. V novinách se psalo, že toto zvláštní plavidlo je stavěno podle vzoru nejnovějších torpedovek, jež byly zařaděny do amerického válečného loďstva.

Loď měla zvláštní vlajku: mladý muž z napjatého luku vystřeloval šíp. Bylo to znázornění jména lodi »The Flying Arrow« — »Letící šíp«.

Když na palubu přišli celníci, nesmírně se podivili, spatřivše kapitána.

»Kapitán Větroplach?« zvolali jako jedněmi ústy. Neboť Větroplacha všichni znali a věděli, že provozuje řemeslo podloudnické.

»Copak pašujete tentokráte?« tázal se jeden z celních úředníků.

»Už toho nemám zapotřebí, hoši! Při své poslední cestě jsem vydělal dost. Přivezl jsem vám tenkrát do Anglie hezkých pár tun tabáku — myslím, že jste se o tom později dověděli. Zbohatl jsem a mohu si nyní dopřát vlastní jachty, na níž se plavím jen pro zábavu.«

Celníci se smáli. Loď prohledali do posledního nýtu. K svému zklamání nenašli však nic, co by podléhalo clu.

»Letící šíp« nabral uhlí a byl ještě několikrát navštíven celníky, kteří vyprávěli o jeho zařízení celé pohádky.

Nebylo prý nikterak nádherné, neboť na lodi bylo málo místa, zato však skoro celý prostor byl vyplněn obrovským, mohutným motorem. A na palubě stál železniční vagon s kuchyní i lůžkovým oddělením, který mohl býti připjat k vlaku. Kromě toho z lodi mohl býti vysunut ponorný člun.

Kapitán Větroplach sám si vybral většinu mužstva; bylo jich dvacetšest. Mužové různých národnosti a všech barev. Všichni byli oděni pěkným stejnokrojem.

Jen několik z nich přijal Nobody osobně; mezi nimi byl jeden, který od prvého dne stal se v okolí londýnského přístavu známou osobností.

Konal službu posla a člověka pro všecko. Již po první pochůzce přístavními ulicemi získal si přezdívky Nosatec — a ta mu již zůstala. Neměl přezdívky ani zapotřebí, protože sám se honosil překrásným jménem — nazýval se Jeremiáš Bambula.

Nebyl to právě trpaslík, ale byl velmi malý a měl krátké, křivé nohy. Na tomto podstavci trůnilo mohutné tělo s širokými rameny, a od ramen dolů visel pár dlouhých paží, jejichž prsty se skoro dotýkaly země. A byly to ruce veliké jako lopaty.
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Tvář Jeremiáše Bambuly »zdobil« obrovský nos, zářící jako lucerna. Z malých očí svítilo mu šibalství.

Jeremiáš Bambula byl přesvědčen, že je krásný, protože se všichni lidé za ním ohlížejí. Ale Nobody a kapitán Větroplach o něm věděli, že je naprosto spolehlivý a proto mu důvěřovali. 

Toho dne, o kterém píšeme, měl Jeremiáš Bambula nejen dobrou náladu, ale také to, čemu se na celém světě říká prázdno. Nikdo o něm nemohl říci, že by byl málo chytrý, neboť vstal už ve tři hodiny ráno a šel pa procházku do města.

»Eh! Lidé, kteří nedovedou užiti volného dne, jsou praví hlupci. Myslí si, že užijí dne, když spí do deseti hodin, pak něco snědí a spí zas až do večera. To já ne. Když prázdno, tak musím toho dne užít až do roztrhání.«

Tak smýšlel Jeremiáš Bambula, a opravdu byl odhodlán užíti dne, jak náleží, neboť si na to přivstal už ve tři hodiny v noci.

Když šel tak časně ráno městem, v duchu se velice zlobil. Takoví jsou lidé! On má volno, a všechny krčmy jsou zavřeny, rád by zašel do cukrárny, ale i ta je zavřena. Ano, mohl by utratit hodně peněz i u lahůdkáře, avšak i ten má staženy závěsy.

»Tak si mne tedy vážíte, mne, jemuž cinkají zlaťáky v kapse?« hučel si Bambula s opovržením. »Za to vám nedám utržit ani penci, až své krámy otevřete!«

Pevně rozhodnut splniti tu hrozbu, zašel Bambula do parku, aby naslouchal, jak ptáci vítají nový den šveholením. Tam si ale řekl, že ranní mlha je nepříjemný kouř, který člověku zaclání přehled po krásách přírody — vstal a vydal se na další cestu.

Pojednou stanul před zvláštní budovou, k níž právě spěchalo několik lidí.

Utíkali, co jim nohy stačily.

Jeremiáš Bambula se zastavil u vchodu, před nímž stál policista, a chvíli si prohlížel jeho vysokou přílbu.

V tom přispěchal nový hlouček lidí, kteří rychle přeběhli ulici a zmizeli v bráně budovy. Také v uličkách kolem se počaly tvořit hloučky zvědavců.

Bambula se konečně odhodlal k činu. Přistoupil k policistovi a prohodil:

»Dobré jitro, pane!« Jeremiáš Bambula.

»Dobrýtro!« zabručel strážník.

Bambula zkoumavě vsál vzduch do svých obrovských nozder a zahoupal se v kolenech:

»Máme mlhu,« řekl.

»Hm,« zabručel strážník.

Opět šlo několik lidí kolem nich dovnitř budovy. Bambula na ně pohlédl, pokrčil rameny a zamrkal: »Ti mají naspěch, co?«

»Spěchají!« řekl strážník mrzutě.

»To je asi nějaké divadlo — co? Divím se, že hned tak po ránu pořádají představení?«

Strážník pohodil hlavou a frkl jako kůň. Pak řekl: »Tak bych se šel podívat taky!«

»Vy?«

»Ne, já myslím vás! Vy byste se měl jít podívat!« 

»Já? Povídal jste: tak bych se šel podívat taky!« 

»To jsem povídal, ale myslil jsem: Být vámi, jdu se podívat také. A pospíšil bych si, než zavrou vrata a než bude přeplněno.«

»Aha! A že jste to vy, tak se nemůžete jít podívat?«

Policista otevřel ústa a zadíval se na Bambulu jako by byl spadl s měsíce. Takového hlupáka aby na zeměkouli hledal člověk zvětšovacím sklem, pomyslil si.

»A — že jsem tak smělý —« vyhrklo z Bambuly, »čí je to divadlo tady?«

Strážník přemítal, stojí-li mu Bambula ještě vůbec za odpověď, pak přece odpověděl: »Tohle divadlo patří Jeho Veličenstvu králi«

Opět několik lidí přeběhlo s ulice do průjezdu. Spěchali víc, než předešlí. A uličky se plnily novými příchozími.

»Jeho Veličenstvo král?« řekl uznale Bambula a smekl čepici. »A už bude asi co nejdříve začátek, nemyslíte?«

»Co nejdřív bude po něm!« odsekl policista a obrátil se k Bambulovi zády.

Jeremiáš Bambula se zahloubal v přemýšlení. Co nejdřív bude po něm? Snad ne po anglickém králi? Nebo po divadle?
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Hola! řekl si nakonec. Jeremiáši, máš volno, a tento gentleman tě poučil, co máš dělat. Nezdržuj ho a jdi tam také!

Vykročil a přidal se k hloučku mužů, kteří spěchali dlouhým, temným průjezdem.

Když přišli na dvůr, uzřel Bambula, že je to veliké nádvoří, kolem dokola zdi plné zamřížovaných okének, a na dvoře mnoho lidí kolem čtverce, na kterém byl vysoký podstavec a na podstavci kůl.

»Hleďme, hleďme!« mínil Jeremiáš. »Ty režiséry dnes ohnout přes koleno i s jejich moderní výpravou! Místo večer, hrají časně zrána — místo uvnitř, hrají venku, a místo jeviště pódium a na pódiu kůl… Mhm! Ani oponu nemají.«

Vmísil se do davu, který se tu tísnil, a okouněl zvědavě do všech stran.

Motal se při tom a mluvil:

»Pěkné je to tu, pěkné! Tam jsou asi lóže!« ukazoval na zamřížovaná okna, »kde sedí sami lepší lidé!«

Lidé kolem něho se dali do smíchu.

Ale jeden starší pán se zamračil a řekl:

»Nedělejte si blázny z nešťastníků! Dbejte, abyste sám za takovým oknem neseděl!«

Bambula vyvalil oči a hleděl na starého pána. Na chvilku zmlkl, ale pak věnoval pozornost „jevišti“.

»Inu, já říkám, nač na všechno lidi dnes nepřijdou! Copak znamená ten kůl?«

Starý pán, jehož nervy dnes zřejmě nebyly v pořádku, vztekle zabručel:

»Člověče, chovejte se slušně! Jako byste nevěděl, kde jste! Jste ve vězení a ten kůl, to je šibenice, na které za chvilku pověsí člověka! To není k smíchu!«

Jeremiáš Bambula otevřel ústa a srdce se mu zastavilo —

Věznice? Poprava?

Zdálo se mu, že je to příliš silná zábava pro člověka, který má den volno!

•

Z olověně šedé oblohy, která se za zimního jitra klenula nad Londýnem, padal hustý, chladný déšť, avšak tisíce lidí, shromážděných na nádvoří i v úzkých uličkách okolo staré ponuré budovy nedbalo nečasu.

Věznice, obklopená vysokými zdmi, byla vlastně sama malým městem. Pochmurné to místo se nazývá Newgate.

Toho jitra měl býti popraven Japonec Keigo Kiyotaki, který zavraždil starého Lofta Deacona.

Zástup hlučel, a zraky zvědavců se upíraly na vlajkový stožár, který stál uprostřed nádvoří, obklíčeném zdmi věznice. — Pojednou se hluk ztišil — neboť po stožáru pomalu vystupovala černá vlajka. Ve chvíli, když se dotkla vrcholu, zazněl zvuk zvonu.

Po dvanáctém úderu zvonu podtrhne kat stoličku pod nohami odsouzencovými, a klička zadrhne provinilci krk. Tak tomu bylo před sto lety a tak se v Anglii popravuje dodnes.

Tentokráte provází hlas zvonu na poslední cestě syna Říše vycházejícího slunce. Daleko od své domoviny, v mlhavém Londýně má zhynout smrtí určenou vražedníkům.

Neprovinil se prý proto, aby se obohatil, nespáchal zločin z pomsty, nýbrž v důvodu Evropanům nepochopitelného, z pověrčivosti a z věrné oddanosti k posvátným obyčejům svých otců.

Angličtí soudcové se neohlíželi na názory pohanského národa na dálném východě — a nyní zvonil umíráček tomuto mladému Japonci, poslednímu potomku vznešeného rodu.

»Bim!« zaznělo po druhé a bylo to, jako by zvonek odzváněl poslední chvíle celému čekajícímu zástupu, tak jím po každém úderu projelo chvění.

Tři vteřiny uplynou mezi jednotlivými údery, čekajícím se zdály býti věčností.

Toto strašlivé čekání na dvanáct úderů je pro odsouzence nejstrašlivějším trestem!

Konečně zazněl zvon po třetí.

A opět příšerná přestávka.

Teď… teď, zazní čtvrtý úder…

Ne, ještě ne!

Ale nyní…

Ta přestávka trvá věčnost!

»Uplynulo již jistě půl minuty,« praví někdo z davu.

»Snad se stalo něco na zvonu.«

Pojednou se kolem rozlehl v uličkách pronikavý křik, jako by se peklo rozpoutalo — a skutečně, byli to malí ďáblové — kameloti — kteří si bezohledně lokty razili cestu zástupem…

Každý z nich svíral pod paží balík novin, a druhou rukou mával výtiskem, křiče z plna hrdla:

»Worldův týdeník, číslo za šest pencí. — K e i g o  K i y o t a k i  n e v i n e n! — Nové číslo Worldova týdeníku! — Američan Nobody odhalil pravého vraha! — Worldův týdeník, číslo za půl šillingu!«

Jakže? Slyšel zástup dobře? Není to vše jen podvod?

»Bílá vlajka! Bílá vlajka!« zaznělo volání, a oči všech se upřely k stožáru.

Černá vlajka slétla a místo ní se rychle soukala vzhůru bílá.

Worldovy noviny byly hned rozprodány. Lidé se o ně rvali.

Zdálo se, že tyto noviny jsou vševědoucí! Čtenáři již přesně věděli kdo byl vrahem — a tam nahoře pod šibenicí ještě stál nevinně odsouzený — — — 

•

Loftus Deacon byl již v mládí poslán do Japonska jako zástupce svého otce, velkoobchodníka, a pobyl tam dlouhou dobu. Čas od času přijížděl do Anglie, ale teprve po smrti svého otce se vrátil na trvalo do vlasti, sám již v pokročilém věku.

Obchod prodal. Z východu si přivezl velikou sbírku indických a japonských zvláštností a zabýval se jen doplňováním tohoto pokladu. Byl nesmírně bohat; ročně vydával více než patnáct tisíc liber za různé starožitnosti.

Loftus Deacon byl starý mládenec. Ve Westendu obýval čtyřpatrový dům. Byly to vlastně tři domy — Bedford Street číslo 1, 2 a 3; budovy ty stojí dodnes. Zde žil s pěti sluhy.

Ačkoliv nebyl bázlivý, byl přece velmi opatrný a nedůvěřivý, a všelijak se zajišťoval proti vloupání.

V jeho domě byly nahromaděny předměty v ceně milionové. Kromě nesmírně cenných starožitností byly tam i zlaté předměty a drahé klenoty, nádherný porculán a skvostné hedvábné látky vyšívané zlatem.

Všechna okna byla důkladně zamřížována, dveře byly buď železné, nebo železem pobité, opatřené důmyslnými zámky, a ve dne v noci seděl v předsíni vrátný.

Deacon měl klíč, kterým mohl otevřití všechny dveře. Ještě jeden takový klíč visel na zvláštním místě v skleněné schránce, o níž věděli jen sluhové. Kdo chtěl vzíti klíč, musil nejdříve skřínku rozbít a odstraniti plombu.

Starý pán žil toliko pro své sbírky. Měl stále dosti práce s čištěním, oprašováním a registrováním, při čemž mu pomáhal sluha jménem Jensy. Loftus Deacon byl též v písemném styku s několika cestujícími, které pověřil nakupováním starožitností po celém světě.

Rád přijímal návštěvy učenců a sběratelů, kterým hrdě ukazoval své poklady. Někdy vycházel do londýnských ulic a v starožitnických obchodech pátral po zvláštnostech. Tak se mu podařilo získatí levně mnoho znamenitých kusů.

Na jedné z potulek nalezl Loftus Deacon něco, co z něho učinilo nejšťastnějšího člověka pod sluncem — a co ho později připravilo o život

Ve výkladní skříni obchůdku se starými věcmi spatřil na pohled nevzhledný meč. Byl znalcem zbraní, proto hned vešel do krámku a dal si meč ukázat. Starožitník mu řekl, že je to arabská zbraň. Starý pán ovládl své rozčilení, rychle zbraň koupil a odešel.

Obchodník myslil, že dobře prodal, zatím co Deacon získal za dva zlaťáky pravou japonskou katanu, vyrobenou slavným zbrojířem Masumunem.

Japonský lid je rozdělen v kasty. První tvoří princové — daimiové, druhou šlechtici — siomiové, třetí samurajové, to jsou ti, kdož pocházejí z dvou prvních vrstev, ale svůj život zasvětili válce, tedy něco jako naši důstojníci.

Jen příslušníci prvých tří vrstev smějí stále nositi zbraň; známkou urozenosti jsou dva meče, jeden velký po levici, zvaný katana, druhý menší, zvaný vakizaši, po pravici. Ve všedním životě zbraň se ovšem nenosí, jen při slavnostech, zvláště národních. Tu má každý samuraj dva meče.

Samuraj — toť, doslovně přeloženo, šermíř. Japonští důstojníci vskutku jsou znamenitými šermíři. Holdují tomu sportu vášnivě a nesmírně si váží svých zbraní, právě tak jako stále ještě uctívají staré proslavené zbrojíře.

Yukiyasu, Monikono, Masumune — to jsou jména tří nejslavnějších japonských zbrojířů staré doby. Ta jména zná každé japonské dítě — a v těsném spojení s nimi je bůh války, Hachiman.
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Indové jsou budhisté, Tibeťané jsou budhisté, Japonci jsou budhisté — a přece jsou mezi nimi rozdíly. Indové připojili k svému budhismu staré brahmánské bohy, Tibeťané k němu přidali své šamanské modly, a Japonci stále ještě nezapomněli na své bývalé náboženství šin-syn, v němž hlavními bohy byli Tensis Daj Dsin, Kami a Hachiman. Tito bohové sice již nestojí v budhistických chrámech nebo v pagodách, ale jejich podoby se ještě uchovaly v srdcích Japonců i ve skutečnosti.

Lze říci, že staří japonští zbrojíři nehotovili jen meče určené zabíjeti nepřítele, oni dávali každému meči i duši.

Když byla katana skoro ukuta, přinesli kovadlinu před obrovskou sochu čtyřrukého boha války, a zde dokončil zbrojíř za slavnostních obřadů meč, při čemž Hachimanovi vystupoval z nosu a úst oheň. Tím byla zbrani dána duše, která byla těsně spjata s duší jeho majitele.

Takový meč dědil ovšem syn po otci a otec po dědu; není myslitelno, že by Japonec takovou zbraň prodal, byť i v nejvyšší nouzi! Běda tomu, kdo by posvátný meč odcizil! Japonec, jenž ví, že jde o katanu, nikdy by se toho ani neodvážil.

Ale mohlo se stát náhodou, že Japonec ukradl meč, nevěda, že je to katana. Brzy by to však poznal, byl by pronásledován neštěstím, jeho rodina by trpěla, a Hachiman by mu v spánku šeptal, že katanu ukradl. Běda zloději, kdyby pak meč hned neodevzdal majiteli!

Totéž platí o nepříteli, který by odňal tuto zbraň samurajovi, padlému v boji. Byl by pronásledován neštěstím, a Hachiman by ho tak dlouho trestal, dokud by kořist nevrátil dědicům padlého samuraje — a to i v případě, že by nepřítel nic nevěděl o kataně a Hachimanovi. Bůh války by mu již oznámil, čím se provinil.

Kdyby však samuraj vlastní neopatrností katanu ztratil, pak se musí ze všech sil snažit, aby ji zase získal. Tím je povinen netoliko sobě, ale i bratřím a hlavně mrtvému otci, který se synovi zjevuje ve snách. Naříkaje, prosí ho, aby opět nalezl dědičný meč.

Když rod samurajů vymře, zemře též katana. Duše meče se vrátí k Hachimanovi. Mrtvé tělo katany je pak obyčejným mečem, jenž jako každý jiný bývá s posledním majitelem uložen do hrobu.

Mr. Loftus Deacon, jenž žil dlouho v Japonsku, znal ovšem všechny pověsti, týkající se katany. A nyní tak levně získal pravý meč, vyrobený Masamunem! V celé Evropě byla ještě jen jedna katana a to v Moskevském museu.

Deacon byl spřátelen s ředitelem Britského musea, který všem svým známým vyprávěl o skvělém úlovku známého sběratele. Tak se o kataně dověděla veřejnost, což ostatně bylo přáním starého muže, jenž byl nesmírně hrd na své poklady. Navštívili ho i učenci a znalci starého Japonska, kteří si prohlédli značky, vryté do zbraně, a potvrdili, že je to skutečně pravá katana, vyrobená slavným zbrojířem Masamunem, jenž žil v čtvrtém století po Kristu. Mnozí sběratelé blahopřáli šťastnému Deaconovi. Přišli také novináři, kteří uveřejnili dlouhé zprávy o meči, jeho, původu a o pověrách, k němu se vztahujících.

Po jistou dobu se mnoho lidí zajímalo o Deacona a jeho pověstný meč. Nikdo však nevěděl, jak se dostala tato zajímavá zbraň do prodeje. Starožitník se již nedovedl rozpomenout, jak ji získal. Měl meč již dávno a mínil, že mu jej kdysi přinesl nějaký námořník. Byl nyní velmi rozmrzen, že tak levně prodal pamětihodnost nesmírně vzácnou, ale nepodařilo se mu přimět Deacona, aby za meč něco doplatil.

Brzy se ukázalo, jakou katana má cenu.

Jednoho dne přišel k Deaconovi japonský diplomat, který právě dlel v Londýně. Prohlédl si meč a lupou se díval na značky v bronzové rukojeti.

»Skutečně, je to katana!« řekl. »Patří urozenému knížecímu rodu Goto. Před dvaceti lety ztratil ji starý kníže při vyjíždce a už ji nenašel. Byl tak nešťasten, že zakrátko zemřel. Zanechal tři syny. Když oba první dorostli, vydali se na cestu, aby hledali meč, a stopa je vedla do Mandžuska. Oba princové zahynuli. Nyní zbývá z rodu Goto jen Keigo Kyiotaki, poslední ze synů, vychovávaný v klášteře, kde se má státi knězem.«

»Velmi zajímavé,« pravil suše Deacon.

»Keigo bude velmi potěšen, až uslyší, že posvátný majetek jeho otců byl opět nalezen.«

»Já mám také radost, že jsem meč objevil.«

»Poslednímu potomku z rodu Goto bude jistě velmi záležeti na rodinném meči. Doufám, že mu jej vrátíte. Ovšem, za patřičnou…«

»Ani mi nenapadne!« zvolal Deacon. »Meč je můj a já jej nevydám!«

Starý diplomat z Říše vycházejícího slunce se poroučel s dokonalou japonskou zdvořilostí.

Za dva měsíce navštívil Mr. Deacona zase.

»Přicházím jako zástupce Keiga Kiyotakiho. Zde je mé zmocnění«

Rozvinul listinu s několika pečetěmi.

»Velmi zajímavá listina,« řekl Deacon, když si ji prohlédl. »Koupil bych ji pro své sbírky.«

»Keigo Kiyotaki nabízí vám za meč tisíc liber.«

»Neprodám jej.«

»Dva tisíce liber pět deset tisíc liber…«

»Ani za milion!«

»Kolik tedy žádáte?« tázal se chladnokrevně starý Japonec.

»Neprodám jej vůbec!« tvrdě řekl vášnivý sběratel.

»Zdvořile se vám poroučím,« pravil japonský diplomat a odešel.

To vše bylo pak uveřejněno v novinách.

Loftus Deacon, hrdý na svůj poklad, se o to sám postaral. Lidé však myslili, že je pouhým výmyslem žurnalistů tvrzení, že mu bylo nabízeno za meč více než deset tisíc liber šterlingů.

Uplynulo čtvrt roku.

Mladý gentleman zazvonil u Deaconova domu.

Tento mladý muž nevyhlížel jako Japonec. Jen znalec byl by v jeho krásné, vážné tváři objevil rysy malajsko-japonské. Pak by však byl ovšem také poznal, že jde o urozeného samuraje.

Otvíral mu starý Jensy.

»Mohl bych mluviti s Mr. Deaconem? Zde je má navštívenka a zde doporučení japonského vyslanectví«

Mladý muž hovořil plynnou angličtinou.

Deacon ho přijal.

»Jmenuji se Keigo Kyiotaki«

»Těší mě. Nemýlím-li se, jste … mylordem … nebo Výsostí.«

»Nikoliv. Mé jméno je prostě Kiyotaki. Jsem určen k stavu kněžskému a proto již nejsem šlechticem. Přijel jsem z Tokia… Víte asi, z jakého důvodu.«

»Ano, drahý pane, ale což vám nebylo řečeno, že katanu neprodám? Lituji, že jste zbytečně podnikl tak dalekou cestu«

»Pane,« řekl prostě mladý muž, »máte ve svém vlastnictví prastarý meč naší rodiny, to nejsvětější, co na světě mám. Nemohu bez tohoto meče žít«

»Považujete-li meč stále ještě za své vlastnictví, pak řekněte jeho cenu a já vám ji vyplatím. Ale z mé sbírky Masamunova katana nevyjde.«

»Mr. Deacone, co mně záleží na penězích? Jsem mnich a složil jsem slib chudoby. Musím mít jen meč svých otců«

»Nechápu. Jste-li kněz a vystoupil-li jste z třídy samurajů, tedy jíž zbraně nepotřebujete. Nemůžete ji nositi, nemá pro vás ceny.«

»Nechci meč pro sebe, nýbrž pro svého otce. Jsem jeho posledním synem a zemru bez potomků, proto je mou svátou povinností, položití mu nalezený meč do hrobu.«

»U mne je uložen právě tak jistě, jako v hrobě vašeho otce,« odvětil tvrdošíjný stařec.

»Mr. Deacone,« pokračoval mladý Japonec příjemným hlasem, a pojednou mu vstoupily do očí slzy. »Angličané mají svou víru, a my Japonci máme též svou. Nemohu věřiti v nic, než v to, co je mým přesvědčením. Dvacet let putuje již můj otec po temných stezkách smrti a nemůže vejiti do nebe, protože nemá katany. Od chvíle, kdy vím, kde katana je, přichází ke mně každé noci otec a pláče. — Mr. Deacone, měl jste též otce — vroucně vás prosím!«

Mladý, vzdělaný Japonec uměl hovořiti způsobem, kterým by byl i kámen obměkčil, ale sběratelé jsou neúprosní.

Znovu a znovu se poslušný syn pokoušel získati meč svého otce a nakonec počal tajemně šeptati:

»Ještě jsem nepřijal svěcení, stále ještě jsem pánem velikého bohatství, jsem dědicem celé řady rodů. Snad víte, že Gotové patřili k nejbohatším knížatům. — Byl jste tak dlouho v Japonsku, slyšel jste někdy o pokladu Gotů?«

Nechť již Mr. Deacon o něm slyšel nebo neslyšel — jemu záleželo jen na meči od Masamuna.

Konečně však došla i Japonci trpělivost a povstal. Zcela se změnil, když vyhrůžným hlasem zvolal:

»Dobře! Každý má svou víru! Katana patří do hrobu svého posledního majitele. Nevydáte-li meč, který byl ukován u nohou Hachimanových, přijde sám Bůh a vyžádá si jej od vás. A potom … běda vám!«

Keigo Kiyotaki odešel a již se nevrátil.

I tato rozmluva byla uveřejněna v denních listech. Jensy ještě s druhým sluhou byli po celou dobu rozhovoru v místnosti.

•

Opět uplynulo asi čtvrt roku.

Loftus Deacon dostal pak kteréhosi dne od jednoho ze svých agentů zprávu, že ve skladišti Costenobleově nedaleko Bedford Street je japonská modla, která tam byla dopravena z lodi, připluvší z Rangunu. Náleží Francouzi jménem Delcassé, jenž touto lodí připlul, ale podivuhodně zmizel. Podle agentova úsudku jde o čtyřrukého boha Hachimana.
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Sběratel nechal všeho a hned se odebral na místo. Skladiště zasílatelství Costenobleova bylo mu dobře známo, neboť tato firma obstarávala též jeho zásilky ze zámoří.

Skutečně tam seděl strašlivý Hachiman, japonský bůh války, právě tak, jak jej dnes můžeme viděti v japonském oddělení Britského musea. Je to táž modla, o kterou jde v tomto vyprávění.

Bronzová postava v dvojnásobné lidské velikosti dřepí se skříženýma nohama na vysokém podstavci. Že je to bůh války, je zřejmo z jeho výzbroje. Tvář však nevyhlíží bojovně. Japonský bůh války se směje, a jeho šikmé oči mají výraz zvláštní veselosti. Od hlavy do paty je oděn pancířem, v první ze svých čtyř rukou třímá meč, v druhé kyj, v třetí hada a ve čtvrté malou, lidskou postavu. Vše je lito z jednoho kusu, jen meč je uměle zapuštěn do bronzové pěsti. Má blyštivé ostří a je ocelový.

Takový bůh seděl tenkrát v koutě skladiště a otevřenými ústy se smál na Deacona.

Po dobu cesty byl pečlivě obalen kokosovými rohožemi, které byly nyní sňaty. Jen meč byl ještě omotán kusem tkaniny, namočené v oleji. Francouz zde sochu uložil a pravil, že si pro ni opět přijde.

Mr. Deacon se chvěl rozčilením. Kdo byl tento monsieur Delcassé? Kde je nyní? Byl by snad též sběratelem? Nebo chce modlu prodat?

Čtyři týdny se trápil Mr. Deacon těmito myšlenkami, až konečně zjistil adresu Francouzovu. Ten byl už zase na cestách. Psal, že je ochoten sochu prodati, a tu hned Deacon nabídl vysokou částku. Byla přijata.

Mr. Deacon byl přešťasten a hned počal s přípravami k převezení obrovské modly do svého domu.

Byla to jen podivná náhoda? Sběratel si vzpomněl na mladého Japonce a na jeho vyhrůžné zvolání:

»…a když mi meč, který byl ukován u nohou Hachimanových, nevydáte, přijde sám strašlivý Hachiman a vyžádá si jej od vás. A potom… Běda vám!«

Hachiman nyní skutečně vešel do Deaconova domu.

Japonci, dlící v Londýně, byli zasypáváni otázkami, co o tom soudí. Žlutí krajané Keiga Kiyotaki odpovídali na otázky týmiž slovy jako mladý Japonec v rozmluvě s Deaconem.

Všichni říkali: »Well, Angličané mají svou víru, a my Japonci máme též svou. Není dobře srovnávati různá vyznání.«

Bronzová socha vážící šest metrických centů byla naložena na povoz a odvezena do Deaconova domu, kde přízemí bylo pro ni upraveno. Ještě než byla postavena na určené místo, dal Deacon zříditi oltářík, na nějž položil katanu k nohám toho, jenž jí vdechl nesmrtelnou duši — — —

•

Byl pozdní večer, mrazivý vítr svištěl ulicemi.

Lidé, kteří pomáhali při dopravě sochy, vyšli z osamělého domu.

Deacon dlel stále v místnosti u modly, obdivuje se ji s pravou nenasytností. V deset hodin poručil služebnictvu, aby šlo spat a sám také odešel do ložnice.

Hluboké ticho vládlo v domě. Jen dole ve vrátnici blikalo světélko. Jensy měl službu. Chvíli seděl a četl, potom však přemohla starého muže ospalost.

Bylo kolem půlnoci, když Jensy byl probuzen strašlivým výkřikem. Zděšeně vyskočil a zaslechl temný pád. Poznal dobře hlas svého pána. Deaconova ložnice byla sice v prvním patře, ale výkřik zazněl z přízemí. Jensy uhodl, že se něco událo v japonském pokoji, kde stála modla. Ačkoliv mu vlasy vstávaly na hlavě hrůzou, přece běžel ke dveřím sálu a zabouchal na ně. 

»Mr. Deacone, jste tam?«

Místo odpovědi Jensy zaslechl chroptění a vzdechy.

Starý sluha se dal do křiku, aby přivolal ostatní služebnictvo, spěchal k skleněné schránce, rozbil ji, odtrhl plombu, a když běžel zpátky s klíčem, byli již i ostatní sluhové shromážděni v chodbě.

Otevřeli dveře. Místnost byla ozářena lampou stojící na stolku. Seděl tam smějící se bůh války na svém podstavci, postříkaném krví; s meče v jeho pěsti kanula krev. Pod modlou ležel v kaluži krve Loftus Deacon, oděný županem.

Stařec dokonával. Na hlavě měl hlubokou ránu, druhá rána zasáhla mu krk a prořízla mu tepnu.

Chroptě, vyrazil ze sebe několik slov.

»Hachiman — Hachiman — mě zavraždil!«

Byla to jeho poslední slova. Starý muž byl mrtev. A nedaleko něho seděl japonský bůh války se zakrváceným mečem a smál se.

Sluhové zavolali policii. S prvními strážníky přišli již i detektivové a policejní úředníci.

Vyptávali se a hledali stopy. Tu pojednou Jensy vykřikl a ukázal na stolek, stojící před modlou:

»Katana zmizela!«

Příštího dne byly ve všech novinách uveřejněny dlouhé zprávy o tajemném případu.

Anglická policie nevěřila v duchy a počala hned pátrati po vrahovi. To však nebylo nikterak snadné.

Zjistilo se, že všechna okna byla zevnitř uzavřena, právě tak bylo vyloučeno, aby vrah unikl dveřmi; byl tedy ještě v domě.

Všechny místnosti byly prohledány, každý kout byl prošťárán, nebyla však nalezena nejmenší stopa. Nikoho nenapadlo podezřívati snad některého ze sluhů.

Policie obrátila pozornost hlavně k bronzové modle. Meč, jejž Hachiman třímal, byl vskutku zkrvácen. Soudní lékař, jenž prohlédl mrtvého, vyjádřil se, že rány mohly býti zasazeny zbraní, již modla svírá v pěsti.

Zkoumalo se, zda je meč v bůžkově pěsti pohyblivý. Byl však pevně zapuštěn a nebylo lze pohybovati ani jím, ani celou paží. Celá socha byla naprosto pevná. A přece, ježto meč zasadil ránu, musil tu být nějaký mechanism, skrytý v dutině sochy.

Detektivové ji důkladně prohlíželi. Dali ji snésti s podstavce, pak přišli inženýři, tiskli na různých místech smějícího se Hachimana a oklepávali jej. Hachiman však nic neprozradil o skrýších v svém nitru. A jen se smál.

Socha podle prohlášení znalců byla ulita z jednoho kusu a ničím na ní se nemohlo pohnouti, jen ústa byla poněkud otevřena na šířku asi takovou, co by se do nich vešel prst. Pokusili se posvítit si do otvoru — nic však nespatřili.

Druhého dne chtěli modlu navrtat a vyříznout kus z jejího těla, aby se mohli podívati dovnitř. K tomu však bylo potřebí svolení, jež bylo policii odepřeno. Ředitel Britského musea přispěchal a prohlásil, že modla právě tak jako celá ostatní sbírka, je od smrti Deaconovy nedotknutelným vlastnictvím britského státu. A tak na otevřená, smějící se ústa Hachimanova byla přitisknuta veliká úřední pečeť.

Podle výpovědí služebnictva a zjištěných okolností sestrojil vyšetřující soudce pravděpodobný děj události takto:

Kolem desáté hodiny odešel Loftus Deacon do ložnice v prvém poschodí, kde ulehl do postele, jak lze souditi podle jeho oděvu. Rozčilením nemohl usnout a proto se odhodlal ještě jednou navštívit drahocennou modlu. Po půlnoci vstal, rozsvítil lampu, zahalil se do županu a kráčel dolů. Vstoupil do pokoje, kde stála modla, hořící lampu postavil na stůl, šel k soše, ohmatával ji a hladil, jako činíval i s ostatními předměty svých sbírek — pojednou se pod jeho rukama uvolnil skrytý mechanismus. 

Stařec náhodou stiskl tajné, dosud neobjevené pero, meč sjel mu na hlavu, a druhá rána zasáhla krk padajícího. Tajemný mechanismus byl zařízen nejspíše jen na dvě rány, neboť pak se již nepohnul ani meč, ani paže. Tak tomu nejspíše bylo, neboť Loftus Deacon sám řekl: »Hachiman — Hachiman mě zavraždil!« —

Zůstalo otázkou, kam se poděla katana.

Jensy a ještě jiný sluha vypověděli, že krátce před desátou hodinou viděli otevřenými dveřmi, že meč leží na oltáři u nohou modly.

Mohlo se sice stát, že Deacon meč odnesl, ale pak by musil být skryt někde v domě. Byl tu však všude naprostý pořádek, každý předmět byl přesně uveden v seznamu, a sluhové věděli o každé maličkosti, tudíž, kdyby meč byl ještě v domě, byli by jej hned nalezli.

Zmizení katany bylo ještě tajemnější než vražda. Novináři se ovšem chopili případu, takže obecenstvo bylo zpraveno o všem. Bylo vzpomenuto všeho, co v poslední době bylo psáno o meči a o návštěvě Japonce v domě Deaconově. Proto ani mnoho nepřekvapilo, když zaznělo v ulicích volání chlapců, roznášejících noviny:

»Vrah byl dopaden! Keigo Kiyotaki zavraždil Lofta Deacona! Záhada je objasněna!«

•

Zrána o šesté hodině, ještě za tmy, v den, kdy byla provedena záhadná vražda na sběrateli starožitností, pozoroval jeden detektiv cestující, ubírající se na palubu parníku, plavícího se do Singapuru. Tu upoutala detektivovu pozornost tvář muže, jenž právě vstupoval na lodní můstek. Byl zahalen dlouhým pláštěm, jehož límec byl zvednut. Klobouk měl vtlačen do čela. Tvář však nebyla zcela zakryta, a ostrý zrak detektivův dopadl na ni právě ve chvíli, kdy byla ozářena světlem lucerny.

»Kdo jen to je? Kde jsem již viděl tuto tvář? Proboha, vždyť je to…«

Nikdo z obecenstva ještě nevěděl, co se událo dnes v noci v domě Deaconově, neboť noviny ještě nevyšly. Ale detektiv se již o případu doslechl. Hlavou mu probleskla řada myšlenek. Spěchal za mužem a zastoupil mu cestu.

»Jak se jmenujete, pane? Jsem detektiv, zde je můj odznak!«

Oslovený muž se zastavil a pohlížel klidně na tazatele.

»Nic anglicky,« pravil pak a chtěl ustoupiti stranou; detektiv ho však zadržel.

»Počkejte! Mám právo prohlédnout si vaši tvář zblízka!«

Shrnul muži límec u kabátu a posunul mu klobouk.

»Nyní již znám vaše jméno, jste Keigo!«

Cestující však stále ještě zachovával klid.

»Nic Keigo, já Kanamuro.«

»Nemýlím se. Pojďte se mnou na strážnici.«

Lodní píšťala dala znamení k odjezdu. Japonec chtěl vběhnouti na palubu, ale detektiv se ho chopil.

»Jménem zákona vás zatýkám! Bráníte se?«

Detektiv hvízdl, a ve chvíli zde byli policisté. Parník odjel a Japonec byl odveden na nejbližší strážnici. Zavazadel neměl.

»Podezřívám tohoto muže, že je ve spojení s vraždou na Loftu Deaconovi,« prohlásil detektiv.

Japonec měl u sebe cestovní průkaz znějící na jméno Kanamuro, ověřený anglickým konsulem v Tokiu na cestu do Anglie. Stále zapíral, že hovoří anglicky.

Byli zavoláni Jensy a ostatní sluhové, a podezřelý muž byl jim předveden.

»Keigo Kiyotaki!« zvolali všichni naráz.

Tu se Japonec plynnou angličtinou přiznal k svému pravému jménu a vyprávěl. Mnoho toho však nebylo.

Včera ráno přijel ze Singapuru, noc ztrávil v hotelu a dnes ráno se chystal do Singapuru odcestovati zpět.

Byl naprosto klidný. Lhostejně udal jméno hotelu, v němž se ubytoval. Bylo to v Bedford Street, zcela blízko Deaconovu domu.

Vyšetřující soudce znal však dobře japonskou lhostejnost.

»Co jste dělal v Londýně po celý den?«

»Sjednával jsem obchod.«

»Jaký obchod?«

»Svůj obchod a nikoliv váš,« odvětil zatvrzele mladý Japonec.

»To znamená, že to nechcete říci?«

»Ne.«

»Uvidíme. Byl jste asi před čtvrt rokem v Londýně. Chtěl jste od Mr. Deacona, kterého zajisté znáte, koupiti meč náležející dříve vaší rodině. Je tomu tak?«

»Ano.«

»Nedosáhl jste toho?«

»Nikoliv.«

»Viděl jste včera nebo této noci Mr. Deacona a hovořil jste s ním?«

»Ne.«

»Proč jste tedy v Londýně?«

»To je má soukromá věc.«

»Chtěl jste se opět pokusit, abyste získal meč?«

»Ne.«

»Včera nebo dnes v noci vplížil jste se do Deaconova domu a tam jste zavraždil Mr. Deacona.«

Toto nařčení působilo ovšem na Japonce značným dojmem, nikoliv však takovým, jak přítomní očekávali. Obžaloba ho nezdrtila; nejevil ani neúčast, jen se podivil a vytřeštěnýma očima pohlédl na vyšetřujícího soudce.

»Zavražděn?« opakoval s úžasem. »Mr. Deacon — je mrtev?«

Vyšetřující soudce znal různé druhy zločinců a nedal se ničím zmýliti. Hekl si, že takový natvrdo uvařený chlapík musí býti postaven před hotovou věc, jinak se nepřizná. — Keigo byl odveden do cely.

Zatím byla uvedena do pohybu celá londýnská policie, a telegraf pracoval všemi směry, aby byly získány přesné zprávy o předešlém životě podezřívaného muže. Parník, který dosud plul po Temži, byl v Tilbury zadržen a policie vypátrala, že v kajutě, objednané Japoncem, jsou dvě zavazadla. Jeden veliký kožený kufr a v něm jeden zcela plochý a velmi dlouhý meč. Keigo Kiyotaki byl opět předveden.

»Znáte tento meč, avaný katana, který byl nalezen ve vašem zavazadle?« tázal se soudce, sáhl za svou židli a přidržel Japonci meč před očima.

V té chvíli se Keigo zhroutil.

Po chvíli se však vzpamatoval, důstojně se vzpřímil a pravil klidně a hlasitě:

»Pravím vám naposledy: byl-li Loftus Deacon skutečně zavražděn, tedy přisahám při Tensis Dai Dsinu, při. Kamim a Hachimanovi, že nejsem vinen jeho smrtí!«

»Jak se však dostal meč, který byl ještě dnes v noci majetkem Deaconovým, do vašeho zavazadla?«

Soudce se marně tázal. Mladý Japonec již nepromluvil. Lhostejně seděl v cele, bez účasti stál před vyšetřujícím soudcem, neviděl a neslyšel.

Nepokusil se o sebevraždu, klidně jedl, ale již vůbec nepromluvil. Kdyby nebylo zapotřebí delšího soudního řízení, byl by ještě téhož dne odsouzen k smrti. Jeho vina byla dokázána. Meč byl u něho nalezen. Že byla okna domu Deaconova zevnitř oné noci uzavřena, o to se nikdo nestaral. Nějakým způsobem se mu asi podařilo vniknouti i vyjít. Policie i soud byly přesvědčeny, že Keigo přijel do Londýna, aby se zmocnil jakýmkoliv způsobem meče svých otců. S bronzovou modlou neměl asi nic společného. Protože toho dne bylo v domě mnoho cizích lidí, pomáhajících při dopravě sochy, dostal se Japonec, jenž nevyhlížel příliš mongolsky, snadno do Deaconova příbytku. Zde se skryl a čekal, až se v domě vše utiší, pak chtěl vzít meč a uprchnouti. Vše se mu dařilo. O půlnoci vyšel z úkrytu. Ve chvíli, kdy byl již blízko cíle, vstoupil do místnosti domácí pán.

Keigo se patrně skryl za podstavec sochy. Deacon postavil lampu na stůl a přistoupil k modle. Tu dopadl jeho pohled na vetřelce, ten viděl, že je vše ztraceno a proto přiskočil k oltáři, na němž ležela katana, popadl ji a zasadil starému muži dvě prudké rány. Krční tepna Deaconova byla přeťata, krev potřísnila modlu i její meč. Tu zabušil Jensy na dveře, a Keigo se opět skryl. Pak byla vrata domu stále otevřena, neboť přicházeli strážníci, detektivové, lékaři a novináři. Vrah využil vhodné příležitosti k útěku. Meč někde venku očistil, takže na něm nezbylo stop krve.

Tak vypadala rekonstrukce zločinu podle policejních předpokladů; Keigo Kiyotaki nemusil hovořiti, neboť policii bylo vše jasno. Křivdili smějícímu se bohu války, když jej podezřívali z vraždy.

Neřekl však umírající, že ho zabil Hachiman?

Zajisté. Ale to byla pouhá domněnka starcova v smrtelném zápasu. Deacon viděl Japonce, a když umíral, vzpomněl si na hrozbu Keigovu, který mu řekl, že Hachiman na něm vykoná mstu.
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Zatím co Japonci dlící v Londýně se vůbec nestarali o svého krajana, obviněného z vraždy, a japonské vyslanectví se do procesu nepletlo, pocítilo několik čestných Angličanů soucit s mladým Japoncem.

Slavný advokát sir Edvard Clane stal se obhájcem Keigovým. V nejtěžšíčh případech, kdy šlo o loupežné vraždy a jiné zločiny, za které hrozí trest smrti, vždy se nabídl za obhájce. Ale nikoliv z toho důvodu, aby advokátskou chytrostí obelstil spravedlnost — právě naopak. Nechtěl, aby nevinný pykal za vinníka. Ale i v případech, kdy vina byla prokázána, hledal polehčující okolnosti a ukazoval na ně.

»Pane, neuveď nás v pokušení, neboť jsme jen slabí lidé a snadno zhřešíme!«

Těmi slovy začínal každou obhajobu, a velká soudní síň se proměnila v chrám. Obecenstvo naslouchalo bez dechu tomuto právnickému kazateli, jehož řeč dovedla obměkčiti i nejzatvrzelejší srdce.

Zachránil čtrnáct lidí před šibenicí, doživotním odsouzencům vymohl po desíti nebo patnácti letech milost.

Obhajovací řeč v případu Keigově založil na čtvrtém Božím přikázání: Obžalovaný je poslušným synem, jenž ctí svého otce. Náleží k cizímu národu, k cizí rase, jejichž náboženských pohnutek my, Evropané, nikdy nemůžeme posuzovati. Obžalovaný je podle pojmů japonských pobožným a spravedlivým mužem. Nutno uvážiti — i když jeho čin je pro nás neomluvitelný — že přece jen tu převládají polehčující okolnosti. Nechtěl Lofta Deacona zavraždit, chtěl meč svých otců od něho odkoupiti, nabídl mu za něj celý svůj majetek. Loftus Deacon odmítl. A tak zavinil svou smrt vlastní neoblomností.

Bylo velmi odvážné obhajovati takto vraha Japonce, a ukazovati na křesťanského Angličana jako na pravého vinníka. Sir Edvard Clane mluvil ale tok, že se všichni posluchači rozplakali.

Mezi soudci seděli však muži, kteří se jeho slovy nedali pohnouti. Sir Clane to věděl a řekl před přelíčením přátelům, že tentokráte nemá mnoho naděje na úspěch. Největší potíže mu činil jeho klient, který i vůči němu zatvrzele mlčel. 

•

Do čekárny obhájcovy vešel starý pán. Hranaté rysy a vysedlá brada prozrazovaly Američana. Odevzdal navštívenku, na níž sluha četl:

»Fred M. Beken, Philadelphia.«

Dokud byl sluha v místnosti, pohlížel stařec upřeně do kouta, sotva však odešel, rozhlížel se bystře kolem.

Sluha se vrátil a vyřizoval:

»Sir Clane je velmi zaměstnán a proto by si přál věděti, v jaké věci si s ním přejete hovořiti«

»Ve věci Keiga Kiyotaki,« zněla stručná odpověď.

Za chvíli byl sluha zpět.

»Sir Clane vás očekává«

Mr. Beken vstoupil do pracovny a stál před slavným právníkem.

»Promiňte, vyrušuji-li vás…«

»Jde-li o mého klienta, jsem vám k službám. Posaďte se«

»Mám ve Filadelfii zastupitelství čaje, japonských a čínských výrobků,« vykládal Američan. »Měli jsme tam nedávno zdánlivě podobný případ s Rudým škorpionem a proto se zajímám také o samurajův meč. Jsem tu jen obchodně. Mnoho let jsem ztrávil v Japonsku. Osobně neznám Keiga Kiyotakiho, ale znal jsem jeho otce a též jeho bratra, Dal Oki Gota. Není vám nápadno, že obžalovaný zatvrzele mlčí?«

»Je to Japonec a oddal se již nevyhnutelnému osudu jako pravý Asiat.«

»Nikoliv. Znám Japonce příliš dobře. Zde jde o něco jiného. Ostatně Keigo Kiyotaki vraždu ani nemohl provésti—«

»Co pravíte?« zvolal překvapeně právník.

»Nemohl, protože je šintem«

»Co je to?«

»Šintové jsou vyznavači staré víry šin-syn. Kdo je šintem nesmí prólévati krev, nesmí zabíjeti a nezabil by také ani mouchu.«

»Mr. Bekene, jsme všichni jen slabí lidé…«

»I beg your pardon. Kdyby Keigo prolil krev, určitě by spáchal harakiri«

»Vždyť nemá zbraně!« 

»Tedy by se oběsil v cele. Znám Japonce příliš dobře a vím, že nějakým způsobem by odešel se .světa.«

Sir Clane přecházel rozčileně pracovnou.

»Ano, ale vždyť katana byla u něho nalezena…«

»Dostal ji od Mr. Deacona.«

Advokát ztrnule stanul.

»To znamená,« pokračoval Američan, »že podle evropského mínění získal Japonec meč zcela čestně. Ale před Japonci se asi strašlivě provinil. Snad výměnou za drahocenný meč prozradil Mr. Deaconovi, který se velmi zajímal o vše japonské, nějaké důležité církevní tajemství. O tom se však nesmí žádný jiný Japonec dovědět a proto mladík mlčí a raději zemře, než by byl proklet svým národem. Sám se nesmí usmrtit, neobhajuje se tudíž a nechá se pověsit. — Sire Clane, rád bych viděl obžalovaného. Snad se mi podaří příměti ho k hovoru.«

»Hned vás k němu zavedu!« zvolal advokát, jenž se směl stýkati se svým klientem.

Za pět minut ujížděli oba k vězení. Jeli podél domu Mr. Deacona.

»Dům byl úředně zapečetěn, že ano?« tázal se Mr. Beken.

Sir Clane přisvědčil a vyprávěl, jak k tomu došlo.

Druhého dne po smrti Lofta Deacona byla otevřena jeho závěť a ukázalo se, že Britské museum dědí celou drahocennou sbírku. Příbuzní Deaconovi podali proti závěti námitky, neboť se v ní vyskytlo několik nejasných bodů. Mimo jiné tvrdili, že Britské museum nemá práva pokládati za své dědictví celý dům. 

V Anglii je zvláštní zákon. Jakmile není určen pravý majitel domu, je dům úředně zapečetěn až do konečného rozhodnutí. Jde-li o dům činžovní, musí býti do dvanácti hodin vyklizen, dveře a okna jsou zapečetěny. Tak tomu bylo i s domem Deaconovým. Policejní pátrání bylo druhého dne skončeno, sluhové se musili vystěhovat a již nikdo nesměl vstoupiti dovnitř.

»Škoda,« mínil Mr. Beken, »byl bych si rád prohlédl japonské starožitnosti. Je skutečně nemožno podívati se dovnitř?«

»Naprosto nemožno,« pravil advokát, »a než se proces skončí, uplyne třeba rok.«

Vůz zastavil před věznicí, a obhájce uvedl Mr. Bekena dovnitř.

»Můžeme s vězněm mluviti o samotě a nerušeně?« tázal se Američan.

»Samozřejmě,« odvětil advokát.

»Nebude nikdo naslouchati?«

»Nikoliv, pane!«

Vstoupili do cely. Mladý Japonec nehybně seděl na židli a ani neobrátil hlavu k příchozím. Mr. Beken s ním hovořil nejprve japonsky a potom se zřetelem na advokáta mluvil anglicky. Pravil, že znal jeho otce i bratra, ale Japonec neodpovídal. Potom usedl Američan naproti němu a dlouho k němu promlouval.

»Nechápu jeho zatvrzelé mlčení,« pravil sir Clane, když vycházeli z věznice.

»Doufal jsem, že se mnou promluví,« odvětil Američan.

Návštěva neměla úspěchu. Keigo Kiyotaki nepromluvil ani slova — — — — — — — 

•

Ještě téže noci v třetím poschodí domu, jehož vchod vedl do Bedford Street, se otevřelo okno v zadní místnosti. Z něho se vyklonil člověk, pohlédl do temného dvora a pak k zachmuřenému nebi.

Potom vztáhl ruku k hromosvodu a v příští chvíli visela mezi nebem a zemí temně oděná postava muže, která se s opičí hbitostí šplhala po hromosvodu. Když muž dosáhl střechy, přebíhal od komínu ke komínu, až konečně v jednom z nich zmizel. Byl to komín na domě zavražděného Lofta Deacona.

•

Bylo devátého dne od noci, kdy se stala vražda, co Američan navštívil Japonce ve vězení. Čtyři dny po té byl Keigo odsouzen k smrti provazem. Tentokrát se nepodařilo slavnému obhájci zmírniti trest.

O čtyři dny později měla být poprava vykonána.

Trest smrti je prováděn na dvoře v Newgate.

Přiblížily se poslední chvíle. Z vrat věznice vycházel Keigo Kiyotaki v doprovodu strážců; byl oděn šedým oděvem, hořejší polovice jeho těla vězela v kabátci, podobném svěrací kazajce, takže ruce i paže byly spoutány.

Na Japonci nebylo lze pozorovati žádného rozčilení. Klidně kráčel přes dvůr a širokým schodištěm vystupoval na šibenici. Soudce mu přečetl ještě jednou rozsudek. Kat, oděný společenským úborem, přistoupil, vhodil Japonci na obnažený krk smyčku, ustoupil a vše bylo připraveno k výkonu trestu.

Bim… bim… bim…

»Zadržte!« zahřměl pojednou nějaký hlas. »Keigo Kiyotaki je nevinen!« 

Byl to Mr. Beken, který mohutným hlasem zvolal tato slova a vystoupil z hloučku lidí na nádvoří trestnice.

Jeho slova přítomné ohromila. Ani zvonek nemohl překvapením vydati čtvrtou ránu — neboť úředník, stojící vedle, vypjal mechanismus.

»Co to říkáte? Kdo jste?« tázal se soudce.

»Keigo Kiyotaki je nevinen! Jmenuji se Nobody. Jsem zpravodajem Worldova týdeníku, vycházejícího v New Yorku a v Londýně.«

»A tvrdíte, že odsouzenec není vinen smrtí Lofta Deacona?«

»Vím to zcela určitě. Žádám, abych byl hned slyšen jako svědek. Keigo Kiyotaki není vinen. Nalezl jsem pravého vraha!«

V Newgate stalo se dvakráte, že poprava byla přerušena. Toto byl druhý případ.

Soudcové hned obnovili proces. Ovšem že se tak nestalo na popravišti.

Zatím se však dostal Worldův týdeník do rukou soudců. Páni v talárech se nesmírně divili, že tento list již ve chvíli, kdy Nobody předstoupil a hlásal nevinu odsouzencovu, byl vytištěn a prodáván obecenstvu, které se v něm dočtlo o výjevu, jenž se udál právě v tomto okamžiku.

V soudní budově bylo konáno přelíčení.

»Vaše jméno?«

»Nobody.«

»Kdy jste se narodil?«

»Nemluvím zde o své minulosti, žádám, abych byl konfrontován s Keigem Kiyotakim, chci zde veřejně dokázati jeho nevinu a zabrániti justiční vraždě.« Šlo o případ tak neobyčejný, že skutečně bylo vše ostatní považováno za zbytečnost.

Keigo Kiyotaki byl opět předveden jako vyšetřovanec. Bylo na něm vidět, že je velmi mrzut. Se strachem špatně utajovaným, hleděl na starého pána. Nobody totiž stále zůstával v přestrojení Mr. Bekena.

»Keigo Kiyotaki, hovořil jste toho dne, kdy jste dlel v Londýně, s Loftem Deaconem, jenž byl ještě téže noci zavražděn?« ptal se Nobody Japonce.

»Ne.«

Bylo to první slovo, které soud od Japonce uslyšel. Řekl je velmi nejistě.

»Mluvil jste s ním! Vím to určitě!« zvolal Nobody vyhrůžně. »Kde jste s ním mluvil?«

Žádná odpověď. Japonec již litoval svého prvého slova. Chtěl býti opět němý.

»Večer o šesté hodině, kdy byla socha dopravována do domu a ve vratech se tísnilo mnoho lidí, vešel jste do jeho pokoje a hovořil jste s ním důvěrně. Je to pravda?«

Japonec široce rozevřel oči a pohlížel ztrnule na Nobodyho.

»Keigo Kiyotaki, vydal vám Loftus Deacon Masamunův meč dobrovolně?«

»Ano,« zaznělo opět stísněně.

»Ach, o tom nemůže býti ani řeči,« ozval se opět hlas od zeleného stolu. »Mr. Deacon nebyl by jej vydal za všechny poklady světa…«

»Prosím, nepřerušujte mě« řekl Nobody. »Keigo Kiyotaki, co jste mu dal za meč?«

Japonec dlouho neodpovídal, stále zíral ztrnule do tváře neznámého muže.

»Nic,« pravil pak chraptivě, takže i soudcové se zarazili.

Nobody vztáhl proti němu paži.

»Keigo Kiyotaki,« pravil Nobody, zdůrazňuje každé slovo, »tys mu dal za něj pravý monikono« 

Japonec pronikavě vykřikl, rukama si zastřel tvář a skácel se k zemi. Strážcové k němu přiskočili, nemohli ho však postaviti na nohy. Odnesli ho.

V soudní síni zavládlo vzrušení. Nikdo nedovedl rozluštiti tuto hádanku.

»Ubožák,« pravil Nobody, když nastal opět klid, »musil jsem ho zničit, abych ho mohl zachrániti.«

»Ale vysvětlete nám to přece! Co je to monikono? Mr. Scote, víte to snad vy?«

Soudní znalec starožitností podal vysvětlení.

»Monikono byl japonský zbrojíř, který vyráběl katany. Masamune žil v čtvrtém století po Kristu, Monikono vyráběl meče ještě v době před Kristem. Meče od Masamuna jsou v Japonsku velkou vzácností, ale v celém Japonsku jest jen jediný meč Monikonův. Nedovedu si vůbec představit, jakým způsobem byl by mladý Japonec získal meč Monikonův,« obrátil se znalec k Nobodymu, »vím zcela určitě, že na světě jest jen jediný monikono — a ten je ve vlastnictví mikádově.«

»Dříve jich přece bylo více, kam se všechny poděly?«

»Ty odpočívají v hrobech japonských knížat.«

»Nuže, vysvětlení je prosté. Mladý muž tak miloval svého otce, že se nezalekl ničeho. Když Deacon odmítl prodati mu katanu, vrátil se do Japonska a vyloupil knížecí hrobku. Starý sběratel ovšem s radostí sáhl po pravém monikono a dal za něj svůj masamune.«

Soudní znalec luskl prsty.

»Opravdu, tak to může být! Za tu cenu byl by Mr. Deacon jistě svůj masamune dal rád!«

»Deaconův sluha, Mr. Jensy,« pokračoval Nobody, obraceje se opět k soudcům, »praví, že kolem desáté hodiny večerní viděl ležeti meč na oltáři u nohou modly.«

»Tak jest.«

»Ale to již nebyla katana od Masamuna, nýbrž od Monikona! Že o tom Mr. Deacon nemluvil? Vždyť neměl nikoho, komu by o tom mohl vyprávět, A kromě toho určitě slíbil Japonci, který tajně a pod nepravým jménem odcestoval z vlasti, že se teprve po delší době pochlubí mečem Monikonovým.«

»Kde však je ten meč?«

»Ten ukradl pravý vrah.«

»Vy jste dopadl pravého vraha?«

»Objevil jsem ho.«

»Kdo je to?«

»Dělník z doků, jménem Slack.«

Mezi strážníky nastal neklid. Slack jim byl znám.

»Víte, kde je ten muž?« ptal se předseda soudu Nobodyho.

»Ano.«

»Kde?«

»V bytě Mr. Deacona!«

Bylo rozhodnuto, aby se soud ihned vypravil do Deaconova domu. Pečeť byla odstraněna a komise, opatrně vešla. Nobody řekl, že vrah je v bytě a proto každý z členů komise se bál, že z některého kouta osamělého domu na něho skočí.

»Není zde zdravý vzduch,« řekl jeden z pánů, když byl první pokoj otevřen.

Když však byly otevřeny dveře pokoje, v němž se stala vražda, zavanul jim vstříc puch naplno.

»Zde je někde mrtvola v rozkladu!« podotkl soudce. 

»Jsme u cíle,« pravil Nobody.

Šel k modle, vystoupil na její bronzové koleno, takže dosáhl ozdoby na přílbě, otočil jí a seskočil.

Že touto ozdobou bylo lze otáčeti, zpozorovali detektivové i inženýři již dříve, ale protože se tím neuvedl meč v pohyb, nevšímali si toho příliš.

»Nyní musíme sochu převrátit,« prohlásil Nobody. 

Několika strážníkům brzy se podařilo položiti bronzovou sochu na bok.

»Socha je dutá, a je vám přece známo, že Hachimanovi při obřadu zasvěcování katany šlehaly z úst plameny. Byl v něm jistě ukryt některý z kněží, který toto kouzlo prováděl. Musil se však dovnitř nějakým otvorem dostat. Dejte pozor, pánové!«

Nobody položil ruku na spodní desku sochy a snažil se ji posunouti.

Ale nepodařilo se mu to.

»No, no,« mumlal. »Copak je to s mým přítelem Hachimanem? Znám ho přece dobře a vím, kudy se do něho leze. Ach tak, ozdoba na přílbě se opět posunula. Zobák musí totiž zcela přesně ukazovati na hrot meč. Je to velmi prostý mechanismus, ale nesmírně přesně vypracovaný.«

Otočil ozdobou na přílbě, vrátil se k spodní části, trochu ji na určitém místě zmáčkl a deska se odklopila, takže vznikl velký otvor.

Pánové přistoupili a zírali do tmavé díry.

Nobody sáhl dovnitř — objevila se noha, obutá hrubým střevícem — Nobody táhl silněji, až konečně ležel na zemi muž v pracovním oděvu. Byl malý a trochu sražený, vyhublý až na kost.

»Slack!« vykřikli dva policisté.

Nobody sáhl do otvoru ještě jednou a vytáhl prázdnou láhev od lihoviny.

»Nejdříve se postaral o pití — a zde je kus mastného papíru — v tom měl asi něco k jídlu. Ale nebylo toho dost, aby ho to zachránilo před smrtí hladem — a zde — zde je pravý meč Monikonův! Prosím, Mr. Scote, prohlédněte si jej!«

Nobody podal soudnímu znalci japonský meč, který se vzhledem nelišil od dřívější katany. Jen ostří bylo pokryto zaschlou krví a na rukojeti byla značka jiného zbrojíře.

»Je to Monikono!« vydechl Mr. Scot.

Všichni pohlíželi s hrůzou na meč, na tělo, ležící na zemi, ale s největší hrůzou hleděli na tajemného muže, který tak náhle vnesl světlo v záhadný případ.

Nobody podal vysvětlení, jak byl zločin proveden.

V Costenobleově zasílatelství byl již po několik let zaměstnán dělník, jménem Slack. Opíjel se, ale dobře se snášel s kamarády. Často byl uvězněn pro opilství, detektivové i strážníci ho dobře znali. Nyní již po tři neděle nikdo nevěděl, kam zmizel. Ale nikoho nezajímalo, aby po něm pátral. Teď byl mrtev a nemohl nic vyprávěti.

Nobody vysvětlil ve »Worldově týdeníku«, jak vražda byla provedena.

Bronzová socha měla zvláštní zařízení, jímž bylo lze vniknouti do jejího nitra. Otočilo-li se správným způsobem ozdobou na přílbě, uvolnila se uvnitř dlouhá tyč, končící dole závorou. Pokud tato závora spočívala na odsunovací desce, nebylo možno deskou ani hnout. Mechanismus na přílbě musil býti nařízen zcela přesně, potom se deska odklopila.

Účel zařízení byl zcela jasný. Japonští kněží používali sochy při svých obřadech, jeden z nich vždy vešel dovnitř a prováděl různá kouzla. Předešlý majitel modly, monsieur Delcasse, neměl o tomto úkrytu ani tušení.

Socha stála dlouho ve skladišti na čtyřnohém podstavci bez vrchní desky. Slack náhodou objevil mechanismus. Nikomu nic neprozradil, byl při tom, když Mr. Deacon si prohlížel sochu a věděl tedy, že ani starý sběratel tajemný mechanismus nezná.

Slack byl již dříve v příbytku Mr. Deacona, donášel tam různé zásilky a viděl jeho nashromážděné bohatství.

V den, kdy byla socha dopravována do domu Mr. Deacona, skryl se uvnitř, opatřiv se dříve lahví pálenky a kusem jídla. Závoru zevnitř uzavřel. Kdyby byl býval včas zpozorován, byl by měl výmluvu: byl opilý, vlezl do sochy a usnul. V kapse měl sice páčidlo, ale o tom mohl říci, že je při svém zaměstnání potřebuje na otevírání beden.

Vše šlo dobře; nikdo nevěděl o úkrytu. Slack čekal, až nastane noc. Pak chtěl rychle ukrást vše, co by měl nablízku, páčidlem zamýšlel v přízemí otevříti železnou závoru na okně, roztáhnout mříže a uprchnout.

Celé odpoledne slyšel přicházející a odcházející lidi. Konečně nastal večer. Deacon poslal služebnictvo na lože a šel také spat. Slack čekal. Když odbíjela půlnoc, myslil, že může započíti s prací.

Vylezl — a tu vstoupil Mr. Deacon s hořící lampou.

Slack popadl meč, ležící na oltáři — byl to Monikono — zasadil starému muži dvě rány a když slyšel, že se blíží služebnictvo, vlezl opět do sochy, zavřel závoru a meč vzal ssebou.

Slackovi bylo by se bývalo nepodařilo vylézt ze sochy a opět do ní se vrátit, kdyby měl Mr. Deacon doma připraven pro odlitek kamenný podstavec z jednoho kusu nebo podstavce o čtyřech podpěrách, ale s vrchní deskou. Dělníci však přivezli sochu i s čtyřnohým podstavcem, na němž stála ve skladišti, a jenž měl nahoře jen kovový rámec. Mr. Deacon nařídil, aby ji umístili na tomto původním podstavci, protože byl též starodávné práce.

Když po odhalení zločinu přišla policie, byla pozornost detektivů obrácena k modle. Zkoumali, zda ruka sochy, třímající meč, je pohyblivá a proto odlitek postavili na zem.

Vrah jistě poznal, že je uzavřen, ale neozval se. Snad doufal, že bude socha opět postavena na podstavec. Pak byl by jistě ve vhodné chvíli upláchl. 

Nestalo se tak, socha zůstala na zemi. Druhého dne byl dům zapečetěn.

Co vytrpěl vrah ve svém vězení, nedovede si nikdo představit. Snad volal, ale jeho hlas nebyl slyšen až na ulici — a tak zahynul hladem —

Byla zde však ještě jedna hádanka.

»Mr. Nobody, jak to všechno víte? Jste snad vševědoucím?«

Nobody se usmál a odpověděl:

»Nejsem, ale mnoho je mi známo.«

»Jistě jste byl již dříve v tomto domě a podle toho jste si pak vše ostatní domyslil?«

Nobody neodpovídal, a tak prozatím musili zanechati otázek a vykonati povinnost. Sepsali protokol a přítomní jej podpisovali.

»Kde je Mr. Nobody?« ptal se soudce, když se už všichni podepsali.

Nobody zmizel.

•

Aby Worldův týdeník mohl vyjíti tak rychle, bylo již dávno vše připraveno. Ve Fleet Street byla najata tiskárna. Firma zněla na jméno Kunnert a synové. Byla vybavena nejmodernějšími stroji a zručnými zaměstnanci, rozdělenými na tři střídy. Divili se, že neměli nic na práci. Jen to se od nich žádalo, aby stále jedna střída byla v tiskárně pohotově, ve dne i v noci. To byla londýnská filiálka, kterou Nobody založil.

Americké vydání »Worldova týdeníku« přineslo zprávu o záhadné vraždě už před týdnem a v onom čísle uveřejnilo toto oznámení:

»Vyslali jsme Nobodyho, aby objasnil záhadnou vraždu Mr. Deacona. Jsme přesvědčeni, že Keigo Kiyotaki je nevinen.«

Oznámení bylo otištěno na telegrafický příkaz Nobodyho. Odesílaje telegram, měl Nobody záhadný případ v hlavních rysech již vyřešen.

O týden později nastoupil Keigo Kiyotaki cestu k šibenici.

Po půlnoci rozdán byl sazečům rukopis, zanedlouho tísnili se před tiskárnou předem objednaní kameloti, a krátce před zahájením popravy byly jim vydány balíky s výtisky »Worldova týdeníku«, v němž bylo dokázáno, že Japonec je nevinen.

Kameloti dostali rozkaz, aby začali vykřikovati sensaci teprve tehdy, až v Newgate zazní po třetí popravní zvon.

Jaký poplach »Worldův týdeník« způsobil, o tom jsme již vyprávěli. Stejně rychle bylo vytištěno vydání další, popisující postup vyšetřující komise v domě vraždy.
•

»Sir, nějaký muž přeje si s vámi hovořiti; vypadá jako rybář nebo námořník.«

Advokát sir Edvard Clane právě přecházel neklidně pracovnu, osvětlenou dvěma lampami, když mu sluha hlásil návštěvu.

»Přináší zprávu o Japonci?« tázal se rychle právník.

»Nevím, sir…«

»A stále ještě nikdo nevypátral, kam se uchýlil Keigo Kiyotaki?«

»Nikoliv, pane, byl bych vám to hned hlásil,« odvětil starý, sluha.

»Dobrá, pošli ho ke mně.«

Vstoupil mladý muž ve vlněném oděvu a vysokých, nepromokavých botách. Byl silný, hezké tváře, do hněda opálené, a vyhlížel jako pravý rybář.

»Dobrý večer, sir.«

»Dobrý večer. Co si přejete?«

»Slyšel jsem, že pátráte po mladém Japonci, který byl dnes večer propuštěn z vězení.«

»Ano, chtěl jsem s ním ještě hovořit. Ale byl propuštěn tak brzy, že jsem ho již nezastihl. Obávám se, aby si něco neudělal…«

»Vaše obavy byly zcela na místě, ale nyní můžete býti kliden. Počkal jsem si na něho a řádně jsem si s ním promluvil. Je nyní mým hostem a zůstane u mne«

Advokát se zarazil. Tak by přece nehovořil obyčejný rybář!

»U vás? Kdo jste?«

»Nepoznáváte mne?« usmál se muž.

»Nikoliv.«

»Jmenuji se Nobody.«

Starý právník nevěřil svým očím. Nobody tedy opakoval rozmluvu, kterou s ním měl dříve.

»Nyní však mi řekněte, jak jste tak rychle celou hádanku rozluštil?«

»Právě proto jsem k vám přišel, sir. Byl jsem tenkrát v Deaconově bytě a tam jsem vše zjistil. Zápach rozkládající se mrtvoly zavedl mě hned k modle… Ostatní si již zajisté dovedete vysvětliti.«

»Jak jste se ale dostal do domu? Dveře i okna byly zapečetěny«

»Ale komíny nikoliv!«

»Vy jste tam vlezl komínem?«

»Volil jsem tuto cestu tam i zpět«

»Při své tajné návštěvě jste se přesvědčil, co se skrývá v modle?«

»Zajisté«

»Byl jste v domě sám?«

»Sám«

»Nyní jsem vás lapil! Socha stála přece na podlaze«

»Převrátil jsem ji«

»Vždyť váží šest metrických centů!«

»Ano a přece jsem ji opět postavil. K něčemu takovému je zapotřebí více obratnosti než síly.«

Právník vrtěl hlavou.

»Jak jste však našel mechanismus na přílbě?«

»Byl jsem dlouho v Japonsku a vyznám se v jeho tajemných skříních, sochách a jiných předmětech.«

»A to vše jste vypátral teprve včera?«

»Ale kdež. Již před osmi dny!«

»Tak dlouho již víte, že Keigo Kiyotaki — je nevinen?« vypravil ze sebe namáhavě starý pán.

»Ano.«

»A vy jste ho nechal jít k šibenici?«

»Ano,« zazněl opět klidný hlas Nobodyho. »Právě v tom, že jsem vše zdržel až do poslední chvíle, je můj největší úspěch. Tím jsem zvýšil svůj roční příjem nejméně o třicet tisíc liber šterlingů. Obecenstvo je chtivé sensace, a proto musil míti Keigo Kiyotaki chvíli provaz na krku. Pak šly noviny na dračku!«

»Člověče, strašlivě jste zhřešil!« zvolal starý právník.

»Nejsem tak špatný, jak si o mně nyní myslíte. Byl to Japonec, jenž stál pod šibenicí, a ještě k tomu muž, který by byl rád zemřel. Japonci neznají strachu ze smrti. — Sir Clane, jste spiritista?«

Bystré oko detektivovo totiž zpozorovalo, že knihovna advokátova je naplněna okultními spisy; na stole ležel jeden z nich rozevřen, starý pán v něm bezpochyby před tím četl.

»Ano, jsem spiritista,« potvrdil sir Clane.

»Pozoroval jste již někdy spiritistický apport?«

»Jednou jsme to v našem kroužku zkoušeli, ale pokus se nezdařil.«

»Jako obyčejně,« pravil Nobody. »Předvedu vám spiritistický apport a pak můžete vyprávět, co jste viděl.«

»Vy? Zde, v tomto pokoji? Bez přípravy? Hned?« volal sir Edvard Clane nesmírně udiveně.

»Ano. Vyberte si nějaký předmět — nejlépe prsten, který máte na prstě, protože pak je záměna vyloučena. — Položte jej na stůl, já ustoupím až dozadu — a než napočítám tři, bude prsten v mé ruce.«

»Dokážete-li to, budu vás obdivovat.«

»Kdybyste věděl, jak se to dělá, snadno byste to dokázal také.«

»Jak to?«

»Ale ovšem, je to zcela jednoduché. Malou přípravu však přece potřebuji.«

»Patrně, aby byl utvořen magnetický řetěz?«

»Nikoliv, potřebuji jen kus bílého papíru. Mohu si vzíti ten zde?« pravil Nobody a vzal se stolu list papíru a položil jej na stolek, stojící u zdi. »Smím si též vzíti toto pravítko?« A Nobody vzal se stolu dlouhé dřevěné pravítko. »Vyznačím jím na podlaze cestu, kterou se má předmět ubírati.«

Nobody šel ke stolu, na němž ležel papír, dotkl se pravítkem jeho konce, pak táhl pravítkem čáru až ke stolu u protější zdi.

»Zde zůstanu stát. Sire Clane, položte na papír prsten. Na můj rozkaz přijde prsten ke mně.«

Advokát stáhl prsten a položil jej na papír. Ruka se mu chvěla.

»Nyní pojďte ke mně.«

Advokát se postavil vedle Nobodyho.

»Na chvíli se musíte obrátiti tváří ke zdi, nesmíte viděti, co se zde děje. Pohlédněte ještě jednou na prsten. Leží na svém místě?«

Sir Edvard Clane pohlédl na stolek a skutečně spatřil prsten ležeti na papíře. Vzdálenost od nich k stolku byla asi šest metrů. 

»Teď se obraťte. Držte pevně mé ruce. Počítám: jedna — dvě — dost! Zde je prsten!«

Advokát svíral obě ruce Nobodyho, jenž nyní jednu z nich vyprostil, učinil podivný pohyb, obrátil dlaň a v ní ležel — prsten.

Právník jej rychle vzal, pohlédl na něj — byl to jeho prsten.

»Proboha — vysvětlete mi…?«

Obrátil se, ale mladý rybář již v místnosti nebyl. Zatím co starý právník ztrnule pohlížel na prsten, Nobody zmizel — — —  

•••

••

•

Kapitola devátá.

DO NEJVĚTŠÍHO DOBRODRUŽSTVÍ
Jeremiáš Bambula se měl vlastně na sebe zlobit, neboť nedodržel slovo.

Jeremiáš Bambula, jak známo, slíbil, že nedá utržit hostincům ani penci za to, že měli ráno zavřeno, když cinkal svým kapitálem v kapse.

Jeremiáš Bambula se však přesto vypravil do jedné námořnické krčmy a pil, zatím co všichni ostatní hltali páté zvláštní vydání „Worldova týdeníku“.

Pozdě v noci se vypravil z oné milé hospůdky, a kráčel směrem k přístavu. Arci: nekráčel směrem zcela přímým. Obešel asi půl Londýna, než spatřil přístavní světla, ačkoliv krčma, z níž vyšel, byla v ulici, odkud se k přístavu zahnulo jen za roh.

Nevyzpytatelné jsou klikaté cesty osudu, když má člověk v hlavě, a proto nemusíme hned Bambulu podezírati, že snad bloudil. Ne. On prostě nespěchal.

Konečně se Bambula dostal k lodi, na jejímž boku byl nápis „Letící šíp“.

Bambula přistoupil těsně na okraj hráze a slabikoval název lodi. »Letící šíp? Tuhle lodičku bych měl odněkud znát,« řekl s překvapením.

Na lodi se pohnul temný stín a objevila se postava muže.

»Co tady chceš?« ozval se nevlídný hlas s lodi.

»Uctivá poklona,« zdvořile zahovořil Jeremiáš. »Já jsem zdejší. Rád bych na loď.«

Námořník cosi zabručel. Pak řekl:

»Řekni heslo!«

Jeremiáš okamžik civěl na námořníka a pak řekl nahlas: »Heslo!«

Námořník nato:

»Bude to? Povídám, řekni heslo!« 

»Heslo! Heslo! Heslo!« opáčil Bambula.

Námořník na lodi udeřil pažbou pušky o podlahu.

»Pro blázny tu nejsem! A dokud neřekneš heslo, nespustím ti můstek!«

Teď byl Jeremiáš Bambula v kaši. Na »Letící Šíp« se musí dostat do půlnoci, neboť o dvanácté končí jeho dovolená. A teď zapomněl heslo. Co dělat?

Náhodou se ohlédl a viděl, že od přístavu přichází k lodi temná postava.

Měl štěstí.

Byl to Nobody, přestrojený za rybáře. Vracel se z návštěvy u sira Clanea.

»Pane, mohl byste mi říci, kam jdete?« oslovil ho.

Nobody poznal Bambulu a tušil, že tu není něco v pořádku. Odpověděl: »Jdu na loď!«

»Jste šťastný člověk,« vzdychl Bambula. »Já taky chtěl na loď, ale nechtějí mne vpustit!«

»Opravdu?« divil se Nobody. »Proč?«

»Nevím. Najednou si vzpomněli, že musím znát heslo, ale copak může člověk obsáhnout celou vědu o loďstvu? Já sice znám celou řadu hezkých hesel, ale zrovna mi žádné nenapadá«

Nobody se usmál.

»A teď v duchu přemýšlíš, jak by ses na loď dostal bez hesla, co?«

Bambula otevřel ústa:

»Jářku, to je nápad! Na to jsem nepřišel! Vždyť já se mohu dostat na loď i bez hesla! Postavím se na hráz a zavolám: Hola, otevřte, přijel strýček z Patagonie!«

A tu se rozhodl Nobody, že vyzkouší bystrost svého sluhy, který ho ve tmě nepoznal. Naklonil se k němu a pravil:

»Strýček z Patagonie, to není zlé. V takové Patagonii jsou vzdělaní lidé, tam na příklad vědí, co dělá velryba a jiní obyvatelé moře když zajde slunce!«

Jen tu větu dořekl, vyskočil Jeremiáš Bambula a už se po Nobodym ani neohlédl. Řítil se k »Letícímu šípu« a zařval na stráž.

Námořník se opět objevil.

»Heslo?« řekl stručně.

A Bambula odpověděl:

»Co dělá velryba?«

To bylo heslo pro tento den.

Jen zmizel Jeremiáš Bambula v nitru lodi, objevil se u můstku Nobody. Také on položil námořníkovi zdánlivě nesmyslnou otázku »Co dělá velryba« a námořník ho vpustil na „Letící šíp“.

Nobody sestoupil do úzké chodby a zaklepal na posunovací dveře.

»Come in«

Vešel do malé kajuty. S úsměvem podal kapitánovi ruku.

»Blahopřeji vám,« pravil Větroplach.

»Děkuji,« odvětil krátce Nobody. »Přišel Keigo Kiyotaki?«

»Ano, dvacet minut po šesté hodině byl na palubě. Velmi jsem se podivil, když mi řekl své jméno.«

»Čekal jsem na něho u vězení, pak jsem šel v patách za ním a zadržel jsem ho právě ve chvíli, kdy si chtěl rozpárat břicho a vrhnout se do Temže.«

»Myslil jsem, že je šintem, který nesmí vražditi a tedy ani provésti sebevraždu.« 

»Není již šintem. Není už ničím. Ubožák se z úcty k otci dopustil takového činu, že ztratil vlast. To mi řekl. Ale já jsem mu promluvil do duše. Když jsem jej opouštěl, nemusil jsem se již bát o jeho život a věděl jsem, že půjde na mou jachtu. Kde je nyní?«

»Pojedl a usnul. Zůstane na palubě, master?«

Na lodi jmenovali všichni Nobodyho jen »master«.

»Ovšem. Musím mu přece poskytnouti nějaký domov. Je Japoncem, zasvěceným do kněžských tajemství, a… myslím, že jeho vědomostí ještě dobře upotřebím.«

»Smím vás na něco upozornit?«

»Prosím, kapitáne.«

»Japonec byl po celý proces zcela opuštěn. Jeho krajané se o něho nestarali. Japonské vyslanectví dokonce odmítlo…«

»Nu, ovšem,« vpadl Nobody kapitánovi do řeči. »Keigo Kiyotaki vyloupil knížecí hrobku, něco takového je i u nás zločinem — ukradl z ní meč Monikonův, a to je podle japonského názoru provinění tak strašlivé, že je nelze slovy vyjádřit. — Kapitáne, v nejbližší době se poplavíme do Číny, budeme poblíž Japonska a pak se jistě brzy roznese, že Keigo Kiyotaki je na jachtě. Buďme připraveni na nepříjemnosti všeho druhu, neboť znám Japonce dobře! Jsou všeho schopni, když jde o pomstu. Ale… máme snad vyhodit mladého Japončíka proto, že se nechceme vydávat v nebezpečí?«

Kapitán Větroplach se usmál.

»Chtěl jsem vás jen upozoniti,« řekl prostě.

»Slyšel jste již někdy o pokladu Gotů, kapitáne?« tázal se Nobody.

»Ano, sledoval jsem případ a při něm se ukázalo, že Keigo je posledním dědicem řady rodin, které všechny náležely rodu Goto a byly nesmírně bohaté. Ale z dědictví nebude teď asi nic, jmění připadne státu nebo církvi.«

»Jistě,« potvrdil Nobody. »Keigo je nyní chudý jako myš. Ale míním něco jiného. I já jsem již slyšel o pokladu Gotů; může být, že je na tom něco pravdy. Jde prý o tajemství. Při vhodné příležitosti sáhnu svému chráněnci na zoubek. — Teď: good night«

Nobody vyšel z kajuty a vstoupil do komůrky, do níž ústila chodba. Komůrka byla zařízena jako šatna; nejvíce místa v ní zaujímal veliký stůl, na němž byly potřeby pro dokonalé maskování. Na stěně viselo trojdílné sklapovací zrcadlo.

Nobody stiskl knoflík a hovořil domácím telefonem. Po chvíli vešel mladý Arab, jménem Hassan. Nobody s ním mluvil arabsky.

Když Hassan vyšel z komory, nesl přes ruku rybářský oděv. Arab kráčel dlouhou chodbou, sklonil se, otočil klíčkem v zámku a pojednou celá jedna stěna vylétla ke stropu. Byla to stahovací roleta. Za ní se objevilo mnoho zásuvek, opatřených nápisy; v každé zásuvce byl jiný úbor. Dále tam byly přihrádky s vlásenkami, líčidly a jinými věcmi, potřebnými k dokonalému přestrojení.

Právě tato obrovská šatna byla jedním z důvodů, proč chtěl Nobody míti vlastní jachtu. Mnohdy se převlékal i desetkrát denně. V železničním vagoně měl podobné zařízení. Každý z oděvů bylo lze obrátit, a Nobody byl hned zase jinak přestrojen. Kromě šatny měl Nobody vyhrazenu ještě malou kajutu, v níž spal; ostatními místnostmi neomezeně vládl kapitán Větroplach.

•

Noc minula klidně. Nobody spal tvrdě jako spokojený člověk a měl, věru, příčinu býti spokojen.

Druhý den se podobal skoro ve všem předešlému. Na »Letícím šípu« bylo klidno. Zdálo se dokonce, že tu lidé spí celý den.

K večeru seděl kapitán Větroplach v kajutě, když vstoupil Nobody.

»Co dělá Keigo Kiyotaki?« bylo první jeho otázkou. »Jak se mu daří?«

»Myslím, že velmi dobře.«

»Nebyl dosud žádný jiný Japonec na palubě?«

»Ne.«

»Nedošel ráno nějaký dopis, týkající se Keiga?«

»Nikoliv. Což by bylo možné, že by se někdo dověděl…«

»Snad ho viděli, když sem šel. Londýnští Japonci pozorují naši jachtu z jistého, mně známého důvodu. Teď jsem oknem spatřil dva Japonce, stojící na nábřeží. Zaslechl jsem dokonce, jak si šeptají, mají-li jíti na palubu oba nebo jen jeden z nich. Co chtějí jiného, než…? Hle: přicházejí!«

Námořník vešel do kajuty a hlásil, že nějaký pán si přeje hovořiti s kapitánem „Letícího šípu“.

»Je to Japonec, ale mluví anglicky zcela správně.«

»Řekni pánovi, aby chvíli počkal,« rozhodl Nobody. Pak rychle promluvil s Větroplachem a dal mu různé rozkazy.

Když Japonec vešel, spatřil v kajutě jen kapitána.

Vstupující muž byl menší postavy, ale rozložitý a svalnatý.

Kapitán si ho dobře prohlédl a poznal z pohybů, že je to námořník. Byl však oděn jako gentleman a také se tak choval; vyhlížel jako bohatý rejdař. Z úzké tváře svítily černé oči, prozrazující sílu a odvahu.

»Jmenuji se Jeriko,« pravil Japonec, upíraje pronikavý zrak na kapitána.

»Kapitán Větroplach, majitel této jachty. Čím vám mohu posloužiti? Prosím, usedněte.«

»Zůstanu raději stát.«

Kapitánovi se líbilo přímé jednání cizincovo. Bylo zřejmě nepřátelské. Aspoň však věděl, na čem je. S úsměvem pohlédl na návštěvníka.

»Zdá se, že jste mne nenavštívil v náladě příliš přátelské.«

»Má nálada není nepřátelská, jsem však připraven k boji a nesednu si dříve, dokud neuzavřeme mír!«

»Ah! Vedeme tedy válku?« 

»Ovšem.«

»O tom jsem dosud nevěděl. Co ode mne chcete, Mr. Jeriko?«

»Na vaší jachtě je Japonec jménem Keigo Kiyotaki.«

»Odkud to víte?«

»Spatřil jsem ho, když sem šel.«

»Nuže, je u mne. A co dále?«

»Žádám, abyste mi ho vydal.«

»Proč?«

»Aby byl potrestán.«

»Proč má býti trestán? Víte přece, že se nedopustil vraždy na Loftu Deaconovi a že zakusil již dosti hrůz.«

»Počkejte! Hovořím s vámi přímo a proto je vaší povinností mluviti se mnou právě tak.«

Kapitán Větroplach svraštil čelo. Ovládl se, ačkoliv mohl vyhoditi z jachty muže, hovořícího tak směle.

»Dobrá, přejete-li si, řeknu vám své mínění. Myslíte, že vydám Keiga Kiyotakiho proto, že se v Japonsku dopustil něčeho, co pokládáte za velký zločin? Ne. To neučiním. Keigo je pod mou ochranou!«

Japonec se pokoušel dát hovoru jiný směr.

»Poslyšte, kapitáne, uvedu vám podobný příklad, abyste mi lépe rozuměl. Jste Angličan. Dejme tomu, že máte zde v Anglii hrob svého otce, nebo bratra, nebo ženy, kterou jste miloval. Ten hrob bude vyloupen. Budou z něho uzmuty věci, patřící vašim drahým. Zločin provede Angličan, jehož dobře znáte. Uprchne do Japonska. Vaší povinností jistě bude, opatřiti uloupené předměty a potrestati vinníka…«

»Ano, ale dovolte«

»Je to vaší povinností?« přerušil Japonce kapitán, který dobře věděl, kam muž míří.

»Samozřejmě.«

»Co z toho následuje?«

»Že bylo též povinností synovou, vložiti do hrobu mrtvého otce ztracený meč.«

»Do toho mi nic není. Slyšte dále,« pokračoval Jeriko. »Angličan, jehož pronásledujete, dal by se pod ochranu Japonce, jenž by myslil, že má dosti moci, aby ho chránil před pronásledovateli. O jeho zločinu by však nevěděl. Muž, kterého pronásledujete, namluvil by Japonci zcela něco jiného. Nyní však byste přišel, řekl Japonci pravdu a žádal byste ho, aby vám zločince vydal. Podotýkám, že byste se předtím byl marně snažil získati pomoc u japonských úřadů…«

»To věřím.«

»…právě tak, jako bych se zde já marně obracel k úřadům anglickým. Veřejnost se nesmí do takového případu vměšovati, neboť by to vedlo k diplomatickým zápletkám. Stát nesmí trpěti k vůli jedinci. Kdybyste si však promluvil s Japoncem, jenž ochraňuje zločince, jistě by vám ho vydal.«

»Proč?«

»To je japonská spravedlnosti«

»Vydal by jej i tehdy, kdyby ho předtím přijal jako svého hosta a dal mu slovo, že ho bude chránit?«

»Ano, neboť to je japonská spravedlnost,« opakoval hrdě Jeriko.

»Dobrá,« pravil kapitán Větroplach. »Ale řekněte mi, Mr. Jeriko, slyšel jste již něco o anglickém pohostinství?«

»Jak to myslíte?«

»Jak to myslím? Když nevíte ani tolik, je těžko vysvětliti vám vůbec význam slova pohostinství. Neporozumíte tomu, jako já nerozumím japonské spravedlnosti, která vydá pronásledovaného jeho nepříteli i když mu předtím slíbila ochranu. Řeknu vám krátce: Keigo Kiyotaki je mým hostem a já ho nevydám!« 

Kapitán mluvil tak jadrně, že Japonec poznal marnost svého namáhání. Zachoval klid, ale oči mu zasvítily zlostí.

»Ovšem,« pravil posměšně, »zdá se, že zvláště v tomto případě máte dobrý důvod, neupustiti do svého pohostinství!«

»Jak to myslíte?«

»Nu, slyšel jste zajisté o pokladu Gotů…«

Rázný pohyb nedal mu domluviti. Větroplach ukázal na dveře.

»Ven!«

Japonec učinil ještě poslední pokus.

»Je to vaše poslední slovo?«

»Nerozuměl jste mi? — Ven!«

Muž odcházel.

Ve dveřích se však ještě jednou zastavil, sevřel pěst a řekl:

»Jdu — ale přijdu zas! Poznáte ještě Žlutého draka!«

Odešel.

»Výborně! To jste provedl dokonale!« ozval se hlas za zády Větroplachovými. — Nobody vycházel z místnosti, oddělené od soukromé kajuty kapitánovy jen závěsem. Za ním šel Keigo Kiyotaki.

Větroplach nevěděl, že rozmluvu vyslechl i Japonec, kterého Nobody teď přiváděl.

»Čím to vlastně vyhrožoval ten chlapík?« tázal se kapitán. »Žlutým drakem? Mínil tím snad svou tchyni?«

Nobody se zasmál a pak mu vše vysvětlil. Mladý Japonec mu tiše naslouchal, a zdálo se, že se podivoval jeho znalostem. Byl vychován v klášteře a znal velmi dobře vše, co se týkalo staré víry, ale Nobody ho svými vědomostmi ještě předčil.

Japonci nejsou pravými Mongoly. Mají v žilách mnoho malajské krve, což dokazují i svým zjevem. 

Žádné rasy na světě se nenenávidějí tak, jako Japonci a Číňané. Japonci Číňany opovrhují. Jde-li však o to, vyhnati ze země »bílé ďábly«, Evropany, pak se spojí. Hlavně se s Číňany spojují Japonci nespokojení s vládou, protože zavedla různé novoty a vpustila do země křesťanské misionáře a jiné Evropany.

Vůdcové hnutí proti vládě náležejí k tajnému svazu, jenž se nazývá „Žlutý drak“. Jejich heslem jest: »Japonsko Japoncům!« K tomu ještě v duchu připojují: »A celá Čína, celá Asie, nám Japoncům!«

Kdo dobře sleduje události na Východě, ví, že Číňané se vždy na konec Japoncům podvolí, ježto uznávají jejich převahu. Je známo, že ve válce rusko-japonské se utvořily čínské pluky, aby zasáhly do boje, a jejich vůdci byli japonští důstojníci. Stalo se tak zasáhnutím organisace »Žlutého draka«, k níž patří stejně princové, důstojníci a velkoobchodníci jako prostí kuliové.

„Žlutý drak“ vládne i čínským pirátům. Až do roku 1850 vyplácela čínská vláda každoročně vysokou částku námořním lupičům, kteří si ji vymohli jako povinný tribut. Toho roku uspořádalo anglické válečné loďstvo honbu na čínské piráty a rozprášilo je. Nějakou dobu byl klid. Ale po čase se opět shromáždili.

Čínští námořní lupiči měli velkou moc. Když Rusové zbudovali v čínských vodách několik pobřežních pevností, ruské posádky měly s nimi mnoho co dělat.

Hlavním sídlem pirátů byl ostrov Formosa, obklopený nebezpečnými úskalími. Zde nemohou býti snadno napadeni.

Piráti jsou tam v bezpečí. Žádná loď nemůže tam pronásledovati jejich džunky. Učiní-li tak přece, vlákají ji mezi nebezpečná úskalí.

Pronásledovatelé nenajdou v této bezútěšné kamenné poušti potravy, v cisternách bývá voda otrávena. V době císařské byli piráti na Formose chráněni rybáři a sedláky, neboť lid v nich viděl bojovníky za republiku. Někdy se dokonce zdálo, že i důstojníci čínského válečného loďstva náleželi k svazu »Žlutého draka«.

»Nejlepší je,« řekl Nobody, »že Jeriko nám vyhrožoval „Žlutým drakem“ právě ve chvíli, kdy se chystáme do dračího doupěte!«

»Kam?« tázal se zaraženě Keigo.

Nobody rozložil na stole námořní mapu čínských vod a ukázal na určitý bod poblíž Formosy.

»Tento malý ostrůvek je naším cílem.«

»Je to sídlo pirátům«

»To vím; přece však se ještě dnes v noci vydáme na cestu.«

»Proč tam jedete?«

Nobody se obrátil k Japonci, jenž naň udiveně pohlížel.

»Což jste neslyšel ve vlasti, i když jste byl vychováván v osamělém klášteře, o čínském kejklíři, jménem Sin-hei, který byl před deseti lety uvězněn v Hankeu —«

»Protože uměl pěstovati perlorodky?« vpadl mladý Japonec.

»Tak jest.«

»Sin-hei v žaláři zemřel.«

»Zcela správně, zůstal však ještě jeden muž, mladý Evropan.«

»Vím, a ten o několik týdnů později unikl.«

»To jsem byl já.«

Japonec na chvíli údivem oněměl. Pak chtěl zvěděti více.

»Dovedete tedy skutečně pěstovati perly?«

»Ale kdež!« zasmál se Nobody. »Kdybych to dovedl, nejezdil bych opět do Číny!« 

»Vždyť jste prý čas od času dodávali svým strážcům nádhernou perlu.«

»Měli jsme jich trochu. Když jsme byli zajati, uschoval Sin-hei několik perel. Kam, nevím. Byl přece starý kejklíř — strážci rozhodně nikdy neobjevili jeho úkryt. To bylo naší záchranou, neboť po léta jsme dávali našim věznitelům naději, že jim založíme chov perlorodek. Zatím se nám podařilo prokopati tunel, jímž Sin-hei, bohužel, nemohl již utéci.«

»Odkud jste však měli perly, jež jste prodali v Hankeu?«

»Právě odtud,« odvětil Nobody, ukazuje opět na určitý bod na námořní mapě. »Není pravda, že v čínských vodách nedařilo by se perlorodkám, jež se vyskytují u Ceylonu. Ovšem, jest jen málo míst, vhodných pro jejich chov. Sin-hei se perlorodkami zabýval již od mládí, nikoli však pokusy vyráběti perly cestou umělou. Tento malý ostrůvek u Formosy zdál se mu býti vhodným místem a rozesel kolem něho indické perlorodky. Sin-hei se velmi dobře vyznal v okolí Formosy, neboť býval pirátem. Když upadl u dvora v nemilost a útěkem se zachránil před trestem smrti, byl již starým mužem a tehdy si vzpomněl na své perlorodky, které v mládí rozesel.«

»Fííít,« hvízdl kapitán Větroplach. »Již mi svítá.«

»Tenkrát jsem byl v oné končině i já, avšak z jiného důvodu než za pouhým dobrodružstvím. Jednoho dne zachránil jsem starého muže, který se topil. Byl to Sin-hei. Později mne zasvětil do svého tajemství; stali jsme se společníky. Kolem ostrůvku našli jsme bohatou sklizeň. Několik mušlí vhozených do moře před dvaceti lety se rozmnožilo tak, že perlorodky pokrývaly mořské dno po celé kilometry. V několika mušlích našli jsme i několik perel. Byla-li v některé jen jedna, pak byla nesmírně veliká.«

»To bylo nezměrné bohatství,« zvolal kapitán.

»Ovšem, ale již druhého dne musili jsme přestat s potápěním. Piráti nás zpozorovali a uspořádali na nás hon. Na štěstí nevypátrali, co jsme tam dělali. Odváželi jsme si pytlík nádherných perel. Jak víte, perlorodky nemohou býti loveny sítěmi, potápěč je musí odtrhávati od podmořských útesů, na kterých lpí. Nebyl bych se mohl už potápěti, protože moře je v těch místech velmi hluboké. Na po prvé měli jsme však hojnou kořist, a většinu jsme ukryli; menší část pak jsme prodali, abychom mohli koupiti potápěčské přístroje, zbraně, dělový člun na ochranu proti pirátům a jiné věci. Ale učinili jsme chybu. Prodávali jsme perly v Číně a byli jsme zatčeni. Ostatní víte.«

Keigo Kiyotaki naslouchal pozorně.

»A nyní chcete jít opět loviti perlorodky?«

»Zajisté. Vylovím z moře celý poklad. Byl bych měl k tomu příležitost již před dvěma lety; prodal jsem totiž onu větší část perel, kterou jsme ukryli a dostal jsem za ni mnoho peněz. Byl bych si již tenkrát mohl koupiti vše, čeho je potřebí k lovu.«

»A proč jste to tedy neučinil?« tázal se mladý Japonec.

»Milý příteli,« usmál se Nobody, »kdybyste věděl, co je to, být osm let zavřen v pevnosti! Vrhl jsem se do života jako divoch a zakrátko jsem utratil celé své jmění. Nyní však mám opět prostředky, abych poklad vylovil!«

Japonec se zatvářil starostlivě.

»Neučiňte to!«

»Proč ne?«

»Řekl jsem vám, kdo je ten Japonec, který žádal, abych mu byl vydán. Jmenuje se skutečně Jeriko. Odvažuje se pod svým pravým jménem cestovati v cizině, kde pátrá, které lodi odjíždějí do Číny a s jakým nákladem, pak podává na Formosu zprávy, které z nich mají býti přepadeny. — Je to Jeriko, pirát, jeden z hlavních vůdců Žlutého draka!«

»A vy myslíte, že se proto neodvážíme v místa, kde vládne ten námořní lupič? To nás neznáte! Já i kapitán Větroplach máme dobrý důvod k této cestě: potřebujeme peněz!«

»Ne, vy peněz nepotřebujete.«

»Jak to?« usmál se Nobody. »Víte to lépe než já? Pravím vám, že potřebujeme mnoho peněz, neboť já i můj přítel máme ještě mnoho plánů, jejichž provedením chceme překvapit svět!«

»K tomu však není zapotřebí,« trval na svém Japonec, »abyste se vydávali v takové nebezpečí«

»Že ne? — Víte snad snad o nějakém jiném skrytém pokladu, který bychom získali pohodlněji?«

Kapitán se neklidně zavrtěl, a když se Japonec chystal odpovědět, rychle vstal a se vztyčenou rukou postavil se mezi Keiga a Nobodyho.

»Zadrž, Keigo Kiyotaki! Ustaňte, Mr. Nobody« zvolal. »Jeriko mne nařkl, že máme důvod vymlouvati se na anglické pohostinství, neboť náš chráněnec zná tajemství, jež prý na něm chceme vylákat… Jako čestný muž«

Avšak Keigo kapitána přerušil.

»Tento muž mi zachránil život a proto můj život náleží jemu!« pravil, ukazuje na Nobodyho. »Náleží mu vše, co mám a to je poklad Gotů! Vím, jak se vyrábí ambra! To je tajemství rodu Gotů, to je poklad Gotů, jsem posledním toho rodu a položím poklad do vašich rukou!«

Kapitán již lovil i prodával ambru a věděl tedy, jaký význam mají slova Japoncova. Ani Nobodymu nebyla neznáma cena Japoncova tajemství.

Ambra po moři plove v kouscích, jež bývají zachyceny nejčastěji poblíže Madagaskaru, Surimanu, Jávy a Japonska. 

Každý námořník je šťasten, podaří-li se mu vyloviti třeba maličký kousek ambry. V každém přístavu jsou obchodníci ambrou, kteří platí za unci této vzácné hmoty sto dolarů. Šestnáct uncí tvoří jednu libru, stojí tedy libra ambry 1600 dolarů.

Ambra je tak cenná, poněvadž se málo vyskytuje a je po ní velká poptávka. Jest jí používáno v Orientě, Číně a Japonsku již od starodávna k výrobě léků. Starším lidem dodává povzbuzení a vrací jim ztracené síly — v orientálních harémech bývá dávána do jemných cukrovinek, právě tak ve Francii a jiných zemích. Některé druhy čokolády, pokroutek, šťáv, dokonce i prášek na čištění zubů obsahují ambru.

Ambra je výměškem vorvaním, je to druh měchýřového kamene, což jest vlastně choroba, která se vyskytuje jen u kýtovce druhu vorvaně. Tento druh kýtovců je stále vzácnější a proto cena ambry stoupá.

»Víte skutečně, jak lze uměle vyráběti ambru?« tázal se Nobody.

»Za hodinu můžete jí míti mnoho — a všude dostanete přípravy k tomu potřebné. Toto tajemství zní…«

Japonec odříkal formuli, plnou značek a čísel; Nobody hovořil sice japonsky právě tak dobře jako anglicky, ale tentokráte zaslechl slova zcela cizí.

Porozuměl jen výrazům »kafr« a »benzoe«, a Japonec ještě neskončil, když se ozvalo klepání na dveře.

»Vstupte!« zvolal Větroplach.

Vešel Jeremiáš Bambula a nesl dopis.

»Dopis pro pana kapitána. Dal mi jej neznámý muž; čeká na odpověď.«

Nestalo se po prvé, že kapitán byl někým hledán.

»Kde je ten muž?« tázal se Větroplach, prohlížeje dopis.

»Čeká na nábřeží.«

Rozřezavačem zajel kapitán do obálky…

»Zadržte!« zvolal Nobody.

Bylo však pozdě — z rukou kapitánových vyšlehl blesk, provázený strašlivým výbuchem.

V té chvíli ležel Větroplach pod psacím stolem a Keigo rovně natažen na zemi. — Nobody byl mrštěn na zeď, a Jeremiáš Bambula vězel v koši na papíry, nohy mu trčely ke stropu.

Byl však první, jenž promluvil.

»Ten potvora! Vstrčil do obálky dělo a pošle mě s tím!« naříkal.

»Třaskavá rtut!« vzkřikl Nobody a vyřítil se ze dveří. Za ním Jeremiáš Bambula.

Po chvíli se Nobody vrátil. Odesílatele dopisu samozřejmě již nenašel a pronásledovati ho, nemělo smyslu.

»Je někdo zraněn?«

Kapitán Větroplach neutrpěl úrazu, ačkoliv v jeho rukou dopis vybuchl. I Nobody byl zdráv.

Za to Keigo Kiyotaki byl v tváři zle popálen, na štěstí jeho zrak byl ušetřen.

»To byl Žlutý drak!« zasténal, když ho ostatní usadili do křesla.

Nobody se divoce zasmál.

»Ano, byl to Žlutý drak, jenž na nás vychrlil páchnoucí plameny! Víte, který je to ostrov, kde starý kejklíř kdysi rozesel perlorodky? Je to posvátný ostrov Žlutého draka! Kupředu, kapitáne — dejte páru! Vykouříme Žlutého draka z jeho doupěte!«

Ještě téže noci vyplul »Letící šíp« z londýnského přístavu. 
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Kapitola desátá.

MEZI VELRYBÁŘI A PIRÁTY
V přístavním městě Terstu žil zámožný rejdař, jménem Pepito Rossi. Obchod náležel dříve jeho otci, který s ním synovi odkázal i své zkušenosti. Pepito Rossi dal se však jedenkráte přemluviti k odvážné spekulaci starým přítelem, kapitánem Camarronim, vlastníkem lodi »Santa Lucia«. Mario Camarroni býval již přítelem jeho otce a uzavřel s ním několik dobřých obchodů. Pepito Rossi mu důvěřoval — ale tentokráte se spekulace nezdařila; rejdař se octl na mizině.

Starý kapitán skutečně nebyl vinen tím neštěstím. Byl též zúčastněn na obchodu a utrpěl těžké ztráty, nepřišel však o celý majetek jako ubohý Pepito, kterého za několik dní po utrpěné ztrátě pochovali. Z rozčilení ranila ho mrtvice.

Starý kapitán byl čestný muž. Mrtvému nemohl již pomoci. Ale zůstala vdova a nezletilé děti, jichž se ujal.

Nejdříve se postaral o nejstaršího chlapce, jenž se jmenoval Albino.

Rodiče si přáli, aby vystudoval gymnasium. Ale malý, tlustý chlapec, který byl jinak vzorným synem, neměl k studiu nadání. Byl nesmírně pilný, snažil se, ale co naplat, jeho vysvědčení byla špatná. Kamarádi mu říkali »hloupý Albino«, ačkoliv hloupý právě nebyl. Vyhlížel jako pravý albino, s tváří plnou jako úplněk, bleděmodrýma očima a žemlově žlutým vlasem. Jeho matka ho viděla v duchu panem profesorem, a tak se hodný syn dřel až do kvarty.

Tu jednou se zase vrátil z cest starý kapitán Camarroni a šel se do gymnasia poptat na chlapcův prospěch. Profesor s ním promluvil velmi upřímně. 

»Kapitáne, nenechávejte chlapce dále studovat. Je nesmírně pilný, poslušný a byl by z něho výborný řemeslník, úředník nebo snad i obchodník. Ale,na studiích se nedopracuje nikam.«

Kapitán si pohovořil s čtrnáctiletým chlapcem.

»Čím bys chtěl být, Albino?«

Chlapec na něho upřímně pohlédl a poslušně odpověděl:

»Čím si přeješ, strýčku!«

»Chceš se stát obchodníkem?«

V té chvíli viděl již Albino před sebou sudy mandlí a hrozinek.

»Ach ano, strýčku!« řekl radostně.

»Nebo se chceš snad vyučit? Řemeslo má zlaté dno.«

I to se Albínovi líbilo.

»Ano, strýčku!«

»A jaké řemeslo by sis zvolil?«

»Jaké si přeješ, strýčku,« odvětil vzorný chlapec.

Starý námořník viděl, že hoch nemá žádného zvláštního přání a proto si pomyslil, že by snad bylo nejlépe, kdyby ho vzal k sobě na loď. Chlapec byl hned srozuměn.

Albino se tedy stal po svolení matčině plavčíkem na lodi »Santa Lucia«, a od toho dne nebyl mu strýček strýčkem, nýbrž přísným kapitánem.

»Santa Lucia« byla pěkná loď s posádkou devatenácti mužů. Nastupovala právě »divokou« cestu. Námořník tak nazývá cestu, při níž nemá zajištěn návrat do přístavu, v němž se dal najmout.

Když se námořník dá najmout na loď, dopravující zboží do různých zemí, bývá zavázán smlouvou, že v žádném jiném přístavě loď neopustí, nýbrž vytrvá na ní ve službě až do chvíle, kdy loď zakotví v přístavě domovském. Kdyby zakotvila jinde, má námořník právo žádati o cestovné nebo volný lístek na jinou loď, která ho dopraví do přístavu, kde byl najat.

Jde-li však o divokou cestu, pak námořní zákon předpisuje podmínky jiné. Smlouva se podepisuje na čas. Námořník musí zůstati na lodi až do uplynutí jisté doby a pak bývá v nejbližším přístavě propuštěn.

»Santa Lucia« najímala mužstvo na čtyři roky. Nejprve plula se zbožím do Baltimore, pak do Valparaisa, odtud do Londýna, a potom kolem Afriky do Hon-Konu. Když tam dojela, uplynuly tři roky od doby, kdy opustila mateřský přístav.

Albino stal se v té době již námořníkem, byl velmi obratný, ale nijak nevynikal. Naučil se však anglicky, neboť v mužstvu bylo mnoho Angličanů.

Jednou slyšel, jak kapitán o něm hovoří se svým starým přítelem, s nímž se sešel na pevnině.

»Bude jednou zcela schopným kapitánem,« pravil Camarroni, »ale nebude z něho nic zvláštního. Zaopatřím mu místo v některém rejdařství, aby mohl plout jen jedním směrem na téže lince. Nemůže pracovat samostatně. Není dost podnikavý«

Tak tomu skutečně bylo. Albino byl stále ještě malý tlustý chlapík, ač slunce do něho pražilo a ledová vichřice často dula mu nad hlavou. Zůstával dále tichým, střízlivým chlapcem, s nímž se nikdo nemohl pustit do hádky, protože nikomu neodporoval — byl to člověk zrozený k poslušnosti.

O dvacet let později se ukázalo, že tento budižkničemu Albino Rossi prožil dobrodružství tak poutavá, že málokterý ze statečných námořníků mohl by se podobným pochlubit. Poslyšme, jak to začalo:

Dva dni kotvili již se Santa Lucií v Hon-Konu a s pomocí kuliů zbavovali loď nákladu. Zvečera druhého dne měl Albino volno a šel s kamarády na pevninu. Dříve si ovšem vyžádal od kapitána zálohu.

Potloukali se čínským městem a navštívili několik hostinců a kaváren, všeho však užívali s mírou. V deset hodin musili být opět na palubě; kapitán Camarroni byl přísný a také zásadně nedával příliš velké zálohy.

Dali se na zpáteční cestu, která je vedla špinavým předměstím.

»Tady je čínské hráčské doupě, podívejme se tam na chvíli,« pravil jeden z námořníků, který byl v Hon-Konu už někdy před tím.

Byla to dřevěná chatrč, lišící se od ostatních jen osvětlenými okny, zastřenými modrými záclonami.

Zevnitř se ozýval šum hlasů, nikoli však pustý hluk. Právě tam vcházeli dva angličtí námořníci. Když tam šli oni, řekli si kamarádi Rossiho, můžeme se tam odvážiti i my. Nemohli vlastně ani mnoho prohrát, poněvadž peněz měli málo.

Vešli tedy. Okolo velkého stolu, který zaujímal skoro celý prostor, stálo několik hráčů, Číňanů. Všichni se chovali klidně a slušně. Chvílemi vcházela do místnosti tlustá Číňanka, nesoucí některému z nich kalíšek horkého arraku.

V pozdějších hodinách to zde jistě vyhlíželo jinak, neboť Číňané jsou vášniví hráči; prozatím však nebylo lze nic pozorovati, ježto hra se právě začala.

Uprostřed stolu stála nádoba, obsahující množství stejných kožených odřezků, na nichž byly namalovány různé postavy. Před bankéřem ležel list papíru, na němž byly v různém pořadu namalovány tytéž obrázky, znázorňující různá zvířata. Nádoba byla přikryta velikým kloboukem. Hráči losovali, kdo má sáhnout pod klobouk. Vytáhl-li některý z nich známku, jež se obrázkem právě hodila k pořadu na listině, byla mu vyplacena výhra.

Albino vsadil jeden penny a dostal za něj šilink, tedy částku dvanáctinásobnou, zatím co jeho přátelé vyhrávali nejvýš dvojnásobně. Prohrávali pak dlouho, až neměli nic. On však přestal hrát hned, jak měl šilink v kapse.

Jeho pozornost ostatně byla upoutána něčím jiným, či lépe řečeno: on upoutal něčí pozornost, což mu bylo velmi nepříjemné.

U stolu naproti němu seděl starý Číňan vrásčité tváře. Hned po jeho příchodu ostře si ho prohlédl. Chvíli sice i ostatní si ho také prohlíželi, avšak tento starý Číňan hleděl svýma šikmýma očima tak podivně, že Albino cítil, jak mu jeho pohled proniká do duše.

Stáli asi čtvrt hodiny u stolu, a Číňan nespouštěl s Albína očí. Kdyby byl již tenkráte Albino věděl něco o hypnose, byl by si řekl, že starý Číňan ho hypnotisuje.

Bylo mu to krajně nepříjemné. Co vlastně ode mne chce ten dědeček? Náleží snad k hráčské společnosti a mrzí ho, že jsem šilink nevsadil? Pohledem připomínal krotitele divé zvěře. Albínovi bylo stále nevolněji, zrak Číňana ho pálil až do duše.

Proto byl velmi rád, když ho kamarádi zatáhli do jednoho kouta chatrče. Objevili tam malé varhany s píšťalami a smáli se, jak se tato věc dostala do čínského brlohu. Nebylo však na tom nic divného, neboť Anglie prodávala tenkráte tyto laciné nástroje na splátky, takže se dostaly do celého světa.

Zatím co se bavili o tomto předmětu, přistoupil k nim tlustý Číňan a něco vykládal, ukazuje přitom na varhany.

Jeho slovům nerozuměli, ale dovedli si vysvětliti jejich smysl. Ptal se, zda někdo z nich dovede na ně hrát.

»Albino, ty umíš hrát na klavír, zahraj nám něco!« povzbuzoval Rossiho maat.

Opravdu, Albino se v mládí učil hrát na klavír, ale mnoho toho nedovedl, neměl hudebního nadání. Jednou však ve Valparaisu zahrál v krčmě kamarádům k tanci a ti byli přímo nadšeni.

Měl chut zahrát si na varhany a zvláště rád se chopil příležitosti, aby se vyhnul pohledu starého Číňana.

Usedl tedy na rozviklanou židli, šlápl na měch a sáhl do kláves. Šlo to krásně, nejprve píseň Santa Lucia, potom milostná barkarola. Hrál jako medvěd. Tři léta tvrdé práce udělaly z jeho rukou tlapy medvědí a tak byl stále vedle. Přesto však měl veliký úspěch.

Brzy potom s kamarády odešel. Zapomněl na starého Číňana, vrátil se na loď a uložil se k spánku.

Druhého dne natáčeli vijadlo. Kapitán měl mnoho práce, v kajutě se stále střídali bílí i žlutí návštěvníci. V prvních dnech po dlouhé cestě na moři zajímali se námořníci o všechny lidi v moderních a cizokrajných oděvech, ale teď si jich už nevšímali.

Právě kráčel kolem steward.

»Poslouchej, Albino,« počal, »u starého je nějaký pán, který tě chce přijmout za varhaníka.«

Všichni se zasmáli.

»Je to pravda,« pokračoval steward, »kapitán se nejprve také smál, ale ten pán říká, že jsi rozený varhaník. Chce tě hned vzít s sebou.«

Kamarádi usoudili, že ten pán asi slyšel Albína včera večer hrát na varhany a chce ho teď přijmout na nějakou misionářskou stanici.

Albino sám tušil, že je v tom asi nějaký omyl. Věděl dobře, že hraje mizerně. Kdyby zde nějaká křesťanská misie potřebovala varhaníka, nemusila by ho jistě hledat mezi námořníky. V každém přístavu je dosti hudebníků a dokonce i učitelů, nemajících zaměstnání, a ti jistě hrají mnohem lépe. 

»Albino, můžeš udělat štěstí,« volal jeden z kamarádů. »Jen pustí-li tě kapitán!«

»Dejte mi pokoj, to všechno je nesmysl!« odvětil Rossi pohněvaně a natáčel dále navijadlo.

Po nějaké době šel mimo steward.

»Ten pán je tam ještě?« tázal se ho jeden z námořníků.

»Už dávno odešel. Kapitán mu řekl, že Albina nepustí, že má ještě na rok smlouvu.«

»Vidíš, Albino, promluv si hned s kapitánem.«

»Dejte mi pokoj!«

»Nejméně půl hodiny mluvil ten chlapík o tobě s kapitánem,« vyprávěl steward. »Chtěl tě vzít hned s sebou a kapitán musil mu o tobě vyprávět a když řekl, že jsi byl ve škole příliš hloupý — steward se počal smáti — tu mínil ten pán, že to nevadí…«

Steward si pospíšil, aby byl z dosahu Albínových pěstí.

Ostatní se domnívali, že steward si celou příhodu vymyslil. Všichni se smáli a přezdívali Rossimu »varhaník« celý den.

Příštího večera měl Albino opět volno. Vyšel si sám na pevninu, aby se zbavil ustavičných posměšků svých kamarádů.

Procházel se ulicemi, ozářenými světlem pestrých lampiónů. Pojednou stanul před ním elegantní mladý muž.

»Dovolte, jste snad signor Albino Rossi?« oslovil ho italsky a smekl.

Albino se zarděl potěšením nad poctou, která mu byla prokazována.

»Ano, jsem Albino Rossi.«

»Rád bych si s vámi pohovořil. Šel byste se mnou do kavámy?«

To je jistě člověk, který mne chtěl udělat varhaníkem, projelo Albínovi hlavou — avšak hned tuto hloupou myšlenku zapudil.

»Milerád,« odpověděl. »Co však ode mne chcete? Neznám vás!« připojil ještě, neboť byl konec konců nevychovaný klacek, který řekne vše, co si právě myslí.

»Jmenuji se Makart. Snad jde o vaše štěstí. Pojďte se mnou.«

Vešli do hotelu. Dvorana byla zcela prázdná, ale onen Makart vyhledal nejzazší kout, v kterém se usadili. Tázal se Albina, co chce pít. Požádal o kávu, a elegán si poručil také šálek kávy.

»Jste námořníkem na lodi »Santa Lucia« a konáte svou první plavbu, že ano?« začal cizinec rozhovor.

»Ano, a vy jste ten pán, který včera rozmlouval o mně s kapitánem, či ne?« tázal se Albino.

Muž se na něho podivně zahleděl, takže poznal, že uhodl.

»Jak to víte?«

»To je má věc. Řekl byste mi laskavě, nemýlím-li se?«

Rossi byl vždy skromný a tichý, ale dovedl jednati i dosti energicky.

»Ne, nebyl jsem to já, který o vás hovořil s kapitánem, byl to jiný muž, jednal však podle mého rozkazu. Nyní mi řekněte, odkud jste se dověděl o té rozmluvě. Kapitán mi dal slovo, že vám nic neprozradí« 

V tomto případě musil Albino doznati pravdu.

»Steward naslouchal za dveřmi.«

»A co slyšel?«

»Řekl, že tam byl pán, který mě chtěl přijmouti jako varhaníka.«

»Varhaníka?«

Pán se zatvářil udiveně.

»Vyslechl asi jinou rozmluvu,« pravil posléze.

»Ten člověk prý kapitánovi řekl, že jsem rozený varhaník. Možná, že mě předevčírem večer slyšel v čínské krčmě hrát na varhany, ale jak mohl někdo přijíti na myšlenku, že jsem rozeným varhaníkem, to je mi…«

Nedomluvil. Makart vypukl v hlučný smích. Po chvíli se však opanoval.

»Promiňte, to je omyl. Muž, jenž mě zastupoval, hovořil sice s kapitánem o nějakém varhaníkovi, ale šlo o dodávku varhan, které má vyzkoušeti dobrý hudebník. Vás však nechci najmouti jako varhaníka.«

Albino si oddychl. Alespoň se zbavil těch protivných varhan!

»A vy mě chcete najmouti do nějaké služby?«

»Ano, rád bych, abyste se stal námořníkem na mé yachtě.«

»Vy máte yachtu?«

»Mám pěknou zábavní yachtu. Chtěl byste ke mně do služby?«

Rossi počal větřiti tajemství. Cizí pán měl asi nějaký důvod, že poslal vyjednávat svého zástupce s kapitánem a poručníkem.

A ještě k tomu musil dát kapitán slovo, že mu nic neprozradí? Albínovi se kromě toho stále zdálo, že toho pána již někde viděl. Aniž věděl proč, ustavičně myslil na starého Číňana s pronikavýma očima. Chtěl vypátrati spojitost těchto věcí a proto se pustil do další rozmluvy.

»Rád bych šel na yachtu. Co námořníkům platíte?«

»Kolik dostáváte na své lodi?«

»Třicet dolarů měsíčně.«

»To je plat pro začátečníky?«

»Ano.«

»A kolik budete dostávati později?«

»Jako řádný námořník budu dostávat čtyřicet pět dolarů.«

»U mne byste dostal hned šedesát dolarů měsíčně.«

»Pane Makarte, jak mi můžete udělat takovou nabídku, když mne vůbec neznáte?«

»Nepotřebuji nikoho znát. Prohlédnu si dobře lidi, které najímám na svou yachtu, a vy se mi náhodou líbíte. Vím, že jste dobrý námořník.«

A pak se Albina vyptával. Bylo to zvláštní, Albino mu náhle důvěřoval a řekl mu vše jako ve zpovědnici. Teprve později si uvědomil, že s ním hovořil tak, jako ještě s nikým na světě. Stále se mu zdálo, že sedí v čínské krčmě místo v elegantní hotelové dvoraně a cítil hypnotický pohled Číňanův, na sebe upřený.

Nástěnné hodiny odbíjely desátou. Ulekl se. »Musím na palubu!«

Pan Makart zavolal číšníka a zaplatil.

»Nu, a jak je to s vaší yachtou?« tázal se Albino. »Myslil jste to vážně?«

»Ovšem.«

Tu Albina napadlo, že je vázán smlouvou a řekl mu to.

»Vím,« usmál se pán příjemně. »Ale to vůbec nevadí. Hovořil jsem již s vaším poručníkem. Jděte klidně na palubu; zítra ráno přijdu a uvedeme vše do pořádku.«

Pan Makart šel ještě kousek cesty s Albínem a když spatřili světla v přístavu, rozloučili se srdečným stiskem ruky.

Ačkoliv Rossi již vykonal cestu kolem světa, přece mu plynul život dosud klidně jako líný proud. Zde v Hon-Konu měl se proměnit v divoce proudící řeku. Setkal se s čarodějem, jenž zasáhl do jeho osudu.

Temná ulička dělila ho ještě od nábřeží, u kterého kotvila jeho loď.

Pojednou se vyřítily ze stínu domů dvě temné postavy a vrhly se na Albina. Hodily mu pytel přes hlavu, a než mohl vykřiknout, byl udeřen gumovým obuškem do čela, takže upadl v bezvědomí.

Když se opět vzpamatoval, ležel v úzké kajutě na lodi, která rychle plula; slyšel, jak za kruhovými okénky šumí moře.

Nebyl sám; byli zde ještě dva muži, jeden z nich byl dosud ve mdlobách.

Starší z námořníků, který již nabyl plného vědomí, vyprávěl, oč jde. Poznalo se to ostatně podle zápachu rybího tuku, jímž byla celá loď prosáklá. — Byli zavlečeni na anglickou nebo americkou velrybářskou loď.

Potřebovala-li nějaká loď námořníky a nemohla jich sehnati, dala je prostě za noci v přístavních ulicích přepadnout a zavléci na nevítanou loď. Přepadením se zpravidla nezabývala posádka lodní, neboť v přístavu bylo možno získati tlupy, které námořníky tímto způsobem obstarávaly řemeslně.

Tak tomu bylo dřív. Dnes už by to nebylo možné. Loď byla by v některém přístavu zadržena, kapitán zatčen a trestán pro únos, nebo alespoň pro omezování osobní svobody.

Není asi dosti známo, že pro řádného námořníka bylo ostudou plaviti se na velrybářské lodi, v tom »hrnci na rybí tuk«. Každý velrybář v dřívější době měl již své námořníky, drsné chlapíky, kteří po celá leta z chtivosti po penězích žili v té strašlivé špíně, až si na ni konečně zvykli.

Kapitán, kormidelník a harpunář bývají na velrybářské lodi podílníky na obchodu. Ostatní mužstvo bývá najímáno. Nejsou to vždy námořníci z povolání, nýbrž jen dělníci, určení k tomu, aby vyvařovali rybí tuk. Ostatnímu se již na lodi přiučí.

Aby zabránili útěku z lodi, nezakotvují kapitáni velrybářských lidí v přístavu dřív, dokud neulovili tolik velryb, až celá loď je zaplněna sudy s vyvařeným tukem a kosticí. Musila-li loď nabrati nových zásob, zakotvila u osamělých ostrovů.

Albino Rossi a druhové byli zavoláni ke kapitánovi. Z každého jeho pohybu bylo zřejmo, že je to hrubec.

»Chlapci, buďte rozumní — z nouze čert mouchy lapá — chovejte se slušně, nebo se vám zle povede.«

To byl krátký obsah jeho řeči.

Co měl Albino dělat. Oddal se v osud a pracoval. Místo na krásné yachtě byl na americkém »hrnci tukovém«, který v Hong-Kongu prodal náklad a nyní se plavil k jižnímu pólu na lov velryb.

Čtvrtého dne — plavili se právě ve vodách, dělících čínskou pevninu od ostrova Formosy — vytahoval Albino na palubu džber, naplněný mořskou vodou. Těžký džber ho strhl do hlubin.

V těch místech je mnoho žraloků, proto Albino křičel zplna hrdla o pomoc. Ale na palubě nikdo jeho nehody nezpozoroval, nikdo neslyšel jeho křiku. Loď plula dál.

Kde se vzala, tu se vzala, připlula k Albínovi čínská džonka. Vytáhli ho z moře. Bylo na ní asi tucet Číňanů lupičského vzezření, byli to však jinak hodní lidé. Nakrmili ho i napojili a stále s ním hovořili. Ale nerozuměl jim. Konečně jeden z nich, který měl jen jedno oko, jedno ucho a v ústech jenom jeden zub, se rozpomněl, že zná několik anglických slov.

Albino zodpověděl všechny jeho otázky — Číňan však mu neřekl nic. Nevěděl ani, kam džonka pluje.

Velice pospíchali, neboť na obzoru vystupovaly černé mraky, a chatrné čínské plavidlo sotva by bylo odolalo bouři.

Štíhlá džonka snadno projížděla mezi útesy, a za hodinu se přiblížili k skalnatému ostrůvku. Byli od něho vzdáleni asi půl míle, když vítr ustal a plachta splaskla. 

Pojednou se za skalisky vynořily čtyři pramice a veslovaly rychle k nim.

Nejprve se zdálo, že jsou to čínští piráti, kteří chtějí džonku napadnout, ale nebylo tomu tak.

Pramice dotáhly džonku do zálivu. Tam bylo zakotveno mnoho džonek i pramic a na břehu vládl čilý život. Přicházely rodiny s dětmi, psi tu pobíhali, a Albino se stal střediskem živého rozhovoru.

Slovům sice nerozuměl, avšak podle posunků hovořících seznal, že jde o to, mají-li ho přijmout na ostrově jako svého hosta, nebo, nebylo-li by lépe, kdyby se ho zbavili. Jeden z Číňanů mu již několikrát zamával nad hlavou křivou šavlí; ostatní ho včas zadrželi. Jali se Albinovi poutati ruce i nohy a protože se s počátku bránil, udeřil ho jeden z nich do tváře, až mu z nosu a úst vytryskla krev.

Dostal se z deště pod okap. Nyní byl v zajetí pirátů na nepřístupném ostrově. Jeho zachránci náleželi k nim; vrátili se právě z výpravy s bohatou kořistí.

Vhodili ho do jeskyně. Byl vděčen osudu, že mu poskytl aspoň tento útulek, neboť venku se zlatím rozpoutal tajfun.

Ještě než se začala strašlivá bouře, vtáhli Číňané pramice na pevninu. Džonky však úplně rozebrali a po částech je nosili na souš. Když bylo po bouři, přinesli opět všechny lodní součástky, ledabyle je spojili, některá břevna svázali jen provazci, otvory zamazali smolou — a za necelou hodinu bylo plavidlo zas v pořádku.

Tak chatrné jsou čínské lodi. Stavba těchto džonek se děje podle předpisů. Nesmějí býti stavěny pevněji.

Čínská vláda nechtěla, aby synové Říše podnikali daleké plavby. Měli zůstati v zemi a poctivě se živiti rýží a rybami. Mohli se plaviti od ostrova k ostrovu, ale dále do světa nesměli.

Z toho důvodu ještě dnes vyhlížejí džonky právě tak, jako před tisíci lety. Vláda se změnila, předpis však zůstal, a plavidla jsou dále vyráběna obvyklým způsobem. A tak z džonek lezou trámce, a loďky vyhlížejí, jako by se co chvíle měly rozsypat.

Bylo po bouři.

Číňané se vrátili, sňali Albínovi pouta a kolem pravého kotníku u nohy mu přikovali železný kruh s řetězem, který byl druhým koncem připevněn ke kruhu, zapuštěnému do skály. Mohl se pohybovati, řetěz mu dovoloval jít až na deset kroků před jeskyni, jež byla jeho domovem. Nebylo to v ní právě špatné; na zemi ležely rohože, na nichž pohodlně spal. Jídla dostával dosyta. V prvních dnech ho ženy a děti obtěžovaly svou zvědavostí, muži však je zaháněli ranami holí.

Třetího dne po bouři, kdy moře bylo opět klidné, přiběhli k jeskyni dva Číňané, odpoutali řetěz od zdi a vlekli Albina k přístavu, který ze svého doupěte nemohl dříve viděti. Ani čínský tábor odtud nemohl pozorovati.

Táhl za sebou řetěz, který byl při chůzi dosti obtížný. Pohled na záliv ho však zcela zaujal. Větší část pramic byla na vodě, obsazena copatým mužstvem ozbrojeným starodávnými dýkami, pistolemi, meči a sekyrami; v člunech stály košíky, plné hliněných nádob.

Usadili ho v největším z člunů, řetězem visícím od nohy připoutali ho k lavici, do ruky mu vtiskli veslo, a už se jelo. Vpředu člun, za ním pět pramic. V lodích bylo asi šedesát Číňanů.

Vesloval z plných sil a nemohl také jinak, neboť když na chvíli ustal, již mu vůdce lodi podržel vyhrůžně pod nosem dýku.

Ozvalo se volání, veslaři se otočili, obrátil se též a tu spatřil džonku, vlekoucí se po vlnách se schlíplou lýkovou plachtou.

Byla to džonka nepřátelská, a piráti se na ni bojovně rozjeli. Nastala srážka, snad proto strašlivá, že k boji skoro ani nedošlo.

Číňané na přepadené džonce pobíhali bezradně po palubě. Albino je slyšel hovořiti. Pak vše utichlo. Když se opět obrátil, spatřil, že všichni Číňané klečí s rukama složenýma vzad a s hlavami skloněnými, jako by čekali na smrtící ránu.

Kormidelník člunu, v kterém Albino seděl, byl vůdcem výpravy. Vyšplhal se na palubu přepadené džonky, za ním hned několik pirátů, a brzy poté vletělo do moře osm sfatých hlav, a za nimi osm těl.

Džonka byla piráty vzata do vleku. V zálivu ji zakotvili. Vezla asi sto tun uhlí v ceně patnácti set dolarů. Zdálo se, že piráti jsou s kořistí spokojeni. Našli asi též nějaké peníze.

Zatím co ostatní vykládali z džonky uhlí, byl Albino opět odveden do jeskyně a dostal hojně potravin.

Neuměl si vysvětliti, proč ho nepoužívali též k hrubší práci.

Dva dny přemýšlel o této hádance, když tu opět zavládlo v táboře rozčilení; hlídka stojící na vyvýšeném místě zpozorovala kořist.

Opět ho odvedli na loď. Tentokráte přepadli piráti větší džonku, jejíž posádka se bránila. Několik pirátů bylo zraněno. Nedbali však střelby a přiblížili se k džonce.

Mužstvo na džonce se ozbrojilo dlouhými bambusovými tyčemi. Mělo k tomu důvod: V pramicích totiž stály koše plné hliněných nádob. Nádoby byly kulovitého tvaru, velké jako hlavy. Každý z pirátů se chopil jedné a pokoušel se ji vrhnouti na džonku.

Mužstvo z džonky se snažilo bambusovými tyčemi vyraziti nádoby z rukou útočníků; neboť hliněné hrnce, to byly pověstné „páchnoucí hrnce Číňanů“.

Na jedné z pramic byl „páchnoucí hrnec“ vyražen z ruky piráta a rozbil se. Vítr vanul od lodice, a tak proniklo k Albínovi toho strašlivého zápachu dosti málo. Přesto přestal dýchati, a vzápětí se dostavila žaludeční nevolnost se všemi následky. Piráti sedící v pramici, kde se koule rozbila, zastřeli si tvář rukama a vrhli se do moře.

Obsah páchnoucích hrnců je dobře střeženým tajemstvím pirátů — jen pirátů, nikoli všech Číňanů — a z toho lze též poznati, že piráti tvoří zvláštní kastu. Evropští chemikové zjistili, že nejpůsobivější součástkou páchnoucího hrnce jest jedovatý plyn, zvaný kakodyl, předchůdce jedovatých plynů v moderních válkách. Je však hádankou, jak piráti, nemající žádných chemických pomůcek, dovedou vytvořiti libovolné množství tohoto plynu, a to již v uzavřených hliněných nádobách.

Konečně jedna z koulí praskla na palubě džonky, jejíž mužstvo bylo hned neschopno dalšího boje. Některým z nich se podařilo skočiti do moře, ostatní pozbyli vědomí.

Piráti chvíli čekali až se zápach rozplyne, potom vylezli na palubu džonky. — A za chvíli zase padaly do moře sťaté hlavy. Mužstvo, jež se chtělo zachrániti plováním, utloukali piráti vesly.

Velká džonka vezla náklad opia. Piráti místo aby se radovali z cenného lupu, byli velmi rozmrzelí. Nebyli kuřáky opia; na ostrově vládla vůbec střídmost a pořádek.

Albino byl opět odveden do jeskyně, z které pozoroval, jak piráti celý náklad odnášeli do skrýše právě vedle jeho příbytku. Viděl, že každá bedna byla zaplombována, a dohlížející Číňan vše pečlivě zaznamenával. 

O několik dní později byl tábor opět na nohou. Albino pohlédl na moře, kam všichni se dívali, ukazujíce na malý parník stavěný ze silných železných desek.

Již myslil, že je to parník vyslaný čínskou vládou na potírání pirátů. Tu však spatřil, že parník dává vlajkové signály, na něž bylo z ostrova odpovídáno.

Piráti se připravovali k slavnostnímu přijetí parníku, který vplul za skalisko, skrývající záliv. Za chvíli přicházeli piráti k jeskyni zpět, a s nimi šel hlouček cizinců, ponejvíce Japonců.

Albino brzy postřehl, že to asi nejsou prostí obchodníci, přijíždějící si občas pro zboží uloupené piráty.

Japonec pánovitého vzezření, bezpochyby kapitán parníku, dal si podává zprávu správcem ostrova. Pozorně mu naslouchal a pak se zahleděl na Albina.

Oslovil ho čínsky.

Albino zavrtěl hlavou, že nerozumí.

»Jaké jsi národnosti?« tázal se muž dobrou angličtinou.

»Jsem Ital«

»Jak ses dostal na tento ostrov?«

Albino mu krátce vylíčil, co se stalo.

»Bylo zde s tebou dobře nakládáno?« tázal se dál.

»Ano.«

»Dostával jsi dost potravy?«

»Ano.«

»Musil jsi veslovati. Máš nějakou stížnost?«

»Ne.«
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»Tento muž tě ohrožoval, chtěl tě zabíti?« ptal se Albina vznešený Japonec.

Ukazoval na Číňana, který po Albínově příchodu na ostrov chtěl mu šavlí rozraziti lebku. Stál nyní zdrcen; také ostatní byli zaraženi.

Albino řekl Japonci, že tomu tak skutečně bylo.

»Byl jsi spoután?«

»Ano.«

»Nic jiného se ti nestalo?«

»Jeden muž mě udeřil.«

»Udeřil? Který?«

»Tam stojí!«

Japonec se obrátil k označenému muži a vyptával se ho. Pirát zapíral, ale ostatní se vmísili do rozhovoru a usvědčili ho.

»Ten muž tě udeřil, až ti z úst a nosu vytryskla krev?«

»Ano.«

»Dobrá. Víš, kde jsi?«

»Na ostrově pirátů.«

»Slyšel jsi již o Žlutém draku?«

»Nikoliv.«

»Nejsme námořní lupiči. Náležíme k svazu, Žlutého draka, který bojuje proti dnešní čínské vládě. Uvidíš, jak Žlutý drak plní své zákony. Muž, který ohrožoval tvůj život, a muž, který tě udeřil — jsou odsouzeni k smrti!«

Vytáhl z opasku dvojsečnou dýku a podával ji prvnímu z Číňanů, aniž pronesl slova.

Číňan přijal dýku, jeho tvář však nabyla barvy voskové. Začal se chvěti na celém těle.

»Hleďte, zbabělce, jak se celý třese,« pravil Japonec opovržlivě. Hovořil anglicky. »Potřebuje příkladu, aby viděl, jak poslušně umírá syn Žlutého draka.«

Vzal dýku zpět, obrátil se k hloučku Japonců a pravil:

»Kanimo, harakiri«

Velmi mladý a hezký Japonec předstoupil, položil si pravici na temeno hlavy, což u Japonců i Číňanů je znamením poslušnosti, vzal dýku z ruky kapitánovy, ta se zableskla. Vrazil si ji do břicha.

Nasadil ji zcela nízko a táhl ji až k žaludku. 

Chvíli zůstal stát — střeva mu ze strašlivé rány vyhřezla — potom se bez hlesu skácel k zemi. Byl ihned mrtev.

Albino byl tak svědkem příkladné poslušnosti, o níž my, Evropané, nemáme ani pojmu. Japonský mladík byl zcela nevinen, nedopustil se žádného zločinu, jeho kapitán chtěl jen ukázat, jak má zemříti udatný muž.

Co následovalo potom, bylo již pochopitelno.

S pronikavým výkřikem vrhl se obviněný Číňan k mrtvému mladíkovi, vytrhl mu dýku z vnitřností a vrazil si ji do břicha.

Dále však nemohl. S nářkem dopadl na zem, váleje se ve vlastní krvi. Japonský kapitán se chladnokrevně shýbl a dokončil řez za něho. Muž ihned zemřel.

Po něm přišel na řadu pirát, který Albina před časem udeřil. A tak: zde ve chvíli leželi tři mrtví.

Kapitán se opět obrátil, když zaznělo znamení: Kořist na obzoru!

Kapitán jal se hned pobízeti piráty k spěchu. Potom vystoupil na skalisko.

Albino byl opět dopraven na největší pramici, tentokráte však nemusil veslovati. Vůdce ho posadil vedle sebe a k lavici připoutal řetěz, visící s jeho nohy. Albino sotva tušil, že ho berou s sebou z pověrčivosti. Byl jejich fetišem.

Pramice zamířily k džonce; bylo právě bezvětří. Copatí námořníci na cizí lodi stahovali lýkovou plachtu, chystajíce se ji spravovati, když tu spatřili, jak se blíží pirátské lodi.

Hned zanechali práce, křičíce, rozprchli se po palubě jako hejno vyplašených hus.

Bylo lze čekati, co přijde. Posádka džonky ani nepomyslila na obranu! Viděla piráty a odevzdala se v osud.

Skutečně, první člun pirátů byl vzdálen ještě asi sto metrů od džonky, když s její paluby zmizelo všechno mužstvo. Snad již klečelo s rukama na zádech a s hlavou nastavenou k smrtící ráně!

Piráti se blížili k oběti jako vždy člun za člunem, tvoříce řadu.

Pojednou vyšlehl blesk s paluby džonky a zazněla rána. Poslední z pramic byla zasažena.

Její posádka vyskočila a počala čerpati kbelíky vodu. Velká koule prorazila tenká prkna člunu pod ponorem.

A nyní šla rána za ranou. Po každé Albino slyšel, jak mu náboj sviští nad hlavou. Viděl, jak pramice za ním se potápějí.

Posléze byl zasažen i jeho Člun! Voda se vedrala dovnitř, jeden z pirátů byl zasažen a spadl s veslařské lavice do moře.

Piráti byli ochromeni překvapením a děsem. Pustili vesla. Kormidelník na Albina upřeně pohlédl a ten pohled znamenal: Přinesl jsi nám neštěstí, bílý ďáble! — a již se na Albina vrhl, sahaje zároveň do opasku pro dýku.

Albino byl však rychlejší, popadl veslo a udeřil ho do hlavy.

Pak se přes loď převalila voda. Albino ploval ve vlnách moře. Divil se, že potápějící se pramice nestrhla ho ke dnu, neboť byl přece připoután řetězem k lavici… Ale nebyl již připoután k lavici; bylo tomu spíše obráceně: lavice byla připoutána k němu. Když předtím prudce vyskočil, bráně se rozzuřenému kormidelníkovi, vytrhl lávku. Visela mu na řetěze u nohy. Dík džonkám chatrně stavěným podle tisíciletého nařízení.

Albino ploval, ale náhle ho kopl některý z Číňanů zápasících s vlnami, takže pozbyl vědomí.

Nebyl však ve vodě dlouho, jinak by se byl utopil. 

Byl včas vyloven a dopraven na palubu vítězné džonky.

»Ať mě žralok, to je přece docela obyčejný Evropan!« zaslechl jako ve snu. Otevřel oči a spatřil človíčka sklánějícího se nad ním a hovořícího anglicky.

Ale ten nos! Takového nosu ještě nespatřil. Chlapík byl oděn čínským krojem, rozhodně však nebyl Číňan. »Nebo, jestli je tohle Číňan, pak já jsem Číňan a oba jsme Číňany!«

»Ale to je přece Albino Rossi!« ozval se jiný hlas. Albino byl nesmírně překvapen. Kdo ho tu znal?

Rozhlédl se a spatřil jiného Číňana v bohatém oděvu. Dosud nevěděl, že i Číňan může být krasavec. Tento rozhodně byl. Lícní kosti mu sice vystupovaly, ale přesto byla jeho tvář velmi ušlechtilá, Šikmé oči, jež se nyní překvapeně na Albina upíraly, zářily jako dva drahokamy.

Obrátil se k jinému muži, který byl také oděn čínským krojem a řekl mu anglicky:

»To je Albino Rossi, kterého jsem ztratil v Hon-Konu s očí. Tak co, kormidelníku, stále ještě pochybujete o předurčení? Jmenujte to náhodou, osudem, nebo čím chcete, já však jsem přesvědčen, že každý člověk má předurčenu životní dráhu, jíž se musí ubírati, ať chce, nebo nechce!«

Skutečně, Albino nevěděl, co si má o tom všem pomysliti. Ten Číňan ho znal a prý se mu ztratil v Hon-Konu!

Posádka džonky se stále ještě zabývala piráty; vytahovala je z vody na palubu.

Číňan, který Rossiho znal, opět odběhl, udíleje rozkazy.

Tu však již přistoupil muž v modrém overalu a nesl několik pilníků.

»Tak co, kde je ten řetízek, který mám přepilovat?« tázal se čistou angličtinou. 

Jak se zdá, všichni na lodi již o Rossim věděli. Muž se hned pustil do práce.

»Prosím vás, kde to jsem?« zeptal se Albino zámečníka.

»Jak jste se dostal mezi ty lupiče?« tázal se muž místo odpovědi.

»Byl jsem jejich zajatcem. Ale řekněte mi, jaká je tohle podivná džonka?«

»To je to je — nesmím vám nic prozradit, dokud nevím, dovolí-li master.«

»Master? Kdo je to?«

»Tam ten veliký Číňan. Není vlastně Číňan neptejte se mne, nemohu vám odpovídati.«

Muž se zabýval dále svou prací a skutečně již nepromluvil.

Na palubě bylo dvaadvacet mužů, což je na džonku velmi silná posádka, ale v útrobách lodi se jich skrývalo ještě více.

Bylo mezi nimi několik skutečných Číňanů. Rossimu se zdálo, že rozeznává i dva Japonce, všichni však hovořili anglicky.

Zaměstnávali se zachraňováním pirátů z moře. Házeli jim lana a podávali tyče. Když některého vytáhli na palubu, hned ho spoutali a jako balík podávali jiným mužům do podpalubí. Vše se dálo tak rychle, že bylo možno souditi, že mužstvo této džonky konalo již často podobnou práci.

Někteří z pirátů nechopili se hozeného lana, nýbrž snažili se doplovati zpět k ostrovu. Věděli dobře, jaký je osud zajatých námořních lupičů.

Byl zde však jeden námořník, který nesmírně obratně házel lassem. Svinul do kotouče provaz, na jehož konci byla smyčka, zamával jím nad hlavou, provaz se vymrštil jako had, polovina smyčky se ponořila pod plovoucího, a za chvíli vytahoval námořník chlapíka, jemuž se provaz zaklesl pod rameny.

Námořník odevzdal práci s vytahováním druhům, svinul jiný provaz a pokračoval v lovu. Jeho kamarádi vytáhli piráta na palubu, kde již byli připraveni jiní muži, kteří ho spoutali a podali podpalubí. Za chvíli měl lovec zase dalšího piráta ve smyčce… Vše to šlo tak hbitě, jako by pekli housky.

Přitom stále žertovali.

»Zase tisíc dolarů,« řehtal se hlas v podpalubí, když tam byl podán nový pirát.

»Ne, ne, za toho dám jen pět set,« odporoval druhý hlas. »Vždyť mu chybí dva prsty u ruky!«

»Počkej, tenhle je skvělý, bude pracovat za dva!«

»Za toho dám o tři dolary víc.«

Hovořili, jako by obchodovali otroky.

Hloučku pirátů se podařilo vzdáliti se hodně od lodi. Musili je doháněti. Celá posádka usilovala o jejich zajetí.

Na palubě ležela dlouhá vesla; nyní byla prostrčena otvory v lodním okraji; ke každému z nich se postavili dva námořníci, a již se džonka změnila v galeji.

Vlastně by každá z džonek, plujících v těchto vodách, kde často vládne bezvětří, měla býti opatřena vesly. Často se stane, že džonka je již blízko přístavu, když náhle vítr přestane dout, což je též znamením blížící se bouře. Džonka se splasklou plachtou zůstane ochromena na moři. Nemůže dále, a začne-li bouře, stane se její obětí. Číňané vyráběli tyto džonky již před tisíci lety a přesto dodnes na nich nic nemění, ani po trpkých zkušenostech.

Albínovi bylo již zcela dobře a proto, když viděl, že u jednoho z vesel jest jen jeden námořník, rychle přiskočil a počal plnou silou veslovat.

»No, no,« zasmál se námořník, »jen abys to veslo nezlámal! Nemusíš se tak namáhat, loď pluje sama, veslujeme jen proto, kdyby se na nás někdo díval!«

Tu Albino s úžasem zpozoroval, že se velmi rychle dostali do hloučku plovoucích pirátů. Pohlédl na ostatní námořníky, jak ti pilně veslují, a spatřil, že si s vesly jen hrají.

Neměl dosti času, aby přemýšlel o této zvláštnosti, neboť se ozvalo volání:

»Parník, ahoj!«

Viděl, jak parník od ostrova pirátů pluje k nim.

»Náleží k pirátům!« zvolal. »Teprve dnes připlul k ostrovu, je na něm mnoho Japonců, a ostrované podléhají jeho velení!«

Mezi mužstvem vyvolala jeho zpráva vzrušení. Kapitán se však po něm ohlédl, kývl souhlasně hlavou a pohlédl dalekohledem na blížící se loď.

»Souhlasí! Kapitán, důstojníci a mnozí z mužstva jsou Japonci. Neznám však žádného z nich. Nezaslechl jste náhodou jména kapitánova?«

»Neznám jména kapitánova, slyšel jsem však jméno jednoho muže z jeho průvodu. Byl velmi mlád a jistě urozeného původu. Kapitán ho volal Kanimo, potom mu poručil, aby si rozpáral břicho a on to ihned učinil.«

»Kanimo! Znám to jméno! Tedy je to parník »Dračí hlava«, který koná revisi po ostrovech. Ostatně, brzy se to dovíme.«

Dosud nebyl žádný z pirátů podroben výslechu. Nyní byl jeden přiveden ke kapitánovi a hned zodpověděl všechny jeho otázky.

Kapitán se chvíli radil s kormidelníkem a jedním z Japonců; všichni hleděli dalekohledy na parník. Hovořili japonsky, proto jim Albino nerozuměl. Potom ho kapitán přivolal pohybem ruky.

»Slyšel jste již něco u Žlutém draku?« tázal se ho.

»Dnes jsem zaslechl to jméno po prvé,« odvětil

Albino. »Kapitán parníku se mne také tázal, zda vím, co je to Žlutý drak. Potom mi vysvětlil, že piráti patří k svazu Žlutého draka, který bojuje proti čínské vládě…«

»Tak jest,« řekl kapitán. »Žlutý drak je tajná společnost. Má v svých službách též námořní lupiče, přepadávající džonky. Právě z toho plyne pramen jejich nevyčerpatelných prostředků. Jejich vůdci jsou Japonci, mnohdy vysocí státní hodnostáři. Na parníku, blížícím se k nám, je několik takových vůdců. Rádi bychom se jich zmocnili a zvěděli od nich různá tajemství. Jak to však máme zaříditi?«

Albino byl nevědomý chlapec, ale chtěl prospěšně odpověděti kapitánovi, ke kterému cítil nesmírnou úctu. Proto řekl:

»Když se jich chcete zmocnit, musíte je zajmout.«

»Výborně,« zasmál se kapitán, »to je má řeč! Nu, možná, že se nám podaří zmocniti se lodi — ale muže, na nichž nám záleží, nedostaneme živé do rukou. Rozpářou si v poslední chvíli břicha.«

»Nesmíte jim ponechat příležitost k sebevraždě,« dovolil si podotknouti Albino. »Parník musí býti hned potopen; potom je můžete lovit z vody jako předtím piráty.«

Kapitán se živě obrátil k ostatním.

»Vidíte, můj přítel je se mnou stejného názoru,« pravil vítězně. »Parník je pro nás stejně ztracen. Kdyby Japonci zpozorovali, že by se nám mohlo podařiti zmocniti se parníku, vyhodí jej do povětří a sebe s ním. Takto však ztratíme jen loď.«

»A co se týče drahocenného nákladu… Kormidelníku, jaká je zde hloubka?«

»Přesvědčil jsem se již a nenaměřil jsem více než patnáct metrů,« odvětil kormidelník.

»Můžeme tedy spustiti potápěče. Vynese na povrch pokladnu, kde jistě budou uschovány důležité papíry, veze-li loď nějaké. Nechte piráty plout k ostrovu, však se jich později zmocníme. — Připravte vesla! — Zaútočíme!«

Zdálo se skutečně hádankou, jak bude tato dřevěná džonka útočiti na parník, obrněný železnými deskami.

Námořníci pobíhali po palubě a upevňovali vše, co bylo volné. Pak si lehli na palubu, držíce se železných tyčí, zapuštěných do prken.

Mužík s obrovským nosem přiskočil k Albínovi a řekl mu, aby si lehl.

Také kapitán se natáhl na přídi, odstranil jedno z prken paluby, a zjevilo se malé kolo kormidla, jehož se chopil. Vedle něho bylo ústí mluvící roury, do níž volal rozkazy pro podpalubí. Před ním v lodním okraji byl vyvrtán otvor, jímž hleděl na moře.

Právě takový otvor byl před Rossim a mohl tudíž pozorovati parník. Byl již tak blízko, že rozeznal mužstvo na palubě lodi protivníkovy.

Parník asi viděl, jak pirátské pramice byly zničeny. Chtěli si patrně prohlédnouti nepřátelskou džonku. Ačkoliv myslili, že by se džonka ani neodvážila pustiti s nimi do boje, přece z opatrnosti odkryli ústí dvou děl a mužstvo se ozbrojilo ručnicemi.

Když byli od džonky asi na sto metrů, chopil se japonský kapitán hlásné trouby a něco křičel. Albino však nerozuměl.

»Chtějí na nás vyzkoušeti svá děla,« mínil nosatec, ležící vedle Albina. »No, to by se jim nevyplatilo.«

»Připravte se k útoku!« tiše zavelel master, a zdola se ozvalo:

»Vše připraveno!«

»Plnou silou vpřed!« kázal kapitán.

Džonka se zachvěla — voda po jejích bocích se rozvířila, a pojednou měli parník těsně před sebou. 

»Držte se pevně!« zaznělo sborem kolem Rossiho.

Nastal strašlivý náraz, ozval se pronikavý křik, hrozný praskot, skřípot a lomoz na všech stranách — pak vše utichlo a džonka se přestala chvěti.

Albino vyskočil jako všichni ostatní. Džonka se zlehka kolébala na šumících vlnách, v nichž se zmítalo mnoho lidí. Železný parník však zmizel.

Džonka projela jeho středem, rozřízla jej, jako by byl z másla, a vrak se potopil!

Námořníci pilně lovili posádku parníku a hlavně se snažili vytahovati z vody Japonce.

Právě se lasso obtočilo kolem jednoho z nich, muž učinil pod vodou podivný pohyb a když jej vytáhli, měl prsa proklána dýkou.

Mnozí z mužstva parníku provedli sebevraždu, nejen Japonci, ale i Číňané. Byl to strašlivý výjev, a Rossi nechápal, proč se ti muži zabíjejí.

Několik jich však bylo zachráněno, mezi nimi i japonský kapitán, kterého vylovili v bezvědomí.

Zatím džonka zakotvila, a již sestupoval potápěč z malého člunu, který přímo vyrostl pod rukama námořníků. Byl sestaven z desek z vlnitého plechu, jež ležely na palubě, a bylo do něho dokonce namontováno malé dělo; sestavení toho člunu bylo dílem několika chvilek. Všichni námořníci na džonce byli dobře vycvičeni, neboť každý se v pravou chvíli chopil práce jemu určené, a tak šlo všechno jako na drátku.

Potápěč byl telefonicky spojen s palubou. V jeho přílbě byl přístroj.

»Pane Rossi, máte přijít ke kapitánovi.«

Tak Albina oslovil jeden z námořníků. Šel tedy za ním po schodech dolů. Tušil, že nyní se mu vysvětlí celá hádanka. Byl již za dobu svého pobytu na džonce uvyklý různým překvapením a proto se ani příliš nepozastavil nad nádherou kajuty, do které ho uvedl jeden z námořníků.

Udiven hleděl na krasavce světlých kadeří, který mu pokročil vstříc. Byl oděn čínským krojem, na palubě ho však jistě nespatřil. Tvář tak ušlechtilých rysů nebyla by mu vymizela z paměti.

Usmívaje se, prohlížel si Albína chvíli a potom ukázal na malou pohovku.

»Prosím, posaďte se«

Rossi jeho pokynu vyhověl, a plavovlasý muž usedl k psacímu stolu.

»Nu, jak se vám daří?« počal rozhovor.

»Nevycházím z údivu.«

»Nepoznáváte mne?«

»Nikoliv, nikdy jsem vás nespatřil.«

»Jsem přece kapitánem této džonky.«

»Myslil jsem, Že kapitánem je Číňan, jejž mužstvo nazývá master.«

»To jsem já.« Sáhl do zásuvky psacího stolu, na chvíli se odvrátil a tu Albino již zase zřel Číňana s vystouplými lícními kostmi.

Aniž řekl slova, sňal krasavec vlásenku, a jeho tvář se změnila — byl zase mladým mužem.

»Slyšel jste již někdy o reportéru „Worldova týdeníku“, zvaném Nobody?« ptal se.

Albino zavrtěl hlavou.
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»Ovšem, byl jste po tři leta stále na moři. Ale v Hon-Konu jste hovořil s mužem, který vás chtěl najmout na svou jachtu.«

»Ano, s panem Makartem.«

»To jsem byl já.«

»Nepodobáte se mu, přece však věřím, že jste to byl skutečně vy.«

»Vaše důvěra mě těší. Usnadní náš rozhovor. Vzpomínáte si na Číňana, který si vás prohlížel v krčmě, do níž jste vstoupil se svými kamarády?« ptal se Nobody.

»Ovšem že se na něho pamatuji.«

»Nuže, to jsem byl také já.«

»To je neuvěřitelné.«

»Dále jsem byl také tím mužem, který o vás mluvil s vaším poručníkem a kapitánem, ačkoliv jsem tehdy řekl, že to byl někdo jiný. Nechtěl jsem se pouštět do dlouhých výkladů. Ptám se vás opětně: chcete vstoupit do mých služeb?«

»A jaký je to podnik?«

»Vaše otázka se mi zamlouvá. Vidím, že byste nechtěl sloužiti každému.«

»Ovšem že ne. Tehdy jste se však vydával za muže, který se pro vlastní zábavu plaví jachtou po mořích. Na tu jachtu jste mě chtěl přijmouti.«

»Vysvětlím vám vše krátce,« řekl Nobody. »Uzavřel jsem s čínskou vládou smlouvu, že zdejší vody zbavím pirátů. Chcete-li věděti ještě něco, tažte se.«

Rossi měl ještě mnoho otázek a nechtěl si dáti ujít znamenitou příležitost, aby ukojil svou zvědavost.

»Předstíráte, že vaše loď je džonka a mužstvo že jsou Číňané, abyste přilákal piráty, že ano?«

»Zcela správně.«

»Má vaše džonka parní stroj?«

»Nikoliv, ale velice silný olejový motor, jímž dosáhneme rychlosti až osmnáct uzlů za hodinu.«

»Jak však můžete proraziti železný parník?«

»Naše loď jest jen zakryta prkny, ve skutečnosti je opatřena pancířem z ocelových desek. Lodní hrot má zvláštní konstrukci. Slyšel jste již něco o ledoborcích? Nuže, tato loď je něčím takovým, boří vše, co jí přijde do cesty.«

»Velmi by mě zajímalo, jakou odměnu dostáváte od čínské vlády,« řekl Albino.

»V náhradu za své služby jsem žádal, aby zajatí piráti byli mi ponecháni jako otroci.«

»Vy z nich děláte otroky?«

»Nelíbí-li se vám to slovo, tedy řekněme dělníky. Nemají důvodu, aby si stěžovali. Nezapomínejte, že zajatí piráti bývají trestáni smrtí. Se svolením vlády daruji jim život. Zato jsou mi povinni prací. Mzdy nedostávají, ale netrpí nouzí. V mých službách se jim daří mnohem lépe, než pod vládou Žlutého draka.«

»Kde zaměstnáváte zajaté piráty?«

»Na jednom ostrově. Čínská vláda mi jej postoupila. Brzy tam již budeme. Mohu však se svými zajatci činit, co mi libo. Používám jich ještě k jiným účelům. Ostatně uvidíte vše na vlastní oči, neboť myslím, že zůstanete s námi.«

Rossimu nešlo do hlavy, proč s ním kapitán tak krásně zachází. Chtěl-li z něho míti námořníka na své lodi, nebylo jeho povinností zasvěcovati ho do všeho. A ještě ho sám vybízel, aby se tázal!

»Chcete mě najmouti za námořníka?«

»Chci z vás učiniti svého kurýra.«

»Dostanu opravdu takový plat, jaký jste mi slíbil v Hon-Konu?«

»Jen ze začátku. Později budete mít mnohem více, neboť jsem přesvědčen, že mi budete konati cenné služby. Tak jako jiní lidé sbírají nerosty, motýly a jiné, jsem já sběratelem lidí, kteří mě zajímají. Spatřil jsem vás v krčmě a brzy jsem poznal, že jste cenný lidský materiál, z něhož bych mohl mnoho vytvořiti. Jsem přesvědčen, že se nezklamu.«

Tato zábava byla přerušena dvěma námořníky, přinášejícími do kajuty malou pancéřovou skříň.

»Master,« oslovil jeden z nich kapitána, »potápěč odmontoval z potopeného parníku tuto skřínku. Jiného nenašel na lodi nic.«

»Dobrá,« pravil Nobody, a muži odešli.

Nobody prohlížel kruhovitou deštičku na skřínce a vyprávěl Rossimu, že to je zámek, otvírající se jen na heslo. Pak skřínku otevřel.

»Jak jste zvěděl heslo?« tázal se Albino.

»Hypnotisoval jsem jednoho ze zajatých Japonců a ten mi je řekl. Skřínka obsahuje důležité papíry; mezi nimi jsou instrukce členům Žlutého draka. Hle, zde na pokladnici byla upevněna dynamitová patrona pro případ, že by se loď dostala do nepřátelských rukou. Ale tím, že jsem parník potopil, byly všechny tyto záměry uvedeny v niveč a tajná nařízení jsou nyní v mých rukou.«

Skříň byla otevřena. Byla v ní krabice plná zlatých mincí a asi čtyřicet tisíc papírových dolarů. Nejdůležitější byly různé dopisy a listiny, jež si Nobody pročítal a pak je dokonce nahlas překládal do italštiny, aby mu Rossi rozuměl. Ten byl ovšem udiven, proč si s ním kapitán dává takovou práci a řekl mu to.

»Budu vaším učitelem,« pravil Nobody. »Doufám, že budete pilným žákem a že budeme oba spokojeni.«

Vyšli na palubu. Člun již odplul k ostrovu pirátů a loď mířila do přístavu.

Cestou se Nobody Rossiho vyptával na dobrodružství mezi piráty. Rossi mu vše vyprávěl, a Nobody mu vysvětlil, proč bylo s ním tak slušně nakládáno.

Piráti jsou velmi pověrčiví. Vše, co pluje po moři, je podle jejich názorů jejich vlastnictvím. Trosečník, kterého vyloví, přináší jim prý štěstí. Byl tedy Albino jejich fetišem. Proto ho pokaždé posadili do prvního člunu, když útočili na džonky.

Číňan, který ho chtěl zavražditi, byl asi pokrokovější a nevěřil pověrám.

Tu připlul parník s japonským kapitánem, jenž byl dosti důležitým činitelem ve svazu Žlutého draka. Ačkoliv Japonci jsou velmi inteligentní a nevěří pověrám, přece si přejí, aby Číňané zachovávali staré zvyky.

Muž, jenž pochyboval o prastaré víře svých předků, byl odsouzen k smrti, právě tak i druhý, jenž Albina udeřil. Při té příležitosti chtěl kapitán Číňanům dát důkaz, jak jsou jeho lidé poslušní, a proto vyzval mladého Japonce, aby provedl harakiri — — 

To všechno Nobody Rossimu řekl a dodal: »Ostatně bude z toho slušná povídka pro pana Worlda!«

Vpluli do zátoky, kde již kotvil jejich člun. Z ostrovanů nikdo neprchl. Viděli, jak pramice byly zničeny, a když zpozorovali výjev s parníkem, byli ochromeni děsem. Pevně věřili, že jde o kouzla.

Posádka zatím vyhnala celé pirátské rodiny, které se ukrývaly v jeskyních, na břeh. Bylo zde třicet osm mužů, samých Číňanů, padesát tři žen a sto šedesát pět dětí.

Nobody, který byl opět převlečen za Číňana, promluvil k nim řeč, která vzbudila radostné vzrušení. Ujistil je, že jim nebude ublíženo. Prozatím zůstanou na ostrově a pak je odvezou na jiný, kde se budou zabývati lehkou prací. Až do té doby musejí však býti poslušní stráží, které zde on zanechá. Neposlušnost bude ztrestána smrtí.

Zakončil žertem, po němž ostrované vypukli v hlučný smích. Byl asi toho smyslu, že ženy musí následovati muže nejen na smrt, ale i do dalšího života, což prý je pro muže dosti zlé.

Nobody dokázal, že umí jednati s lidmi. Když přijeli, nalezli lidi zoufalé nebo otupělé, čekající na smrt. Odjíždějíce, slyšeli ještě dlouho veselý smích ostrovanů.

»Co by bylo jinak osudem žen a dětí?« tázal se Rossi Nobodyho.

»Smrt,« zněla vážná odpověď. »Rodiny pirátů bývají vždy pověšeny, protože věděly o zaměstnání mužů. Takto jsou však mými otroky a všichni budou zaměstnáni. Konám vlastně dobré dílo.«

Skládací člun byl opět dopraven na palubu džonky, která nesla jméno „Fačul“, což znamená „Strašák“, a tím skutečně pro piráty byla. Na strově zůstalo dvanáct dobře ozbrojených mužů. Kromě ručnic měli i strojní pušky. Střežili piráty s rodinami, dokud pro ně nebude poslána větší loď. Celkem zajal „Strašák“ třicet sedm mužů z pramic, patnáct Číňanů a sedm Japonců z parníku; lidé z parníku zůstali na džonce.

Nobody Rossimu vždy vysvětloval právě jen to, co kolem sebe viděl. Proto Albino neznal ani směr noční cesty. Pluli potmě.

„Strašák“ používal motoru jen v noci, a tehdy nesmělo býti rozsvíceno ani jedno světlo. Nikdo nesměl zpozorovati, že loď má stroje.

Ve dne napjala džonka lýkovou plachtu, a námořníci veslovali. Jen v krajním případě byl motor uveden do pohybu, avšak mužstvo zůstalo u vesel, aby se zdálo, že je loď poháněna vesly.

Takové plavidlo musilo se skutečně stát postrachem pirátů. Žádná pramice nemohla se už odvážiti napadnouti džonku sebe nevinnějšího vzhledu, neboť se z ní mohl vyklubati „Strašák“, který chrlil oheň a dovedl ničiti i velké parníky.

Piráti byli v nebezpečí tím více, že džonka Nobodyho co chvíle uměla změniti vzhled. Za těch okolností byl by učiněn brzy konec pirátství v těchto vodách.

To však nebylo jediným účelem plavby; Nobody chtěl získati mnoho pracovních sil, jež by zaměstnal podle své libosti — —

Po několika hodinách spánku v kajutě dobře zařízené přišel Albino ráno na palubu. V dáli se rýsovalo pohoří, a loď se proplétala spletí ostrůvků.

Nobody udával směr lodi a pokynul Albínovi, aby přistoupil.

»Vidíte to pohoří? Náleží k ostrovu Formose. Dnes v noci poplujeme mimo Formosu, čínsky zvanou Taivan. Ta tvoří klíč k Číně. Kdo jednou obsadí Formosu, stane se pánem Číny. Budou to asi Japonci.*) Prozatím je Formosa, vyjma několik opevněných přístavů, v moci čínských pirátů, právě jako okolní ostrovy. Jeden z nich je základnou mých výpadů proti pirátům.« 

•

•

*) Psáno před r. 1895. Předpověď se splnila. Japonci nabyli Formosy mírem v Simonaki r. 1895. (Pozn. př.)

•••

••

•

Kapitola jedenáctá.

PAN WORLD ZAS PŘEŠLAPUJE
Pan World měl už přes půl roku zvláštní zvyk. Když hovořil, stále si mnul ruce.

Než se seznámil s Nobodym, byl totiž »jen tak obyčejným« milionářem, na kterého lidé se stem milionů hleděli svrchu. To všechno se teď změnilo.

»Nobody! Ten zatrápený Nobody!« říkal. A to byla u pana Worlda nejvyšší pochvala. Nejvyšší řád, který uděloval.

World měl teď příjmy vskutku lepší než stonásobný milionář. »Worldův světový týdeník« vydělával obrovské peníze jen na insertech. Časopis sám měl čtyřiačtyřicet stran a z toho jen čtyři strany zábavných a sensačních zpráv, kdežto zbylých čtyřicet stran byla reklama: řádka dva dolary.

Za další půl roku pan World zpychl tak, že chtěl s každým mluvit jen telefonicky.

Nobody byl pryč, ale s naprostou pravidelností octl se vždy na tajemníkově stole svazek jeho rukopisů, a to znamenalo novou sensaci.

Filiálky po celém světě. Milionový náklad listu. Všechno ráz na ráz.

»Tak bych řekl, že už by tu zas něco mělo být!« bručel pan World.

Byl tu již nový tajemník, ne Mr. Hawkens, protože ten jednoho dne zmizel. Když se pátralo, kam, tedy přímo k Nobodymu — — 

»Jistě něco pošle!« řekl tajemník. »Víte přece, že je až na druhém konci světa. Má jistě důvod, proč nepospíchá s líčením své cesty proti Žlutému draku. A kdo ví, nezažil-li zatím něco nového!« odpověděl tajemník.

Jen domluvil, otevřel sluha dveře a hlásil: 

»Nový kurýr pana Nobodyho, pan Albino Rossi!«

Pan World sebou trhl.

»Nový kurýr? Aby v tom nebyl podvod!«

Ale tajemník pokynul:

»Vpusťte ho.«

Albino Rossi vešel, velmi slušně se uklonil a pravil bezvadnou angličtinou: »Přináším nějaké věci od pana Nobodyho!«

Pan World nedůvěřivě natáhl ruku.

Albino Rossi mu podával zalepenou obálku, ale pan World se náhle zarazil.

»Vezměte to sám!« poručil tajemníkovi.

Tajemník vzal dopis a otevřel jej.

»Je to vskutku od Nobodyho. Mohu to přečíst?«

»Čtěte!« hučel pan World.

»Pane Worlde,« bylo v dopise, »promiňte, jestliže Vás obtěžuji…«

»Obtěžuji?« vyprskl World. »Zatrápený člověk! Dál!«

»…jestliže Vás obtěžuji, ale obávám se, že nával milionů je vám již nesnesitelný a proto tentokráte posílám nového kurýra, pana Rossiho, který se za celý svůj život naučil z celého anglického jazyka jen jedné větě, kterou se, doufám, správně představil. Jinak mluví italsky a nerozumí vám, můžete tudíž před ním mluviti bez obalu. Neví, co vám nese. Jmenoval jsem ho kurýrem právě z toho důvodu, neboť Smith, který dosud vozil mé rukopisy, začtl se do nich při poslední své cestě tak, že ani nezpozoroval, jak se srazily dvě lodi. Utopil se právě ve chvíli, kdy byl příběh nejnapínavější. Bylo to k zlosti, a proto jsem nyní zvolil pana Rossiho který cestou nebude číst. Umí-li někdo z vás italsky, můžete si s ním po dobrém porozprávěti, ale jakmile přejdete k něčemu důvěrnějšímu, užijte laskavě mateřské řeči. Je to dobrý zvyk gentlemanů! Posílám nějaké drobnosti, mezi jiným i dosavadní životopis Albina Rossiho — chcete-li, můžete jej uveřejnit, ne-li, sáhněte po dalších stránkách, kde líčím různé dojmy, jaké na mne učinilo Japonsko za posledních čtrnáct dní. Nobody.«

World dychtivě naslouchal. Pak se podíval na tajemníka. »Doufám, že vás dobře platím!« řekl.

»Prosím!« uklonil se tajemník.

»Jste povinen uměti italsky!«

»To jsem,« uklonil se tajemník znovu.

»Dobrá! Umíte tedy italsky?«

»Umím!«

World si oddechl.

»Už jsem se bál, že tomu kurýrovi ani nebudeme moci říci: Pane, rukopisy sem!«

Albino Rossi stál dosud uctivě u dveří.

Pan World se k němu přívětivě obrátil, sáhl na stůl a vybral ze skřínky tlustý doutník.

»He!« zvolal na Rossiho, »uno… uno… tento… cigáro!«

Rossi se uklonil, šel blíže, vzal doutník a strčil si jej melancholicky do kapsy.

»A teď ať nám dá ty věci!« řekl suše Mr. World.

Tajemník oslovil Albina italsky, a ten mu vydal pevně zavázaný balíček, který tajemník hned vložil do ohnivzdorné pokladny.

Mr. World se tvářil, jako když se ho toto počínání netýká. Vstal a začal procházeti zprvu na jednom místě a pak se dal do běhu kolem stolu.

Jeho počínání pozoroval Rossi s jistým zájmem. Ale tajemník už znal zvyky svého šéfa.

»Chtěl jste ještě něco, pane Worlde, od signora Rossiho?« zeptal se zdvořile.

Pan World rozhodil paže jako zoufalec.

»Zdali jsem chtěl! To se ví! Ale mluvte s Talijánem! Chtěl jsem, aby mi něco vyprávěl o Nobodym.« 

»A on mi pošle kurýra, který je němý. Je to nějaký pořádek? A co dělá ten ničema Hawkens?«

Tajemník se usmál:

»Snad by přece mohl vypravovati. Mohu jeho vypravování tlumočit.«

Mr. World se zarazil a pootevřel ústa:

»Vidíte, to mne ani nenapadlo!« řekl. »Váš nápad je opravdu skvělý!«

Přešli všichni tři do klubovny, kam byl donesen malý buffet, zákusky a víno, a Albino Rossi pak vypravoval, co dělá Nobody, jak se má Hawkens a podobné věci. Tajemník všechno překládal. Když Rossi vylíčil, jak byl Číňany zajat, jak musil veslovat, a jak džonky pirátů byly potřeny Nobodym, ptal se Mr. World tajemníka:

»A kde sebral Nobody džonku?«

»Musil si ji koupit — stála dva miliony — zvláštní konstrukce«

»Dva miliony?« pan World se chytil za hlavu. »Dva,miliony? Bože, ty to slyšíš! Tady mi Nobody utrácí miliony a já to ani nepozoruji!«

Ano, ano, to byla idyla s »Letícím Šípem« a kapitánem Větroplachem. Teď už měl Nobody snad celý arsenál.

»Prosím vás,« ptal se pan World, »když ten člověk mění lodi jako rukavičky, jakpak je to s námořníky? Jestlipak tam je ještě ten jak se jmenuje?  Bambula?«

Albino Rossi se zasmál.

»Bambula je stále ještě významnou osobností. Seznámil jsem se s ním velice dobře. Nedávno mi vyprávěl, že všechno, co se povídá o tom, jak se pan Nobody seznámil s lordem Rogersem, je lež a podvod. On jediný ví, jak to opravdu bylo.«

Mr. World i tajemník si ovšem přáli vědět, jak to opravdu bylo, a proto Rossi vypravoval.

Podle vyprávění, které uveřejnil Nobody ve Worldově Světovém týdeníku, poznali se ti dva, totiž Nobody a lord Hannibal Rogers v Monte Carlu. Podle ústního podání, které kolovalo mezi lidmi posádky Nobodyho, se ti dva seznámili v Londýně, když se tam Nobody s kapitánem připravovali na výpravu proti Žlutému draku. Právě tenkrát se vrátil „Letící Šíp“ a byl nahrazen „Strašákem“. Ale Bambula, když došlo na řeč o lordu Hannibalovi, vždy se tvářil tajemně; on jediný věděl své. A jednou se s tím také svěřil Albinu Rossimu.

»Vypravoval vám to italsky?« ptal se zvědavý pan World.

»Umím trochu německy,« začervenal se Albino Rossi, »a on mi to vypravoval německy.«

»Člověče!« vybuchl pan World. »Přes hodinu tu brebentí italsky, ačkoliv mluví jako rozený Němec. Hned budete mluvit německy! Tomu já rozumím, třebas vůbec německy nedovedu.«

A tak mohl Albino Rossi vypravovat přesně, co mu pověděl Bambula o tom, jak se Nobody seznámil s lordem Rogersem…

»Byla příšerná, bouřlivá noc. Blesky nad New Yorkem se křižovaly a lilo jako z konve! . . . . .« začal Albino Rossi.

»Skutečně,« pokývl hlavou pan World. »Nebylo to tedy ani v Monte Carlu, ani v Londýně, seznámili se v New Yorku…«

»Ne, pane,« řekl skromně Albino Rossi, »bylo to v Paříži.«

»Jak to? Povídáte, že se blesky křižovaly nad New Yorkem,« řekl pan World.

»To bylo podle hlášení rozhlasu,« poznamenal Rossi. »Já se držím přesně toho, co mi Bambula řekl. Nad New Yorkem se křižovaly blesky, ale nad Paříži byl té doby jarní den a slunce svítilo.« 

Pan World pootevřel ústa, pak rychle uchopil jeden sandwich a zakousl se do něho: »Tak vypravujte! Ale co má dělat noc v New Yorku s krásným dnem v Paříži?«

»Bambula mi to vysvětlil. Bouřka se přehnala, takže když nastala v Paříži noc, i tam bylo boží dopuštění a blesky se křižovaly.«

Tajemník se trpělivě usmíval. Pan World okamžik držel první sousto mezi zuby, teď je sklapl a zahučel: »Ten Bambula! A já se dvakrát ptám na to, co říká Bambula. Prosím vás, tak už vypravujte!«

Albino Rossi se zdvořile uklonil a pokračoval:

»Té noci bylo příšerné počasí nad Paříži — — —«

»— — — jak hlásil rozhlas,« pokývl pan World.

»O rozhlasu Bambula nic neříkal. Řekl jen, že byla bouřka a pršelo, a pan Nobody seděl ve své nádherné vile u hřbitova Père-la-Chaise.«

»Jak? On má v Paříži vilu?« vybuchl World.

»Ovšem!« přikývl tajemník. »Šest milionů franků.«

»Šest — — — — — — — — — —?« pan World se tvářil, jako by ho rozbolely zuby. Odhodil sandwich: »A já tu jím suchý chléb, zatím co on bydlí v nádherných vilách! To přestává všechno!«

Vstal a zase se zarazil:

»Ačkoliv… Dobře! Má ji u hřbitova! To je mu podobné. A my bychom se k vůli několika frankům nedostali k věci. Prosím vás, Rossi, vyprávějte. Ale vynechte všechno, co by mne mohlo zlobit. Neříkejte, co Nobody má, měl nebo bude mít…«

»Prosím,« uklonil se Rossi, »toho večera měl pan Nobody dlouhou chvíli — — —«

Pan World usedl. »Dobrá! Dobrá! Měl dlouhou chvíli, to se mi líbí. Dál!«

»Kapky deště prudce bubnovaly na okno. Oheň v krbu plápolal, a Nobody stál u okna a ohříval si ruce.«

Pan World naklonil hlavu: »Když měl krb, proč si ohříval ruce u okna, na které bubnují kapky?«

Rossi pokrčil rameny: »Bambula říkal — — —«

»No, dobrá! Dál!«

»Ohříval si ruce, a v tom bila na hodinách půlnoc.«

»Říká Bambula?«

»Ano, pane!«

»Dál!«

»Jen dotloukla půlnoc, zastaví před domem vůz. Veliký a celý promočený. A z vozu vyrazí člověk. Žene se k domu. Ale kolem domu byl železný plot. Dvířka byla nabita elektřinou — — —«

»Co — oo —?« žasl pan World.

»To říkal Bambula.«

»Ah, tak! Dál.«

»Ten muž zvoní. Bambula jde otevřít. Co si přejete?«

»Říkal Bambula.«

»Ne. To povídal ten muž. Bambula řekl, že to povídal ten muž!«

»Ale dovolte, za takových okolností by bylo přirozenější, aby „Co si přejete?“ řekl ten, kdo jde otvírat a ne ten, kdo zvoní. Nač by to říkal?«

»To je tak. Bambula natáhl skrz mříže ruku, a proto se návštěvník ptal, co si přeje.«

Pan World vyskočil.

»Poslouchejte, Rossi tohle«

»Pane, vyprávím všechno tak, jak mi to řekl Bambula. Mně také bylo divné, proč řekl ten muž „Co si přejete?“, když by to měl spíše říci Bambula. Ale Bambula to vysvětluje tím, že natáhl ruku a to prý bylo tomu pozdnímu návštěvníku divné.«

Pan World zase usedl a vzdychl: »Tak dál dál!«

»To lepší teprve přijde, pane. Muž řekl „Co si přejete?“ — Bambula řekl: „Bakšiš!“ a když dostal pětimarku, vpustil ho.«

»Pětimarku? Hekl jste, že to bylo v Paříži přece!«

»Ano. Ale Bambula vypravoval německy.«

Nový vzdech.

»Jsem žádostiv, dostaneme-li se už do té vily v tom dešti!« řekl zdvořile tajemník.

»Já jsem už celý promoklý!« dodal World, »prosím vás, Rossi, tak už vypravujte souvisle!«

»Já bych rád,« pravil Rossi starostlivě, »ale vy se mne stále vyptáváte.«

»Dost!« uhodil pan World do stolu. »Teď i kdybyste tvrdil, že Nobodymu vyrostl na hlavě kaktus, už ani nemuknu!«

[image: image25.png]»Je to Mount Sulphur, Sirnd skéla.«




A konečně tedy Rossi vypravoval, co slyšel od Bambuly:

»Bydlí tady pan Nobody?« ptal se pozdní návštěvník. »Ne,« řekl Bambula. Muž odešel a usedl znovu do auta. Bambula se vrátil do vily a vešel do kuchyně, kde byla černoška Laura a zpívala píseň o dvou mrtvých a jednom, oběšeném.

»Zkrátka: třech mrtvých,« kývl hlavou pan World.

»Ne. Bambula říká, že toho oběšeného potom uřízli, takže žil dál.«

Pan World zaskřípal zuby. Najednou se vymrštil.

»Člověče, co je nám po tom, co nějaká černoška zpívá? Byl ten oběšený lord Hannibal?«

»Ne. Byl to jeden pošťák, kterému umřela babička aon…«

»Dost!« zařval pan World. »Já se vás ptám: měl-li ten oběšený co dělat s Nobodym a lordem Hannibalem. Byla jeho babička zapletena do toho seznámení?«

»Ne,« vrtěl hlavou Rossi a skromně dodal: »Ona měla padoucnici, jak řekl Bambula.«

»Bambula! Já nechci Bambulový žvásty — já chci slyšet, jak se seznámil Nobody s lordem Rogersem. A vy mi tady o babičkách a oběšených!«

»Ale ptal jste se« řekl tiše Rossi.

»Ptal, ptal!« zuřil pan World. A nevěděl, co říci. »Z toho si nic nedělejte, pane!« podotkl Rossi. »Já se Bambuly také ptal a proto to tak dlouho trvalo.« 

Pan World bubnoval prsty do stolu. Pak řekl ponuře:

»Vy, Rossi, byste jakživ nemohl přispívati do světového týdeníku. To by se čtenáři jakživi nic nedozvěděli. Vy jste romanopisec, ale ne spisovatel. A Bambula — o tom ani nemluvím. Proč vy na příklad vypravujete, že nějaký muž zvonil a zase odešel. Odešel, odešel, je pryč co s tím?«

»Ale on se zas vrátil, pane.«

»Aha! Tak prosím, mluvte!«

»Tedy černoška zpívala tu píseň o — tamtom — když tu někdo zvoní znovu, pokračoval Rossi. Bambula jde otevřít. Co si přejete — —?«

World loupl očima znovu.

»Co si přejete? ptal se tentokrát Bambula. Byl to týž muž a týž vůz, jako prve. „Řekl jste, že tu pan Nobody nebydlí,“ povídá muž, „ale on nemůže bydlet jinde, než tady!“ Bambula na to: „Pane, jste na omylu, že nemůže bydlit jinde než tady, protože může bydlit v Amsterodame, Berlíně, Cařihradě a kde chce. A za druhé tady nebydlí, protože bydlí na jachtě »Letící Šíp« a v tomto domě jen občas pobývá.“ Když to všechno Bambula vypověděl, řekl návštěvník: „Je pan Nobody doma?“ a Bambula řekl, že je. Otevřel, a muž pak vpadl do vily jako bouře a hnal se hned do pokoje, kde byl Nobody.«

»Pane Nobody,« povídá, »já jsem lord Hannibal Rogers a mám k vám prosbu!« Jak to Nobodymu řekl, usmál se Nobody a pokynul návštěvníkovi: »Usedněte, čekal jsem vás! Bambulo, přineste masku hasiče!«

Pan World i tajemník hleděli na Rossiho s úžasem.

»Masku?« ptal se pan World.

»Hasiče?« žasl tajemník.

»Ano!« Bambula jedním hmatem otevřel skříň, a druhým hmatem chopil masku hasiče a nesl ji pánovi. Lord Hannibal Rogers se dosud neprobral z překvapení, když se už Nobody začal strojit a řekl: »Nemusíte mi nic vyprávět, mylorde! Znám váš případ. Řeknu jen jedno slovo — ne — čtyři: Šťastné a veselé Velikonoce!«

World i tajemník otevřeli ústa. »Šťastné a ve —«

»Člověče! Rossi!« zaječel Mr. World, »vy nás taháte za nos.«

»Ne, pane,« bránil se kurýr, »tak to vypravuje Bambula. Jak to Nobody řekl, lord Hannibal zbledl, zapotácel se a zvolal: »Vy víte všechno!« To už byl Nobody přestrojen za hasiče, nalil si sklenku whisky se sodou, a pravil: „Vlak do Charleroi jede v půl druhé, je jedna hodina, za pět minut jsme na místě!“ Bambula při tom byl a slyšel každé slovo.«

»A co dál?«

Pak Nobody řekl: »Váš komorník ukradl z vaší bibliotéky knihu, ve které byla jako záložka pohlednice s nápisem ,Šťastné a veselé velikonoce’. Dopisnice vás kompromituje, protože je od dámy a vy jste ji zapomněl spálit!«

»Dámu?« zašeptal World.

»Pohlednici. Kromě toho byla ta kniha zajímavá tím, že to vlastně byla spořitelní knížka na heslo „Vyhoď si z kopýtka!“ a on s ní uprchl.«

»Vím, co udělal. Vybral peníze a poněvadž celý den pršelo, zašel do hostince…« 

»Dost!« zařval World. »Tajemníku, ven s tím chlapem! Ven!« 

»Ale proč, pane?« divil se Rossi.

»Proč? Vy Bambulo! Celý den pršelo? Vždyť jste říkal, že byl nad Paříží krásný den!«

»Ovšem, pane,« řekl uraženě Rossi. »Nad Paříží! Ale krádež se stala v Belgii. A tam pršelo.«

»V Bel—?« lapal vzduch World.

»Ano. Komorník přece jel do Paříže. Lord Hannibal za ním. V Paříži ztratil stopu, ale dověděl se, že je tu Nobody. Šel tedy k němu!«

»A jak to mohl Nobody všechno vědět?« šeptal Mr. World. »Jak mohl vědět, co se stalo v Belgii?«

»Byly toho plné večerníky, pane!«

»A jak mohl vědět, že vlak do Charleroi jede v půl druhé — či — že ten komorník chce jet zrovna tím vlakem?«

»On to věděl, pane. On se to dověděl od Bambuly.«

»Rossi!?«

»Na mou věru, pane. Komorník byl černoch a byl to švagr černošky, která zpívala píseň o — o — o tamtom. Byl odpoledne u ní. Sám Nobody ho viděl. Vždyť mu sám poradil, aby jel do Charleroi.«

»A proč ho hned nezatkl?«

»Protože večerníky vyšly, až když komorník byl zas pryč!«

Pan World chýlil hlavu stále níž. Seděl sklesle a funěl.

Ale tajemník byl přes všechno svěží a byl odhodlán naslouchati Bambulově příběhu až do konce. Litoval však svého šéfa a proto řekl Rossimu:

»Poslyšte, pane Rossi, vaše vyprávění se sice pěkně poslouchá, ale pro „Worldův týdeník“ by to nic nebylo. Jsou v tom různé podrobnosti, které zarážejí. Řadu věcí byste nemohl ani vy ani Bambula vysvětlit.«

»Bambula odůvodňuje všechno zcela přesně.«

»Dobře. Tak nám už povězte stručně. Jeli na nádraží a chlapíka chytli. Ano?«

»Ano!«

»Bohu díky!« zasténal Mr. World.

»Nu — a když tedy ten váš Bambula umí všechno odůvodnit, tak nám prosím vás ještě řekněte — proč se Nobody ustrojil jako hasič?«

Rossi pokrčil rameny.

»To je tak. Bambula říká, že peníze lorda Hannibala Rogerse už skoro hořely.« 
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Kapitola dvanáctá.

SIRNÁ SKÁLA
Je pochopitelno, že pan World byl po tom všem jako ztlučen. Musil si trochu odpočinout. Ale pak se znovu zajímal o Nobodyho. O Bambulovi už nechtěl slyšet ani půl slova.

A Albino Rossi tedy už se nezmínil ani o Bambuloví, ani o lordu Hannibalu Rogersovi. O lordovi řekl jen tolik, že si Nobodyho oblíbil tak, že mu nabídl své služby v čínských vodách, protože měl určité velkolepé možnosti.

O Nobodym vyprávěl Rossi ještě různé podrobnosti, jako tu, že vrátiv se s „Letícím Šípem“, který mu byl málo platný v mělčinách, učinil v Anglii mnoho velkých příprav a vrátil se s „Letícím Šípem“ zpět do žlutých moří, ale — to už na jeho palubě byla složena celá džonka, několik děl, střelivo a vše ostatní. Nobody (jak byl zpraven Rossi) měl ve zvyku, uvést vždy nějaký podnik v činnost, pak jej odevzdat druhým a sám se hned pídil po nových soustech.

»To by souhlasilo!« mručel pan World. »A co tam na tom druhém konci opravdu udělal? Ale žádné pohádky skládané Bambulou. Vypravujte!«

»Nobody obsadil ostrov,« vyprávěl Rossi, »který bývá čínskými lodníky nazýván San-Le. Už při první prohlídce objevil tam mnoho podzemních komor, vtesaných do skály. Nedivil se tomu příliš, protože věděl, že ostrov je posvátným místem Žlutého draka, kde vedoucí členové konají tajné schůze a kde podle lidové pověsti skutečně sídlí žlutý drak.«

Podzemní chodby a komory byly prázdné. Bystrý zrak Nobodyho však brzy vypátral, že to zde před krátkou dobou ještě vyhlíželo jinak. Našel stopy po základech, na nichž stály modly. Zápach sušených ryb mu prozradil, kde bylo skladiště potravin.

Bylo zřejmo, že členové Žlutého draka dali včas pirátům zprávu, že ostrov byl čínskou vládou postoupen Evropanům. Piráti vše vyklidili.

Nobody nevěřil, že by piráti tak zdvořile ustoupili novým majitelům, aniž jim nechali něco na památku — a skutečně! V jedné komoře našel dynamitovou minu, která by byla stačila, aby celý ostrov vyletěl do povětří.

Byl to vlastně pekelný stroj, spojený s elektrickou baterií. Na skalním útesu, od ostrova dosti vzdáleném, stačilo zmáčknouti ve vhodné chvíli knoflík, a posádka na ostrově by bývala byla ztracena.

Nobody přerušil podmořský kabel, spojující ostrov se skaliskem, bohužel však nepodařilo se mu polapiti muže, který čekal na skalisku, aby vyhodil ostrov do povětří…

Celé dva měsíce pracovali potápěči kolem San-Le, a Žlutý drak je nechával v klidu. Ale Nobody se vyjádřil, že dříve nebo později se Žlutý drak ukáže; nepodceňoval moc a sílu svazu.

»Ačkoliv na ostrově vládl čilý život,« vyprávěl Rossi, »přece na mě vše působilo skličujícím dojmem. Byla to kamenitá poušť.«

Posádku tvořili čtyřicet dva Evropané, muži, které si Nobody s Větroplachem zvláště vybrali, dále dvojnásobný počet Číňanů a několik Malajců.

Na místech, odkud bylo lze přehlédnouti celý ostrov, byly postaveny z vylámaného kamene dvě pevnosti opatřené děly na obranu ostrova proti Žlutému draku.

Číňané a Malajci byli zajatí piráti, jak jsem o nich vypravoval, a byli velmi spokojeni se svým osudem, neboť se jim skutečně dařilo znamenitě.

Lov perel obstarávali evropští potápěči, a barevní dělníci otvírali mušle na břehu. Výtěžek lovu byl skvělý, perly byly nádherné a nesmírné velikosti.

Kromě několika džonek kotvily v zálivu dva malé parníky. Při našem příjezdu jich bylo pět, ale tři z nich byly poslány pro zajaté piráty.

Vrchním velitelem ostrova byl Japonec jménem Keigo Kiyotaki. Slyšel jsem, že ho Nobody zachránil před smrtí.

Prováděl mě po ostrově, a viděl jsem, že o bezpečnost obyvatelů je skutečně znamenitě postaráno. Měli zde dokonce několik reflektorů, jimiž mohli za noci osvětlovati moře. Řekl jsem veliteli ostrova, že se zde skutečně nemusí báti Žlutého draka. Místo odpovědi zavedl mě do jedné z podzemních komor, která byla zařízena jako laboratoř.

Chemik tam právě zkoumal hrst rýže, kterou vyndal z velikého pytle. Pak zavolal psa. Pes dostal plný talíř vařené rýže.

»Tato rýže není otrávená,« řekl chemik.

Obávali se, že Žlutý drak zvolí za svou zbraň jed.

Byl jsem velmi rád, když jsem uslyšel, že odpoledne odplujeme s toho ostrova.

Motorová džonka tam zůstala, aby dále podnikala útoky na piráty. Odpluli jsme parníčkem, na který byli též dopraveni Japonci a Číňané, které jsme vylovili z vody, když jejich loď byla potopena. Byli stále spoutáni na nohou i rukou. Polovina posádky motorové džonky přešla na parník, mezi nimi i Bam — eh — nosatý námořník. Všichni byli oděni čínským krojem. Dále vzal parník s sebou perly, které byly do té doby vyloveny; byl jich slušný vak.

Brzy odpoledne jsme vypluli ze zálivu a když se zešeřilo, měli jsme již nebezpečná úskalí za sebou. Celou noc jsme ujížděli plnou parou. Když jsem ráno přišel na palubu, ještě jsme nebyli u cíle.

O několik hodin později vynořil se před námi z moře temný předmět. Byla to vysoká skála, strmící nad mořem.

»Znáte ten vrch?« tázal se mne Nobody.

»Ne,« odvětil jsem.

»Je to Mount Sulphur, Sirná skála.«

»Komu náleží?«

»Mně!« zněla stručná odpověď.

»Vám?« tázal jsem se s podivem.

Domníval jsem se totiž, že skála náleží Angličanům nebo Číňanům.

»Je pod anglickou vlajkou, než přesto je mým vlastnictvím. Když Anglie zabrala Austrálii a ostrovy Polynésské, losovali angličtí lordové o různá území. Pak je prodávali nazpět, kromě několika výjimek. Vlastníkem této skály a ostrovů ležících kolem, byl sir Hannibal Rogers, který je nedávno postoupil mně.«

Teprve nyní jsem spatřil skupinu ostrovů. Hornatých ostrůvků nebylo dobře viděti; skalní obr, stojící mezi nimi, je zastiňoval.

»Jak veliká je Sirná hora?«

»Osm anglických mil.«

»To bych neřekl.«

»Uvidíte. Jsme ještě daleko, abyste mohl souditi o její rozloze.«

»A jak je vysoká?«

»Asi tisíc metrů. Není to však přesná výška, protože ještě nikdo na ni nevystoupil«

»Proč ne?«

»Nelze ji slézti.«

»Vidím přece stupňovité terasy!«

»Ano, ale nevíte, jak vysoko jsou stupně nad sebou!« smál se Nobody. »Žebříky nelze k nim přistaviti. Terasy též nejsou tak pravidelné, jak odtud vyhlížejí.«

»Je to vyhaslá sopka?«

»Není. Zdejší půda není sopečná. Vrchol tvoří rovinu«.

»Ale což síra nepoukazuje vždy na sopečné výbuchy?«

»Myslíte snad proto, že tato skála se nazývá Sirná? Na ostrovech není po síře ani stopy.«

»Vidím nahoře přilétati a odlétati ptactvo.«

»Skutečně? Máte znamenitý zrak!« řekl s obdivem Nobody a chopil se dalekohledu. »A co z toho soudíte?«

»Že je nahoře pramen.«

»Ale snad to jsou mořští ptáci, rackové tam hnízdící, ti nepotřebují čerstvé pramenité vody.«

»Nikoliv, rozeznávám zcela zřejmě ptactvo s pevniny.«

»Nu, snad se nahoře udržela dešťová voda.«

»Jak to, že Anglie nevytvořila z této skály druhý Gibraltar?«

»Patrně proto, že skála je nedostupná.«

»Nevěřím v jsoucnost něčeho nedostupného; lidská vytrvalost, spojená s nynější pokročilou vědou, zdolá každou překážku. Proč zde Anglie nevybuduje námořní pevnost?«

Zde musím podotknouti, že Nobody si vždy přál, abych mu pověděl všechny své nápady a abych se ho tázal, co o nich soudí. Tak mě učil. Po celou dobu svého života nenaučil jsem se tolik, jako v několika týdnech, ztrávených s Nobodym.

»Máte pravdu,« pravil nyní. »I já jsem na to myslil a již po delší dobu dávám vytesávati stezku na ten příkrý vrch. Chci být první, kdo dosáhne jeho vrcholku a pak jej nazvu skalou Nobodyho. Pro námořní moc neměla by tato skála velikého významu, protože se tří stran je mělčina, takže by tam parníky nemohly přistávati, míním ovšem velké válečné dreadnoughty. S čtvrté strany není ostrovů, tam se však vypíná skála příkře z moře.«

Pozoroval jsem ostrov, k němuž jsme se blížili; vpluli jsme do přístavu, kde kromě menších plavidel kotvil též »Letící šíp«.

Na břehu jem spatřil mnoho Číňanů, to byli Nobodyho »otroci«. Všichni šli za svou prací, ponejvíce zednickou, a tvářili se nadmíru spokojeně.

Blízko přístavu stála pěkná osada, za ní pak se prostíraly luhy a háje.

Parník nebyl ještě řádně zakotven, když se na palubu vrhl velký snědý chlapík a potřásal Nobodymu rukou tak důkladně, že jsem se skutečně, bál, že mu ji vytrhne.

»Byl to kapitán Větroplach«

Albino Rossi až dosud souvisle vypravoval.

Teď si oddechl.

»Ano!« kýval hlavou pan World, »tohle je tedy zakončení vašeho dobrodružství, Rossi. Tohle už by se mohlo uveřejnit v Světovém týdeníku…«

»Ne!« řekl Rossi. »Naprosto ne. Nobody si nepřeje, aby tyhle věci byly uveřejňovány. Nechce, aby Japonci mohli sledovat jeho činnost. Jsou to sice příhody zajímavé, ale prozatím se o nich musí mlčet, pane. Snad později, až tažení proti Žlutému draku bude skončeno.«

Tyto novinky přinesl Nobodyho kurýr Rossi při své první návštěvě u pana Worlda.

Za půl roku přinesl celou zprávu o tom, co se událo v čínských mořích. Nobody splnil svůj slib.

Jak o tom vypravují další kapitoly.
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DVOJNÍK
Ve velké světnici stálo sedm pryčen a na nich leželi Japonci různého věku. Byl mezi nimi stařec s šedou bradou, a mladík, sotva chlapeckému věku odrostlý; ostatní byli dospělí muži. Nahoře a dole byly v pryčnách, pokrytých rohožemi, zapuštěny železné kruhy. K nim byly krátkými řetězy připoutány nohy i ruce zajatců.

Mužové leželi tiše, jako by spali; oděni byli týmž šatem, v němž byli vyloveni z moře.

Středem světnice procházel se strážce v námořnickém stejnokroji. Ozbrojen byl dvěma revolvery a šavlí.

Dveře se otevřely, a vešel Mr. Hawkens, tajemník Nobodyho. Za ním kráčelo několik mužů, nesoucích mísy, sklenice a jiné nádoby.

Při pohledu na Japonce se Hawkens zarazil.

»Jsou spoutáni? Kdo to nařídil?«

»Mr. Paulsen.«

»Na rozkaz mastera?«

»To nevím.«

»Nesmysl! To jistě master nenařídil, neboť koho on uspí, ten spí jako dřevo. Nepotřebuje pout. Při jídle musejí se ti lidé volně pohybovati. Sejmi jim pouta! Na mou zodpovědnost!«

Zatím co strážce otvíral Japoncům pouta, kráčel Hawkens od zajatce k zajatci a každému prstem nadzdvihoval oční vička. Viděl všude jen bělma, zřítelnice byly obráceny vzhůru.

»Vše je v pořádku; spí tvrdě,« pravil Hawkens.

Zajatcům byla sňata pouta.

Hawkens naznačil mužům, nesoucím potravu, aby ustoupili, sám pak se postavil doprostřed místnosti. Bylo vidět, jak se soustřeďuje. 

»Tisíc a jedna!« zvolal pak Hawkens nepříliš hlasitě, ale přece velmi energicky. Mluvil japonsky.

Japonec, ležící první zleva, sebou trhl, jako by ho bylo něco píchlo.

»Tisíc a jedna! Slyšíš mě?«

Žádná odpověď.

»Tisíc a jedna! Poslouchej mne, poroučím ti to!«

»Poslouchám!« zamumlal nyní spáč.

»Vstaň!«

Japonec vstal se zavřenýma očima.

»Usedni!«

Muž usedl na okraj pryčny.

»Tisíc dvě!«

Nyní sebou škubl druhý Japonec.

»Tisíc dvě! Budeš mne poslušen, poroučím ti to!«

»Jsem poslušen.«

A tak to šlo dále, až všech sedm Japonců sedělo na okrajích pryčen.

Bylo jim vsugerováno slovo, po němž se vzchopili, aniž byli probuzeni ze spánku. Nemusili být krmeni, jedli sami, dělali vůbec vše, co jim bylo poručeno, nevědouce o tom. Něco takového je skutečně možné, a předvádí-li hypnotisér medium, jemuž poručí jíst syrový brambor, o němž mu řekne, že to je broskev, bylo by nesmyslné domnívati se, že medium je s hypnotisérem dorozuměno. Ne, je pevně přesvědčeno, že jí broskev a také si na ní náležitě pochutná.

Naši Japonci však nedostali syrových brambor, nýbrž dobrou jehněčí pečeni s rýží, jíž by nebyli pohrdli ani v bdělém stavu.

Hawkens pospíchal; stále se díval na hodinky, a sotva jeden z Japonců dojedl, již mu poručil, aby se svlékl.

Důkladně si nahého člověka prohlédl a do zápisníku zaznamenával každou jizvu a mateřské znamení. 

Dělníci přinesli míru, jaké bývá používáno při odvodech, a každý Japonec se musil pod ni postaviti. Potom mu změřili nohy, ruce, šíři hrudního koše a ramen.

Vše bylo vykonáváno velmi přesně, a všichni Japonci se pod mírou vystřídali.

»Master přichází!« zašeptal jeden z dělníků.

Nobody vešel a hned na Japonce soustředil celou svou pozornost. Za ním šel mladý Arab; ten nesl stolek se zásuvkami. Průvod zakončil černoch, který přinášel velké zrcadlo. Oba sloužící byli si zřejmě vědomi své nesmírné důležitosti.

Nobody si prohlížel nyní každého Japonce zvlášť.

»Co myslíte, Hawkensi, kterého si mám vybrat?« obrátil se po skončené prohlídce k svému tajemníkovi.

»Ten zde se vám nejvíce podobá, a také výška a šíře ramen souhlasí.«

Byl to muž asi třicetiletý, urostlý a ušlechtilé tváře. Lícní kosti měl vysedlé jen nepatrně.

»Hawkensi, řekněte jim, ať se opět obléknou!«

Tajemník tak učinil, ostatní Japonci se oblékli a položili se opět na pryčny, jen Japonec, vybraný tajemníkem, zůstal stát.

Nobody si ho chvíli prohlížel, potom napsal něco do zápisníku, vytrhl list a podal jej Arabovi, který odběhl.

Zvláštním způsobem udeřil Nobody Japonce do šíje a řekl přísně:

»Budeš mě poslouchat, rozumíš?«

»Poslouchám,« zamumlal mladý muž.

»Otevři oči!«

Japonec pomalu zvedal víčka, pod nimiž svítilo jen bělmo.

»Pohlédni na mě!«

Japoncovy oči se vrátily do přirozené polohy. 

Pak musil zajatec kráčet k oknu, a Nobody ho stále pozoroval, zkoumaje každý jeho pohyb.

Arab se vrátil a přinášel dva stejné japonské obleky.

Jeden z nich položil vedle hypnotisovaného.

»Vždyť jsi nahý! Obleč se!« zvolal Nobody.

Zajatec poslechl a nemusil být na nic upozorňován, pečlivě oblékal část po části. Nepohyboval se těžkopádně, jak tomu bývá u hypnotisovaných; nezasvěcenec by byl přisahal, že tento muž je v naprosto normálním stavu.

»Svlékni se!«

Japonec se hned svlékl.

»Oblékni se!«

Hypnotisovaný se musil ještě dvakrát svléknout a obléknout, při čemž ho Nobody stále bedlivě pozoroval.

Potom se Nobody sám oblékl do druhého japonského oděvu. Postavil se při tom před zrcadlo. Každý kus oděvu nejméně třikrát svlékl a zase oblékl a stále nebyl spokojen. Nejvíc práce mu dál kabátec bez rukávů. Ten svlékl již asi desetkrát.

»Viděl jste, jak se Japonec obléká, Hawkensi. Napodobil jsem ho správně? Dělal jsem při oblékání tytéž pohyby jako on?«

»Ne, obléká se rychleji,« zněla odpověď.

»Svlékni se!« velel Nobody Japonci.

Tentokrát Nobody zadržel Japonce, když svlékal kabát bez rukávů, a pak si jej zajatec musil svléknouti a obléknouti nesčetněkráte.

»Už to mám! Je to tento pohyb!« zvolal konečně Nobody, postavil se před zrcadlo a hbitě oblékl kabátec.

Potom Japonce posadil tak, aby zajatci šlo světlo do tváře. Sám usedl proti němu, a mezi oba byl postaven stolek. Stiskl knoflík, a z desky stolu vystoupilo zrcadlo.

Nobody si prohrábl světlé kadeře.

»Hassane, ostříhej mě! Tak krátce, jako je on.«

»Jakže?« divil se Hawkens, zatím co Arab vytáhl nůžky. »Dáte se tak nakrátko ostříhat? Tentokrát nepostačí vlásenka?«

»V tomto případě nikoliv. Podoba musí býti dokonalá.«

Nůžky cvakaly, a Nobody při tom stále pracoval na své tváři. Z přihrádek vylovil různá ličidla.

»Černé,« pravil po chvíli a podal Arabovi lahvičku s barvivem.

Vše šlo velmi rychle. Za deset minut Nobody povstal.

Ale nebyl to již Nobody. V místnosti byli nyní dva Japonci, úplně stejní. Oba dva se postavili před zrcadlo.

Nobody byl spokojen — — — — 

V pěkně zařízeném bungalowu ležel na pohovce kapitán Větroplach, četl a kouřil.

Tu se ozvalo klepání na dveře a na jeho »vstupte« vešel Mr. Hawkens.

»Master vám chce připravit překvapení,« pravil Větroplachovi.

»Prosím,« řekl kapitán, a těšil se na zábavu.

Sekretář rozevřel široce dveře.

»Tisíc čtyři!« zavelel. »Vstup!«

Dovnitř vešli stejným krokem dva honosně odění Japonci, jeden jako druhý.

»Stůj!« velel Hawkens, a oba Japonci se zastavili.

Tajemník se obrátil k Větroplachovi.

»Máte říci, který z nich je Nobody.«

Kapitán k nim rázně přikročil a popadl oba za vlasy. Doufal, že u nepravého vlásenka povolí. To však nepomohlo.

Zavrtěl hlavou, potom oběma Japoncům podrobně prohlížel ruce. Zavrtěl hlavou znovu. Konečně zvolal:

»Tohle je můj přítel!«

»To jsem až do nynějška nevěděl! Prosím tě, od kdy?« ozval se druhý Japonec, jímž byl Nobody.

Větroplach zkoprněl úžasem.

»Chtěl jsem tě poznat podle rukou,« vysvětloval Nobodymu, »ale ani to se mi nepodařilo…«

»Nic si z toho nedělej, brachu,« smál se Nobody. »Nikdo by nás od sebe nerozeznal. Mohl jsi jen hádat a náhodou jsi prohádal.«

Nobody nařídil tajemníkovi, aby odvedl hypnotisovaného. Pak řekl kapitánovi:

»Musím ty nešťastníky stále ještě udržovat ve spánku, jinak by se zabili. A já nechci, aby nejvznešenější synové Japonska zahynuli sebevraždou. Třeba by si rozrazili lebky o zeď. Zvláštní národ, tihle Japonci. Souvisí to s jejich budhismem, který učí víře v znovuzrození. Je jim vlastně zcela lhostejno, zemrou-li dnes nebo za padesát let. Věří, že přijdou znovu na svět a s největším klidem provedou sebevraždu.«

»Říkáš, že naši Japonci jsou členy vážených rodin?« tázal se Větroplach.

»Vím to určitě. Jen tři z nich jsou prostí námořníci. Kapitán je jedním z vůdců Žlutého draka. Šedobradý Japonec je korvetní kapitán japonského válečného loďstva — a můj dvojník je baron Nogi, poručík pluku gardových dragounů a pobočník mocného knížete Tikono. Členem nejváženější rodiny je onen mladíček, je to princ Manimuri, synovec mikadův.«

Větroplach zprvu nechtěl ani uvěřit.

»Jak by se dostali na parník, který byl ve spojeni s čínskými piráty?« 

»Prostě všichni jsou tajnými členy Žlutého draka. Řekl jsem ti již, že v tom svazu jsou nejmocnější mužové Japonska.«

»Ale jak mohou důstojníci podnikati plavbu s pirátským kapitánem a dokonce se účastniti loupeže?«

»To, samozřejmě, neučinili. Chtěli se zúčastnit inspekční cesty k pirátským ostrovům. Páni důstojníci uspořádali plachetní regattu, a k jednomu z ostrovů přijel pro ně parník »Dračí hlava«, na kterém chtěli ztrávit dva, tři dny. Dovedeš si představit, jak jim asi bylo! Zajati jako posádka pirátské lodi! Bylo na ní šestnáct Japonců, kteří zahynuli při srážce, pět si rozpáralo ve vodě břicha nebo si vrazilo dýku do srdce; byli to vysocí důstojníci. Sedm mužů, které jsme proti jejich vůli zachránili, provedlo by rovněž sebevraždu. Co jim jiného zbývá?«

»Nelze s nimi promluvit? Snad kdybys jim dal slovo, že nic neprozradíš, mohli by říci, že při regattě ztroskotali a tys je vzal na svou loď…«

»Neznáš Japonce! To by snad udělali obyčejní námořníci, ale toto jsou samurajové. Dám je dopraviti do jejich vlasti; zatím však musí spát. Rád bych konečně něco podnikl, když se mi podařilo zmocnit se živého člena Žlutého draka…«

»Nyní, když jsi na něm vše vyzvěděl, chceš se dostat do sídla Žlutého draka a vydávat se za jejich vůdce?«

»To bych se musil přestrojit za kapitána, ty chytráku! Ale ten je příliš malý. Vždyť jsi viděl, jaký je cvrček. Uzavřu s piráty příměří, pokud ovšem jsou v službách Žlutého draka. Nejsou tak zlí, a hlavně se mi líbí, že ukořistěné opium házejí do moře. Snad to nedělají dobrovolně, Žlutý drak jim to asi poroučí. Ovšem že vniknu i do jeho tajemství. Chci však zvěděti ještě mnohem víc, než by se podařilo kapitánu pirátů. Teď je k tomu znamenitá příležitost. Jak jsem řekl, je baron Nogi poručíkem a pobočníkem polního maršálka. Byl také u štábu a kromě toho mi ve spánku prozradil, že odcestuje v nejbližší době s tajným posláním do Petrohradu, kde bude přidělen japonskému vyslanectví. — Poznal bych tedy i jiné věci, než je tajemství Žlutého draka. Zde jde o vysokou politiku…« 

»Chceš se vydávat za japonského barona?«

»Už se vydávám, vždyť ani tys mne od něho nerozeznal.«

»A chceš jako baron Nogi odcestovat do Japonska?«

»Ano, do Tokia. Mám přístup ke dvoru, jsem přece osobním pobočníkem knížete Tikona, a můj otec je mikadovým komořím.«

»A ty chceš také…?«

»Do Petrohradu! Samozřejmě! Pojedu tam jako tajný kurýr.«

»Co si počneš s jeho rodinou? Má přece nějakou!«

»A jakou! Šest žen a čtyřiadvacet dětí! Teď se však musím vrátit k svému Japonci a pečlivě ho studovat!«

Nobody nemohl svůj smělý plán uskutečniti hned. Od rána do večera kladl svému Japonci otázku za otázkou, neboť nestačilo, aby Japonec vyprávěl jen o sobě. Musil mu vylíčit celé své okolí, v kterém žil. Co vše musil Nobody vyzvědět, aby na něho nepadlo ani nejmenší podezření, že není skutečným baronem Nogim!

Snad by to bylo šlo, kdyby Nogi byl po leta pohřešován, Nobody však chtěl vplouti do života člověka, který byl vzdálen jen několik týdnů od lidí, kteří ho podrobně znali.

Ovšem, že se Nobody zeptal na jména dvou nejstarších dětí Japoncových, aby na ně mohl zavolati. Zapsal si také řadu adres. Poručil potom Japonci, aby psal, a nacvičil si podle něho písmo.

»Japonsko prý provádí špionáž v celém světě,« mínil příležitostně Větroplach, »myslím, že baron Nogi bude vyslán do Petrohradu jako zvěd. Co budeš dělat v tom případě?«

Nobody pokrčil rameny. 

»To ponechám svému svědomí. Ovšem, až obléknu japonský důstojnický stejnokroj, pak nebudu už Nobodym, nýbrž baronem Nogim a budu vždy jednat tak, aby se baron mohl čestně vrátiti do vlasti.«

»Dobrá, ale co s ním bude v té době?«

Opět byli u té nepříjemné otázky.

Japonci, když byli zajati, říkali jednomyslně, že kdyby měli volnou ruku a v ní nůž, rozpárali by si břicho. Chtěli jen jedno: smrt.

Mohli ovšem být dlouho udržováni v hypnotickém spánku, ale pak se mohlo stát, že by se po letech probudili jako slabomyslní.

»Věděl bych o správném prostředku,« mínil zamyšleně Nobody, »jak zachovati na živu ty podivné lidi, jichž si vážím. Musili by být převedeni do jiného světa. Myslím — na osamělý ostrov. Byl by to zajímavý pokus. Přivést je tam ve spánku, vzbudit je a zmizet. 
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Koneéné zvolal: »Tohle je mij pFitell«




Neměli by ani potuchy, kde jsou. Vsadil bych se, že by přestali myslit na sebevraždu, naopak, snažili by se uhájiti život. Ostrov by ovšem musil skýtat dostatek potravy. Ale kde je takový ostrov? Je jich dost v zdejší končině,« pravil Větroplach. »Bývá na nich sladká voda i zvěř. Kdyby tam byli nějací obyvatelé, můžeme je poslat pryč«

»Ne, ne, to nejde,« vpadl Nobody. »Sedm japonských Robinsonů by našlo příliš brzy příležitost, aby opustili ostrov. Musilo by to býti něco zcela jiného.«

Zatím, co se Nobody zabýval tímto velmi těžkým problémem, vracel se jeho kurýr Albino Rossi spokojen od pana Worlda.

Těšil se na svého nového velitele.

A velitel ani netušil, že Albino Rossi to bude, kdo mu ten těžký problém pomůže rozřešit. 

•••

••

•

Kapitola čtrnáctá.

ZAZDĚNÝ RÁJ
Nobody, ačkoliv měl mnoho práce, přece nezapomínal na svého žáka Albina Rossiho, který byl po svém návratu z New Yorku přidělen tajemníku Hawkensovi do kanceláře ostrovní správy.

Albino byl pilný pracovník — jinak ale nenapravitelný snílek! Jakmile bylo po práci, vydal se mladý muž na skalisko před ostrovem a tamodtud upřeně pozoroval Sirnou horu. Nic jiného jako by ho nezajímalo.

Několik Číňanů pod vedením inženýrovým vytesávalo stupně do skály. Práce pokračovala velmi pomalu, protože na úzké cestě mohlo současně pracovati jen málo rukou. Ostatní dělníci odváželi kámen.

Práce na skále trvala již tři měsíce, stupně však dostoupily teprve jednoho sta metrů. Byla-li hora vysoká tisíc metrů, bude třeba třiceti měsíců, to jest dvou a půl roku, než budou vytesány stupně až na vrchol, uvažoval Rossi.

Nobody byl trochu nespokojen tím, že mladý muž stále jen hledí zasněně na skalisko, místo aby se zajímal o život na ostrově. Jednoho dne Albino Rossi dal se však u něho ohlásiti. Bylo časně zrána, a Nobody byl zaměstnán Japoncem.

»Nemám kdy. Co chce?«

»Neptal jsem se ho,« odvětil Bambula, který byl vždy s Nobodym v místnosti, kde pracoval s hypnotisovaným. »Vypadá tak zadumaně, jako ta slečna, co se do mne po prvé zamilovala.«

»Asi chce opustiti ostrov, nabažil se ho. Ať přijde v poledne!«

Bambula odešel, za chvíli se však vrátil.

»Pan Rossi tvrdí, že vám musí říci něco velmi důležitého. A, na mou duši, teď zas vypadá jako ta druhá slečna z Hobokenu, které jsem zůstal dlužen za byt a stravu.«

»Ať tedy vstoupí.«

Rossi vešel a hned začal:

»Jde o Simou horu, sir. Tam nahoře není holá rovina. Vrch je dutý a tvoří hluboké údolí, které je oživeno rostlinstvem i zvířenou.«

Mladý muž vyprávěl, jak prostým okem zpozoroval, že na hoře poletují ptáci, žijící na pevnině. Nepřilétali na horu s ostrovů, aby se tam opět vraceli, ale byli tam od rána do večera; nahoře byl jejich domov. Spatřil také velké dravé ptáky, vrhající se dolů na kořist…

»Lovili drobné ptactvo. Viděl jsem orla, který nesl v drápech kořist. Dalekohledem jsem poznal, že nese čtyřnožce, buď lišku nebo zajíce.«

Nobody pohlížel zvědavě na mladého muže, jenž stál před ním velmi skromně, přece však pevně hájil svůj názor.

»Možná, že se na náhorní rovině daří rostlinstvu. Snad je dokonce i možné, že ve výši několika tisíc metrů žijí čtyřnožci, ač nevím, jak by se tam byli dostali. Z čeho soudíte, že vrch je dutý a že je v něm skryto údolí?«

»Včera byla neděle a podnikl jsem výlet plachetkou kolem hory. V noci se soboty silně pršelo a včera po celý den mžilo, přece jsem však s žádné strany vrchu nespatřil prouditi vodu. Dešťová voda plyne dovnitř.«

Nobody vyskočil.

»K ďasu! Tři měsíce jsem již tady a ještě jsem si nikdy nevšiml, že s vrchu nestéká voda!«

»Přišel jsem,« pokračoval Albino, »ježto jsem zaslechl, že dnes dopoledne má být vyzkoušen balon, který bude odeslán na ostrov perel.«

Byl to balon, který měl býti upoután na ostrově, kolem něhož byly loveny perle. S výše je totiž lépe viděti do mořské hloubky. Není-li s paluby vidět spuštěnou kotvu, stačí vyšplhati se na ráhno. Voda ovšem nesmí být bahnitá. Samozřejmě je vypočítána určitá výška, s níž je nejlepší pohled do hloubky. S příliš veliké výše lze viděti jen vodní hladinu.

Balon byl předešlého dne dopraven na ostrov, kde již dříve byla objevena uhelná ložiska. Vyráběli tam svítiplyn, a ten měl být v zhuštěném stavu dopravován na ostrov. S ním zároveň měl být dovezen i balon, který potápěčům usnadní hledání perel.

»Hm. Chtěl byste se tedy podívat s balonu do nitra hory? Nevím, vystoupí-li náš balon do výše tisíce metrů.«

»Dva tisíce a ještě víc, nebude-li příliš zatížen.«

»Jak to víte?« tázal se Nobody.

»Ptal jsem se inženýra.«

»Vyprávěl jste mu také o své domněnce, že v hoře je údolí?«

»Ne.«

»Proč?«

»Chtěl jsem to nejdříve říci vám. Nevěděl jsem, budete-li chtít, aby se to dověděli ostatní. Inženýr myslí, že jsem se ptal ze zvědavosti.«

Nobody hleděl na mladíka se zájmem, pak pohlédl na Sirnou horu a na oblaka, táhnoucí nad jejím vrcholkem.

»Vane právě jižní vítr, zahnal by balon daleko od hory.«

»Za dvě hodiny se vítr změní a bude severní,« pravil Rossi.

Nobody se na něho opět podíval.

»Z čeho tak soudíte?«

»Viděl jsem plout delfíny k jihu a potom se prudce stočili k severu. Když tak mění směr, pak nejpozději za dvě hodiny počne vanout jiný vítr.« 

»Tak? To však by musili moji námořníci také vědět. Nikdo mi o tom nic neříkal.«

»Jistě to všichni vědí, alespoň ti, kteří byli dlouho na moři. Již po prvním roce, který jsem ztrávil na moři, jsem věděl, že delfíni plují vždy proti větru…«

»To vím též. A když se vítr obrátí, změní směr a opět plují proti němu.«

»To ne. Směr změní vždycky už o dvě hodiny dřív. Vycítí pudově změnu větru. Stokráte jsem je pozoroval,« tvrdil Albino Rossi.

»Pověděl jste výsledek svého pozorování kapitánovi?«

Albino poněkud zaváhal.

»Ne.«

»Proč ne?«

»Byl by se mi vysmál, a pak, při plavbě plachetkou je zcela jedno, co dělá vítr, plachty se stočí vždy tím směrem, aby byl dobře využit.«

»Máte-li pravdu,« pravil Nobody vážně, »a začneli za dvě hodiny skutečně dout severák, pak… Nuže, jděte k inženýrovi a řekněte mu, aby připravil balon k pokusnému vzletu.«

Mladý muž zazářil a šel ke dveřím.

»Počkejte!«

Albino se zastavil.

»Víte, jaký důkaz jsem vám právě podal?«

»Ano.«

»Nuže?«

»Dal jste připravit balon, což vyžaduje mnoho námahy, a tím jste mi dokázal svou důvěru.«

»Zcela správně. Nyní jděte, přijdu za chvíli za vámi.«

Skutečně, za dvě hodiny počal váti trvale severní vítr.

Nobody vyprávěl kapitánu Větroplachovi o objevu, jejž mladík učinil a dodal:

»Měl jsem tedy pravdu, když jsem tvrdil, že ten hoch je velmi rozumný a bystrý pozorovatel. Vycítil jsem to už tenkrát, když jsem v krčmě viděl, jak si počínal při hře, v níž jeho kamarádi prohráli poslední haléř. Nejprve všichni vyhrávali. Tím je Číňané nalákali a pak je obrali o všechno. Ale Albino zastrčil vyhraný šilink do kapsy a nehrál. Nenaletěl! Jeho poručník se mi vysmál, když jsem mu řekl, že Rossi je bystrý mladík, kterého bych chtěl přijmout do svých služeb. Já se však v lidech nemýlím! Myslím, že ten hoch pod mým vedením ještě něco dokáže!«

Pod dozorem inženýra Mitchella byl veliký balon naplněn a nyní se zmítal na silných lánech, jimiž byl upoután. Protože bylo původně určeno, aby nesl dvě stě metrů dlouhé a velmi silné konopné lano, vážící osmnáct metrických centů, musili užiti jako přítěže pytlů s pískem, vážících tolik, co lano.

Nobody uvažoval: Je možné, že vítr mrští balonem o skalní stěnu, ale to nemůže poškodit silný hedvábný obal, neboť skalní stěny jsou hladké. Také koš snese náraz, protože je z pružných bambusových tyčí.

Kromě Nobodyho a Mitchella měl se letu zúčastniti také Rossi. Ačkoli chtěli přeletěti horu jen jednou, přece si vzali zbraně a zásoby pro případ, že by byli větrem zahnáni dál.

Vše bylo připraveno. Dělníci odpoutali balon, který se prudce vznesl. A již jím mrštil vítr o skálu. Balon se odrazil, zato gondola dostala řádný štulec. To se opakovalo ještě několikrát.

Nicméně balon stoupal. Po deseti minutách letu blížili se k vrcholku hory. Na štěstí neměla ostrých výběžků.

S křikem vzlétlo ptactvo. Byli to nejen rackové, ale i pestří papouškové. 

Vysypali několik pytlů písku a již se vznášeli nad horou.

Vzkřikli údivem!

Musili si pospíšit, aby v rychlosti vše přehlédli.

I při slabém větru urazí balon deset metrů za vteřinu.

Nespatřili náhorní roviny nebo údolí, jak očekávali, nýbrž širokou kotlinu, obklopenou přirozenou zdí, jež se dovnitř prudce svažovala. Nebylo tu ani výběžků, ani teras.

Vnitřek hory nebyl pustý jako bývají vyhaslé krátery. Bujela tam spleť rostlinstva. Jím se prodíraly stříbrné nitky potoků, sbíhajících se do jezera…

»Co to děláte?« zvolal zděšeně inženýr.

Nobody otevřel záklopku a balon hned klesal. Byli právě nad středem kotliny.

»Chci si prohlédnout tento obezděný ostrov,« zněla klidná odpověď Nobodyho.

»Nedostaneme se ven, je to past!«

»Tuto starost ponechte mně! Dostanu-li se dovnitř, dostanu se také ven. Prosím, nařiďte ventil, aby ucházelo jen tolik plynu, kolik je zapotřebí k pomalému sestupu.«

Inženýr poslechl. V té chvíli však zazářilo slunce, a bylo tedy nutno vypustit plynu víc, než by jinak bylo zapotřebí.

Protože v kotlině vládlo naprosté bezvětří, byl by se balon snesl příliš prudce. Vyhodili tedy něco přítěže a tím zmírnili klesání.

Gondola se zlehka dotkla větvi obrovského platanu. Hejno opic, vřeštíc, uteklo na stromy rostoucí kolem. — Pak se balon volně snesl do vysoké trávy.

Následoval lehký náraz. Mr. Mitchell udílel rozkazy, a Nobody s Rossim hbitě vyskočili, spěchajíce s lany k označeným stromům, aby je na nich upevnili. Ventilem vypuštěno bylo ještě trochu plynu, a pak inženýr s třetím lanem běžel za nimi.

Běžet travou bylo nesmírně obtížné. Byla nejméně dva metry vysoká. Stébla nebyla tvrdá jako rákos nebo prérijní tráva, nýbrž tenká a měkká. Omotávala nohy chodců, takže se jim zdálo, jako by je měli spoutané.

Přece však se jim podařilo dostati je k stromům, jejichž polohu si zapamatovali. Balon byl upoután; nebyl sice svraštělý, byl však již mnohem menší.

Před nohama Nobodyho vyběhl prérijní zajíc, v téže chvíli byl by málem Rossi zašlápl divokou slípku. Nádherný motýl byl odsouzen zemříti nohou inženýra. S větví pohlížela na vetřelce různá zvířata; mezi nimi bílé veverky a dlouhoocasé opice.

Sešli se opět u gondoly.

»Nuže, co tomu říkáte?« tázal se Nobody.

»Neuvěřitelné,« mínil inženýr.

Rossi neříkal nic. Nebylo odtud rozhledu; neviděli vlastně ani na nejbližší strom. Kolem nich bujela obrovská tráva, propletená tropickou květenou, nad níž se vznášeli překrásní motýli. Na jedné z travin objevili hnízdo kolibříka.

»Několik kroků odtud vine se mělký potok, tím bychom se mohli brodit, jinak nic neuvidíme,« pravil Mitchell, a vyňal z gondoly velký nůž, aby si jím klestil cestu.

»Ano, potok tekl také podél stromu, u kterého jsem byl,« potvrdil Rossi. »Je dosti široký, a viděl jsem v něm ryby.«

»Co zamýšlíte s tím nožem?« tázal se Nobody.

»Chci proklestiti cestu travou,« odvětil inženýr; »bude nám toho potřebí, s výše jsem spatřil též spoustu popínavého rostlinstva.«

»Ne,« rozhodl Nobody, »neprorazíme cestu! Když trávu sešlapeme, brzy se opět narovná, ale uřezaná dlouho nedoroste. Chci, aby tato zazděná divočina zůstala nedotknuta člověkem. Vezmeme si však zbraně.«

Ozbrojili se puškami a revolvery a když se dostali k potoku, šli kupředu již rychleji.

Tři muži, kteří již byli ve všech dílech světa, shodli se v názoru, že se zde mísí indická zvířena a květena s australskou. Zvláště hmyz byl zřejmě indického původu, bílé veverky spatřili též na Jávě, a vačnatce, které občas viděli, znali z Austrálie. Také Amerika však tu byla zastoupena. Všude létala hejna kolibříků, jejichž domovem je Jižní Amerika. Velké, jihoamerické opice houpaly se na dlouhých ocasech.

Zajíci, jichž zde bylo množství, připomínali Evropu, rovněž tak pstruzi, jimiž se hemžil potok.

Podobně bylo to i s rostlinstvem. Vedle australského gumovníku rostl indický baobab — chlebovník, oplývající množstvím plodů. Kolem obrovitých kapradin rostla vanilka, a nedaleko krásné jabloně dařilo se znamenitě západoindickému ananasovníku.

A přece bylo vše jiné, než se zdálo.

Nobody chytil, do dlaně kolibříka, což není právě věc snadná, a pozorně ptáčka prohlížel.

»Není to americký kolibřík,« pravil. »Je to jen velmi malý a velmi pestrý ptáček; staví též hnízda na travinách, jinak však nemá s kolibříkem nic společného. Je to zcela jiný druh. Totéž platí o opicích. Jsou to indické opice, u nichž se vyvinuly dlouhé ocasy. Zajíci také nejsou praví zajíci. A pohlédněte na pstruhy: mají oči nahoře na hlavě a ústa vespod.«

Jabloň nesla ovoce podobné broskvím, plody měly pouze jedno veliké jádro; ananasy obsahovaly mléčnou tekutinu.

Ostrov, se všech stran uzavřený přirozenou zdí, měl zvířenu i květenu, která se vyvíjela po tisíciletí odloučeně, přizpůsobujíc se okolnostem. To vše nebylo ničím zvláštním. Je mnoho ostrovů, na nichž žijí zvláštní odrůdy zvířat a nejsou ani obklopeny zdmi.

Tak např. skupina ostrovů Gallapagos vyniká podivnými druhy želv, hmyzu, mušlí a ptactva, jichž nenajdeme nikde jinde na světě. Jinde neprospívají, a jsou-li přesazeny, hynou.

V Irsku nejsou žáby ani ještěrky. Učenci a majitelé zahrad se velmi namáhali dopraviti je do země. Žáby hubí plže a těch je v irských zahradách plno. Proto tam byl z Francie dovezen lodní náklad těchto tvorů, marně! Žáby zahynuly, ačkoliv Irsko má vlhkou půdu.

»Jak se sem tato zvířata dostala, nebo jak zde vznikla, nevím,« pravil Nobody, »jedno však je jisto: jen zde mohou žít, nikde jinde. Bylo by marné pokoušet se odnést je odtud.«

Brodili se dále potokem až k jezeru. Dosud nespatřili hadů ani dravé zvěře, ale všude před nimi prchali zajíci a divoké slípky.

»Tak se mi zdá,« mínil Mitchell, »že tato zvířata již znají člověka a vědí, jak je nebezpečný, neboť jsou velmi plachá!«

»Poslyšte,« odvětil Nobody, »myslím, že je to žvást, praví-li kdo, že zvířata, neznající člověka, radostně k němu přibíhají. Četl jsem kdysi, že cestovatel přišel v Africe do oasy, kam lidská noha ještě nevkročila, a plaché gazely prý mu žraly z ruky, ptáci si mu sedli na hlavu a tak dále. Myslím však, že ten muž cestoval jen krajinou své obraznosti. Byl jsem již v končinách, kde, jak bezpečně vím, jsem byl prvním člověkem, který do nich vkročil, a všechno, co dovede létat, běhat a plazit se, prchalo přede mnou. Což není samozřejmé, že tito tvorové prchají, když najednou spatří neznámou dvounohou nestvůru?«

Protože i nejlepší balon propouští plyn, nemohli se na ostrově dlouho zdržovati. Nobody chtěl jen vypátrat, zda se lze s některé strany vyšplhati po skalní stěně vzhůru.

S námahou se prodrali kolem jezera a nalezli druhý potok, kterým se brodili dále, až došli k skalní stěně. Byla velmi strmá a nemohli podél ní jiti dlouho, neboť, i kdyby se byli spletí rostlinstva prosekávali, byl by výlet kolem kotliny trval nejméně den.

Vzdali se tedy svého úmyslu; našli třetí potok a vydali se jím zpět k jezeru.

»Z balonu jsem pozoroval, že na východní straně jest ještě jedno jezero,« pravil inženýr.

»Tam, kde vnější strana hory nemá teras a spadá příkře do moře?« tázal se Nobody.

»Ano, hraničí s touto stěnou. S této strany stěnu omývá jezero a s oné strany moře. V těch místech je tak hluboké, že tam mohou plout i největší parníky, a právě ta stěna zdá se mi být nejslabší. Kdyby se prorazila a kdyby rozdíl polohy moře a jezera nebyl příliš veliký, pak by zde mohla být zbudována nedobytná pevnost s přístavem.«

»Také jsem již na to myslil. Ale, proč by měly státi všude pevnosti? Mám zcela jiný úmysl S tímto zazděným rájem. Právě něco takového jsem hledal. Sem dopravím svých sedm Japonců a budu je pozorovat při jejich vývinu v Robinsony.«

»Mr. Nobody!« zvolal Rossi, který kráčel napřed.

Došel zatím k jezernímu břehu; tam stál, pořád ještě v potoku a ukazoval na zem.

Rychle k němu doběhli a byli skutečně udivení tím, co spatřili.

Na břehu jezera rostla krátká tráva; na jednom místě byla sešlapaná. Leželo tam mnoho násilně rozevřených mušlí, kosti a hlavy ryb, a v jemném písku u vody byly — stopy.

»Lidská noha!« zvolal inženýr.

»A pořádná!« dodal Nobody. Pak pokračoval: »Chodí bos, má dlouhé nehty, pojídá syrové ryby a mušle. Možná, že nemá ohně, ale snad jej ani nezná.«

Zvedl několik lastur a pozorně je prohlížel.

»Tuto rozevřel rukama, ale na této jsou otisky zubů. Z toho lze soudit, že je to úplný divoch, protože nemá ani kamenného nože. Je však vůbec takový divoch? O tom pochybuji, neboť i ti nejprimitivnější mají jakési nástroje. Bude to nějaký zvláštní chlapík. Nu, prohlédneme si ho, nebude daleko, stopa je čerstvá. Máte nějaké provazy nebo řemeny? Ne? Pak si odepněte pásy!«

Nobody kráčel podél jezera, upíraje oči k zemi, a zmizel v křoví, kam vedla stopa.

Prodíral se mnohem obratněji spletí rostlinstva, než jeho soudruzi a proto se vzdálenost mezi nimi stále zvětšovala.

Dospěl na mýtinku, rozhlédl se, hned však zase upřel zrak na stopu. Pojednou zaslechl za sebou chraptivý řev, a než se mohl otočit, silné prsty mu sevřely krk.

Jeho přátelé viděli, jak se naň vrhla chlupatá obluda, snažící se ho zaškrtit a pokousat.

»Gorila!« vzkřikl inženýr a vrhl se na pomoc Nobodymu, mávaje nožem.

Nobody však nepotřeboval pomoci. Ve chvíli, kdy pocítil prsty na hrdle, otočil se, ačkoliv jeho krk vězel jako ve svěráku, chopil se jednou rukou chlupatého krku netvora a druhou mu zasadil do žaludku takovou ránu, že by ji ani gorila nebyla vydržela.

Netvor pustil obět, zavřel oči a zapotácel se — tu Nobody k němu přiskočil, zvedl ho do výše a mrštil jím na zem tak, že obluda ležela na břiše.

Když inženýr přispěchal, klečel již Nobody na zádech podivného tvora a svíral jeho paže.

»Svažte mu nohy, o ruce se postarám sám.«

Rychle spoutali bytost, která se svíjela, trpíc asi křečemi žaludku po ráně zasazené Nobodym, neboť sténala a lapala po vzduchu.

Jakmile ji spoutali, Nobody vyskočil a jal se znovu prohlížeti stopu. Zjistil, že divoch se plížil kolem křoviska.

»Jest jen jeden,« pravil, vystupuje z křoví, »a jsem přesvědčen, že zde není více takových tvorů.«

Inženýr a Rossi hleděli s podivem na netvorova záda a s nemenším úžasem pohlíželi na Nobodyho.

»Byl to mistrovský kousek, přemoci tu opici,« pravil inženýr. »Každý jiný byl by v zápase s ní podlehl.«

»Není to opice, je to člověk,« řekl Rossi.

»Myslím, že nikoli divoký, nýbrž zdivočelý,« prohodil Nobody. »V tom je rozdíl. Nu, prohlédněme si jeho tvář.«

Obrátili ho na záda.

Byl to muž velmi vysoký, značně hubený, ale svalnatý, širokých ramen. Tělo bylo pokryto hnědými vlasy, kromě tváře, kolen, dlaní a chodidel. Vlasy s hlavy sahaly mu až po pás. Vousatá brada splývala k pasu.

Tvář divochova byla hrůzná. Příčinou děsného výrazu mohl však býti strach. Krví podlité oči se koulely v důlcích, upírajíce se střídavě s muže na muže.

Kůže divochova byla žlutohnědá. Jinak však měl lidskou tvář, nepříliš hezkou, ale pravidelných rysů. Brada nevystupovala, jak bývá u lidoopa, rty nebyly odulé, ani uši neodstávaly.

»Patří k plemeni kavkazskému,« řekl Nobody, »poznávám to podle útvaru lebky.«

Naklonil se k němu a zeptal se ho zřetelně:

»Do you speak english? Parlez vous frangais? Sprechen Sie deutsch? Parla…«

Nobody chtěl ho při tom pohladiti po hlavě, ale lidská šelma chňapla po jeho ruce, při čemž ukázala chrup skutečně vlčí.

»Kouše,« pravil Nobody, vzal ještě jeden řemen a ovázal jej divochovi kolem brady a hlavy, takže nemohl otevírati úst.

»Viděli jsme zde již mnoho divů,« pravil inženýr, »je však možné, že tento tvor, podobný člověku, zrodil se na tomto ostrově, světu uzavřeném?«

»Nebylo by to nemožné,« řekl Nobody, »ale pak by zde muselo býti takových tvorů víc, především ženského rodu. Ten chlapík se přece musil narodit. Je to asi člověk, který sem zabloudil, nevěděl si rady ani pomoci a zdivočel. Cestovatelé dosti často již našli zdivočelé lidi, kteří klesli na úroveň zvířat. Vyskytli se v pralesích amerických a na Sibiři. Jejich těla byla vždy pokryta srstí. Příroda je za ztracený šat obdařuje kožichem.«

»Jak by se sem dostal?« mínil inženýr.

»To zatím nevím.«

»Je snad v skalní stěně otvor, jímž mohl prolézti?«

»Pochybuji.«

»Tento muž sídlí zde již po leta a za tu dobu byl by jistě nalezl východ, kdyby tu nějaký byl.«

»Ovšem,« potvrzoval Nobody.

»Nebo by snad bylo možné vyšplhati se zvenčí na skálu?«

»To je vyloučeno, prozkoumal jsem ji důkladně.«

»Jak se tedy dostal přes skálu, jež se dotýká nebes?« 

»To je právě hádanka, kterou chci rozluštit.« Albino Rossi mlčky naslouchal té rozmluvě. »Věděl bych, jak se asi dostal přes skalisko, pravil pojednou.«

Nobody se živě k němu obrátil.

»Nuže?«

»Myslím totiž, že to není tak zcela vyloučeno.«

»Jen nám povězte své mínění! Jak se asi dostal dovnitř?«

»Tak jako my — balonem.«

Inženýr se hlasitě zasmál.

»Taková opice — a balon — hahahaha!«

»Co je na tom směšné?« pravil vážně Nobody. »Možná, že to byl vzdělaný člověk. Také on snad pozoroval Sirnou horu a došel k poznatku, že nahoře není rovina; vstoupil do balonu, snesl se do údolí, ale nahoru již nemohl. Balon splaskl. Byla by to opravdu vzácná náhoda, kdybychom my, vzduchoplavci, nalezli zde soudruha. — Mr. Mitchelle, zůstaňte zde a dejte pozor na zajatce. Půjdu ještě po jeho stopě, snad něco najdu, co mě poučí. — Mr. Rossi, pojďte se mnou!«

Nobody chvíli prohlížel místo na břehu, kde byly nalezeny škeble otevřené divochem, pak pozorně zkoumal cestu, kterou sem opičí člověk vyšlapal.

Provázen mladým mužem, který v krátké trávě ovšem stopy nerozeznal, prošel Nobody houštím, pak kolem jezera, kde v jemném pobřežním písku byly zřejmy šlépěje.
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Asi za hodinu se vraceli. Nobody byl přesvědčen, že na ostrově žil skutečně jen jediný člověk. Neměl ohně, živil se škeblemi a rybami, chytal též zajíce a ptáky, ale toliko rukama; maso požíval syrové.

Potom našel Nobody ještě lůžko, upravené z listí. Bylo na zemi, z toho bylo zřejmo, že zde nejsou šelmy ani hadi. Jinak by byl divoký člověk jistě přenocoval na stromech.

»Zde leží kus plochého dřeva!« zvolal Rossi, kráčející za Nobodym. Ten se obrátil a pohlédl na nález. 

»Proč je nezvednete?« tázal se, zřejmě úmyslně.

»Nechtěl jsem se toho dotknout, dokud jste jej nespatřil. Snad usoudíte něco z jeho polohy.«

Nobody pohlédl na mladého muže zřejmě uspokojen a s uznáním. Zvolna kráčel po břehu, pečlivě pozoruje okolí, pohlédl dokonce vzhůru, kde se proplétaly větve stromů, a potom dřevo zvedl.

Podobalo se krátkému, tlustému pravítku, uprostřed byl dlouhý zářez, končící otvorem. Po obou stranách zářezu byly vyznačeny čárky.

»Vida! Teploměr. Vlastně dřevo z teploměru. Systém Fahrenheit. Z toho lze souditi na Angličana nebo Američana.«

Pohlédl na druhou stranu a tam byla vyřezána písmena: R. S.

»Jaké je to dřevo? To je přece…«

Nobody se pokoušel odrýpnouti kousek dřeva nehtem, posléze i nožem, ale nadarmo.

»Je to dřevo, z něhož se dělají vědecké pomůcky. Odolává žáru i mrazu. Podle toho soudím, že zdivočelý muž byl kdysi badatelem. Ale možná také, že byl jen průvodcem nebo sluhou někoho, kdo teploměru používal. Nu, na tomto zazděném ostrově se nic neztratí. Byl-li tu ještě jeden muž a zemřel, jistě najdeme jeho kostru.«

Nobody ustal v pátrání, k němuž se mohl kdykoliv vrátit, aniž do té doby bylo něčím hnuto. Bylo vskutku již na čase pomýšleti na návrat.

Člověka-opici chtěli vzít s sebou. Bránil se. Uřízli důkladný klacek, připoutali divocha k němu. Nobody vzal jeden konec na ramena, druhý nesli ostatní dva muži. Tak se brodili mělkým potokem, až uzřeli opět balon.

»Z balonu uniká plyn!« zvolal inženýr, jakmile ho spatřil.

Balon byl již velmi malý, ale doposud netvořil záhybů.

Byla to první zkušební plavba s tímto balonem, a ukázalo se, že hedvábný obal není příliš dobrý, neboť po dvou hodinách nesmí z balonu uniknouti takové množství plynu.

Nobody však doufal, že balon vzlétne ještě tisíc metrů k okraji skály, i když vezmou s sebou nalezeného obyvatele ostrova. Zdálo se, že inženýr poněkud znervosněl pomyšlením, že by zůstal v zajetí Sirné hory.

Rychle vsadili opičího muže do gondoly, vyšvihli se za ním a vyhazovali přítěž. Každý z pytlů písku vážil dvacetpět liber. Sedmdesát jich vzali do koše, a zbývalo z nich ještě šedesátsedm.

Písku ubývalo, ale balon se ani nepohnul.

»Poslyšte, Mr. Mitchelli,« pravil Nobody, »když se balon nehýbá ani teď, když je tolik písku vyházeno, pak by bylo lépe, nechati divocha zde.«

»Ano, ano,« ujišťoval inženýr, jemuž se po čele perlil pot. »Tak splasklý balon ještě není, aby se nevznesl, ale čtyři muže unese sotva.«

»Pokračujme tedy!«

Když již zbývalo jen osmnáct pytlů, gondola se začala lehce kymáceti. O vzestupu však nebylo ani řeči.

Zatím se inženýr opět uklidnil; zastavil práci, chtěl vypočítat nosnost balonu. Změřil jeho rozsah, počítal a zatvářil se ustaraně.

»Nedostaneme se přes okraj kotliny.«

»To je pěkné!« mínil Nobody. »Není tedy pochyby, že tohoto těžkého chlapíka musíme zanechat zde.«

»S ním jsem beztak nepočítal.«

»Jakou váhu balon vlastně ještě unese?«

»S pěti metrickými centy by se vznesl. Nyní však má se jeho nosnost k ušlému plynu zcela jinak než předtím. Tři metrické centy musily by býti čas od času shozeny, aby se dva metrické centy dostaly do výše tisíce metrů.«

»Rozumím. Zbavíme-li se přítěže, mohli bychom vystoupiti všichni tři a dokonce vzít s sebou toho chlapíka.«

»Ano. Ale nedostali bychom se daleko.«

»Vy, nikoliv, já však ano.«

»Jak to myslíte?«

»Zcela jednoduše: vezmu vás, pana Rossiho a divocha s sebou jako přítěž a podle potřeby vás budu shazovati. Dostal bych se tak přes okraj skály?«

»Zajisté,« usmál se inženýr, ale nešlo mu to od srdce.

»Vezmu s sebou místo lidí pytle s pískem.«

»Ale co se stane s námi?«

»Zůstanete zde. Není jiné pomoci. Jen jeden z nás může nahoru, a dovoluji si navrhnouti sebe. Jsem k tomu nejspíše oprávněn. Musím se rozhodně dostati ven, protože v nejbližší době vyprší má dovolená. Co by tomu řekl mikádo, kdyby se baron Nogi tak dlouho nehlásil do služby. Budu přece poslán jako tajný kurýr do Petrohradu. Kromě toho na mě čeká mých šest žen a čtyřiadvacet hladových dětí. Z toho poznáváte, že já musím ven!«

Nobody se smál, ale inženýr zůstal vážný.

»Nu,« pravil Nobody a poklepal Mitchellovi na rameno, »netvařte se tak tragicky. Můžete si pomyslit, že vás nenechám dlouho sedět v pasti. Nevyprostím-li vás ve třech dnech odtud, spolknu tento balon jako pilulku. Zatím zde můžete žiti jako v ráji. Všeho je zde dostatek, máte také přikrývky, abyste si mohli ustlati.«

Na tom zůstalo. Lana byla uvolněna; se čtrnácti pytly písku vznesl se balon do Výše, odnášeje jen jediného muže, Nobodyho. 

»Starejte se o divocha, ale nechte ho v poutech a střežte ho,« znělo poslední Nobodyho nařízení.

Protože balon stále vystupoval, doufal Nobody, že vyhodí poslední přítěž až při okraji skály, a šetřil ji pro případ, že by toho bylo třeba.

Když byl balon asi deset metrů pod větrnou oblastí, zbývalo Nobodymu již jen dvacet pět liber přítěže. Vyhodil ji, balon se poněkud vznesl, ale opět klesl.

Tu Nobody vyhazoval vše, co bylo v gondole; nejprve dlouhé lano, svinuté do kotouče, potom soudek s vodou a ručnici… Balon vždy jen trochu poskočil. Konečně již nebylo v koši nic, kromě vzduchoplavce, a balon znenáhla klesal.   

Tu vytáhl Nobody z kapsy nůž, vzal jej do zubů, vskočil do balonové sítě, koleny se v ní zachytil, a vise hlavou dolů, přeřezal všechny provazy, držící koš. — Když ten spadl do hlubin, vzlétl balon vysoko do vzduchu.

Zavěšen koleny v síťoví, vznášel se Nobody nad skalou, a v hloubce tisíce metrů spatřil mořskou hladinu. — Vzpřímil se, posadil se v balonové síti a vypustil z balonu trochu plynu.
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Vypuštěný balon na vlnách Tichého oceánu — — —. Aby pod ním nebyl pohřben, skočil Nobody krátce před pádem po hlavě do vody.

Když pohlédl k ostrovu, uviděl kotouč dýmu.

Jeho naděje ho tedy nezklamaly. S ostrova stále pozorovali Sirnou horu. Jakmile spatřili, že balon klesl do moře, vyslali parníček k místu sestupu.

Zakrátko Nobody byl již na pamíčku, jenž ho unášel k ostrovu. Tam zařídil vše potřebné, dal si sroubiti lehký vor a vydal se na něm na moře, přestrojen za Japonce. 

•••

••

•

Kapitola patnáctá.

TROSEČNÍK
»Plavidlo, ahoj!«

V šeru jitřního svítání spatřil člun nejdříve plavčík, který za svou pozornost dostal pohlavek od námořníka, protože tím způsobem se na člun volá, avšak nikdy se tak člun nehlásí na palubě.

»Není to člun, je to jen vor!«

Na velitelském můstku anglického parníku »Stag« stál kapitán a druhý kormidelník. Nyní zpozorovali také oni podivné plavidlo a namířili na ně své dalekohledy.

»Vor,« pravil kormidelník.

»Čert vzal vor!« zavrčel kapitán.

»Jak vidím, jsou to jen dva kmeny, k sobě přivázané.«

»Spral kat dva kmeny!«

»Je na nich nouzová plachta.«

»Aby ji čerti sprali!«

»Muž kývá.«

»Ať mu pracka shnije!«

»Podle obleku soudím, že je to Číňan.«

Kapitán se strašlivě rozzuřil. Proč toho trosečníka nespolklo moře? Proč musil vlézti do cesty právě jeho lodi?

Kapitán byl samozřejmě podílníkem obchodní společnosti, jíž loď náležela. Zpoždění lodi je mrzutá věc. »Kdyby to byl aspoň člověk, který může zaplatit!«

Ale bídný Číňan, nějaký zatracený kuli — —

Po krátké poradě bylo rozhodnuto, že parník nevyšle člun, nýbrž přitočí se k trosečníkovi a vezme ho na palubu. Čekáním na návrat člunu ztratila by loď mnoho času.

Zazvonily signály, ozvaly se krátké povely — parník se otočil a brzy byl poblíž voru. 

Byly to dva nestejně dlouhé, hrubě otesané kmeny, svázané provazy. Uprostřed byla zatknuta krátká tyč a k té byl připevněn pestrý hedvábný šátek, tvořící nouzovou plachtu.

Kormidelník, jenž řídil celou akci, spatřil však ještě něco jiného. Byly mu nápadný již uzle na lanech, jimiž byla tyč připoutána k voru. Není lehké vyrobiti plavidlo, jež je poháněno větrem.

»Udělal-li to sám, jistě je znamenitý námořník.«

»Ale vždyť to vůbec není Číňan. Je to Japonec!« zvolal jeden z lodníků.
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»Hej! Můžete se vyšplhat nahoru?« volal dolů kormidelník.

»Proč ne?« zněla odpověď. Trosečník zachytil hozené mu lano a obratně se vyšplhal na palubu.

Jeho japonský šat byl značně poškozen.

»Vpřed plnou parou!« zavrčel kapitán; parník se dal opět do pohybu a zanechal vor daleko za sebou.

Trosečník byl zachráněn takřka v poslední chvíli. Na obzoru se shlukovaly mraky, vítr vál stále silněji, a na rozbouřeném moři nebyl by se chatrný vor udržel.

»Co je s vámi?« tázal se kormidelník Japonce, který již dokázal, že rozumí anglicky.

»Loď ztroskotala,« zněla krátká odpověď. »Jaký je váš parník?«

»Anglický „Stag“, kapitán Marrow. Jakého druhu byla loď, s níž jste ztroskotal?«

»Plachetní jachta. Kam se plavíte?«

»Do Tokia.«

»Well.«

»Kapitán kývá. Jděte k němu na můstek!«

Japonec se tam vydal, a kapitán s nim jednal jako vskutku slušný velitel lodi. Marrow nebyl takovým hrubiánem, jak se v první chvíli zdálo, byl velmi pyšný a rád vystupoval blahosklonně.

»Kdo jste?« ptal se.

»Baron Nogi, gardový poručík japonské armády.«

Kapitán se uklonil. Byl rád, že cestující bude patrně moci zaplatiti za přeplavbu. Nedal toho však na sobě znát.

»Ztroskotal jste tedy?«

Japonec vyprávěl. Podnikl s přáteli, vesměs důstojníky, výlet na plachetnici, byli postiženi bouří a ztroskotali. Nogi se zachránil na skalním útesu, kde ztrávil devět dni Spatřil sice několik lodí, ale nepodařilo se mu, aby je na sebe upozornil.

Devátého dne, což bylo včera ráno, byly na útes připlaveny dva trámy a stožár s lanovím, patrně trosky lodní.

Nogi svázal oba trámy a zřídil si plachtu; včera odpoledne opustil skalisko a po celou noc se plavil na voru. Dnes při rozednění spatřil parník, byl zpozorován a přijat na palubu.

»Jste jediný trosečník, který se zachránil?«

»Na úskalí byl jsem sám.«

»Nespatřil jste již svých druhů?«

»Ne.«

»Kolik jich bylo na lodi?«

»Společnost tvořilo patnáct mužů, a loď obsluhovalo osm námořníků.«

»Pánové byli vesměs japonskými důstojníky?«

»Ano. Mezi nimi také princ Manimuri, synovec mikadův.«

»Myslíte, že se ještě někdo zachránil?«

»Obávám se, že ne. Daleko široko bylo jen jediné skalisko, na které mě bozi vhodili.«

Kapitán Marrow plul Často v těchto vodách, znal Japonce a proto se nedivil, že zachráněný tak lhostejně mluvil o neštěstí, jež postihlo jeho druhy. Byl to Japonec, a ti umějí ovládati své city.

»Je to pro ně ošklivá věc. Vy však nejste příliš vyčerpán, jak vidím.«

»Na útesu hnízdilo mořské ptactvo; jejich vejce mi byla potravou i nápojem; vzal jsem s sebou též zásobu na vor.«

»To bylo vaše štěstí. Máte patrně dost námořnických znalostí, když jste svůj vor tak pěkně stočil tímto směrem.«

»Narodil jsem se na ostrovech a vždy jsem provozoval vodní sporty.«

»Vydáte se zpět do vlasti a ohlásíte neštěstí?«

»Ovšem. Slyšel jsem již, že váš parník pluje do Tokia.«

»Tak jest. Hm. Myslím, že nebudete nucen za přeplavbu pracovati!«

Bylo to řečeno dosti srozumitelně, a kapitán se tím vlastně dopustil urážky, neboť Japonec se mu představil jako šlechtic a důstojník japonské armády. Nogi však zachoval klid a řekl chladně:

»Prozatím nemám peněz. Protože jsme plachtili sami, odložil jsem hodinky i prsteny; odpočívají nyní na dně mořském. Ale v Tokiu vám hned zaplatíme.«

»Well! Mám tu několik kajut, zařízených pro cestující. Prosím, vyhledejte stewarda, uvede vás do kabiny!«

Baron Nogi byl v milosti propuštěn. Vydal se dolů po schodech a hledal stewarda.

Za hovoru kapitána a Japonce čistil jeden z námořníků na velitelském můstku mosaz a krátce před odchodem Nogiho sešel dolů.

Jeho kamarádi se kolem něho shlukli a vyptávali se, co slyšel o trosečníku.

Baron Nogi kráčel právě chodbou, v níž byly kajuty; byla až docela vzadu. Pojednou zaslechl něco podivného.

Šel mimo dva námořníky.

»Vypadá jako Nobody!« pravil jeden z nich.

»Vždyť je to Nobody!« zvolal druhý, vběhl do chodby a vstrčil hlavu do dvěří.

»Hola, mister!« křičel. »Pojďte nahoru, je tu Nobody!«

V tváři domnělého Japonce se nepohnul ani sval. Jen jeho zrak probodával oba námořníky.

»Jsou to angličtí námořníci. Neznám jich, nikdy jsem se s nimi nesetkal. Odkud mě znají? Což se má tvář změnila? Nenese už masky Japonce?«

Tyto myšlenky se honily hlavou domnělého japonského šlechtice.

Ještě nedosáhl chodby, když z ní pojednou vyrazila postava, a před Japoncem stál malý, velmi tlustý chlapík, oděný jen košilí, nohy mu vězely v trepkách. Ústa měl dokořán.

»Ach, Nobody, můj milý, konečně jsem vás našel! Vidíte, už to umím!«

A mužík udělal stojku jako svíčka a po rukou kráčel přes palubu.

Protože muž právě vyskočil z postele, neměl toho na sobě mnoho. Nyní, jak kráčel po rukou, se mu jeho jediná část oděvu svezla přes hlavu.

Námořníci na palubě se kutáleli smíchy. Nobody byl by se též rád od srdce zasmál.

Ale nesměl. Pravý Japonec nikdy nepropuká v bujný smích. Tu spatřil kormidelníka, který hledě směrem k němu, významně si poťukával na čelo a krčil rameny.

Tlouštík nebyl nikdo jiný než Mr. Mojan, spolumajitel olejářské firmy a veliký ctitel Nobodyho. Sensační příhody Nobodyho, uveřejňované ve Worldově světovém týdeníku, uměl zpaměti.

Mr. Mojan se zatím postavil na nohy, a košile zase zakryla jeho tlusté tělo. Námořníci mu přinesli jeho odhozené trepky.

»Nu, miláčku, Nobody, jak se vám stále dařilo?«

»Mýlíte se, pane, nejsem Nobody!«

Tlouštík se zatvářil zklamaně.

»Vy nejste Nobody?«

»Ne. Jsem baron Nogi!«

»Ale, jaká škoda! To jste mi neměl dělat!«

A tlouštík se postavil před Japonce a udeřil se v prsa.

»Cerberus Mojan!« zapištěl. »Neznáte ještě světoznámou firmu Cerberus Mojan & Co. v Londýně? Pro ni cestuji. — Pane barone, nepotřebujete olej? Máte automobil? Máte doma šicí stroj? Já…«

»Pozor!« vykřiklo několik námořníků, vlekoucích po palubě dlouhé lano. Mužík se dostal do jednoho ze zákrutů a spadl do sudu s vodou.

Kormidelník toho využil a přitočil se k Japonci, aby mu podal vysvětlení.

»Je to cestující, kterého jsme vzali na palubu v Singapuru. Má na lodi velký náklad oleje, šicích strojů a mýdla.. Je trochu potrhlý. Když nemluví o svém obchodu, pak stále vypráví o jakémsi Nobodym, kterého chce vyhledat, aby mu ukázal, jak umí běhati po rukou.«

Tak vyprávěl kormidelník, zatím co vedl trosečníka dolů do kajuty. Aniž ho Japonec požádal, dal mu pak přinésti oděv a prádlo.

Protože kajuta kormidelníkova byla právě vedle, pobíhal kormidelník sem a tam, a stále hovořil.

Vyprávěl, že Mr. Cerberus Mojan se vydal opět jednou na cestu, aby vyhledal Nobodyho, od něhož se chce naučit různým kouskům. V každém člověku vidí hledaného; jeť prý onen Nobody mistrem v převlékání.

Námořníci si z Angličana ztropili dnes pořádný žert, tvrdíce, že trosečník je hledaným Nobodym.

Ale japonského šlechtice zajímalo, proč Mr. Mojan hledá Nobodyho právě v této končině.

Kormidelník řekl, že obchodník byl v New Yorku a zvěděl od Mr. Worlda, že Nobody je kdesi na Východě. Proto se hned za ním vydal na cesty.

Nestalo se ovšem náhodou, že domnělý trosečník byl nalezen právě parníkem, který se plavil do Tokia, jež bylo cílem barona Nogiho.

Nobody podrobně věděl, kdy a kudy se plaví parníky do hlavního města Japonska, a zařídil vše tak, aby byl vzat na palubu právě tou lodí, kterou si vybral.

Třetího dne vplula »Stag« do velkého zálivu, u něhož se rozkládá Tokio, město zahrad a dvou milionů obyvatelů.

Za krásného počasí byl záliv oživen množstvím člunů, obsazených hlavně ženami a dětmi zámožných Japonců. Loďky lehce klouzaly po modré hladině.

Rodinné čluny měly stříšku z látky, jinak však byly otevřeny, takže bylo vidět, že v každém z nich je klubko dětí, s nimiž byla vždy jen jediná žena.

Každá z těch Japonek chovala se k dětem jako pravá matka, a kdyby se jí byl někdo ptal, zda jsou všechny její, byla by hrdě přisvědčila. Bylo to ovšem nemožné, neboť v některých loďkách bylo Japončíků na dva tucty.

Japonec má jen jednu právoplatnou manželku, ale smí míti ještě několik vedlejších žen. To se stává bezvýhradně v tom případě, že jeho první manželka je bezdětná. Neboť pro Japonce je největší hanbou, nemá-li dětí. Právě tak je jeho největší pýchou, má-li dětí hodně.

Japonská žena, jež má mnoho potomků, je nesmírně vážena. Na kimonu dává si vyšíti tolik pruhů, kolik má děcek. Čím více pruhů je, tím uctivěji ji všichni zdraví.

Ale nejedna Japonka se chlubí cizím peřím. Vedlejší ženy musí právoplatné manželce postoupiti všechny své dětí, a ta s nimi vystupuje na veřejnosti.

Rodinný život Japoncův je velmi šťastný; manželka nikdy nežárlí na ostatní ženy. Ty nesmějí sice s rodinou vycházeti, zato však je jim v domě prokazována velká pozornost.

Již bible praví, že děti jsou požehnáním nebes. Všechny výdaje, jež s nimi rodiče mají, jsou jen půjčkou, již dostanou s úroky zpět. To platí především o dětech japonských, vychovaných v lásce k rodině.

Přemíra dětí udržuje Japonsko silným. Říše má stále mladý dorost, vlasti věrně oddaný — — — 

Když přijížděli k přístavu, vyjela jim vstříc celá armáda člunů. Některé z nich vydaly se dosti daleko na moře.

Jeden člun, bohatě zdobený, odvážil se až do blízkosti parníku a octl se ve vlnách, způsobených lodním šroubem.

Veslaři chtěli svou lodičku rychle dostati z rozčeřené hladiny, stoupli si oba na jednu stranu, tu se ozval pronikavý výkřik a člun se převrátil.

Na parníku zavládlo zděšení. Při pohledu na zmítající se tělíčka asi patnácti dětí ve věku od tří do sedmi let ztrnul i nejotrlejší námořník. Ve zvířené vodě u lodního šroubu bylo viděti oba veslaře a tonoucí ženu.

S velitelského můstku zazněl signál, a parník se zastavil. Námořníci dali si připevniti k opasku lana a naskákali do moře. Většina dětí se ještě nepotopila. Plavci je přivazovali na lana, házená jim s paluby, a oba japonští veslaři pilně pomáhali v zachraňovacím díle.

Nobody seděl v kajutě, když k jeho uchu dolehl křik a pak dětský nářek. Vyřítil se na palubu a spatřil ve vodě ještě několik námořníků, kteří se chtěli potopiti, aby z hlubiny vytáhli několik dětí, jež se už octly pod hladinou. Ale v tom jim bránila lana, na nichž byli zavěšeni.

»Kolik dětí je zachráněno?« bylo první otázkou Nobodyho.

»Třináct.« zvolal kdosi.

»A kolik jich bylo?«

»Chybí ještě Nuši,« naříkal jeden z japonských veslařů, »měla v náručí dvě děti a potopila se…«

Nobody si dal kormidelníkem vysvětliti, na kterém místě se člun převrhl, rychle zkoumal okolí a již také svlékal kabát a boty.

Tu se v značné vzdálenosti objevila na vodě ženská sukně, a v téže chvíli vrhl se Nobody do moře.

Neštěstí bylo zpozorováno též jinými čluny, které se nyní přiblížily a utvořily široký polokruh kolem místa, kde bylo lze očekávati, že se Nobody vynoří. Lidé v člunech pohlíželi mlčky a zděšeně na vodní hladinu. Všem se zdálo, že uplynula již dlouhá doba, ač proběhlo sotva půl minuty .

Pak se hladina rozčeřila. Nejprve se vynořila černá hlava Japoncova, za ní hlava mladé Japonky, a konečně dvě hlavičky, mizející však stále pod vodou. Dříve ještě, než mohl některý z člunů přispěchat na pomoc, hodil jeden z námořníků obratně lano s paluby parníku. Nobody je zachytil a omotal si je kolem zápěstí.

Byl tažen k parníku. Hlavičky obou dětí se opět vynořily. Mladá Japonka byla v bezvědomí, pevně však svírala v náručí obě dětská tělíčka. S parníku byly rázem spuštěny provazové žebříky, námořníci hbitě po nich sešplhali dolů, chopili se ženy i dětí a vynesli je na palubu. Za nimi vystoupil Nobody.

»Kata Nogi banzaj« zaznělo z jednoho z člunů.

»Kata Nogi banzaj, banzaj, banzaj!« ozvalo se z mnoha hrdel, a z loděk bylo máváno šátky. Děti s jásotem tleskaly do rukou.

»Banzaj, banzaj, banzaj!«

Toto japonské volání slávy patřilo baronu Nogi, miláčkovi mikadovu, který byl obyvatelstvem poznán.

Bylo to skutečně skvělé uvítání, a Nobody mohl být plně spokojen. Zatím co byly ošetřovány děti, které byly z vody vytaženy, skláněl se Nobody nad krásnou mladou ženou, ležící v bezvědomí. Tu kolem něho zaznělo:

»Tati, tati!«, a malá stvořeníčka v mokrých hedvábných kimonech tiskla se k jeho kolenům a chytala ho za ruce.

»Tati, náš tati!«

Pak se děti vrhly k omdlené matce.

»Tati, probuď ji! Bude míti velikou radost, až spatří, že jsi s námi! Mnoho nám o tobě vyprávěla. Měla již strach o tebe, protože ses dlouho nevracel.«

Nobody teprve teď pochopil, že zachránil ženu a děti barona Nogiho — tedy své »vlastní« Pocítil v srdci podivné hnutí.

Tu otevřela bledá žena oči, vzhlédla k němu, mdle se usmála a rozpřáhla náruč.

»Kata Nogi, sayadamona,« zašeptala šťastně.

Sayadamona znamená: »Opět tě zřím.« Zároveň to bylo jméno manželky Nogiho. Slula tedy Sayadamona.

Nobody nemohl jinak, sklonil se k mladé ženě a vtiskl jí na rty polibek.

Mladá Japonka se ptala po dětech, které se k ní hned přitulily. Vidouc, že jsou všechny zachráněny, blaženě vzdychla, a upadla opět v bezvědomí.

Položili ji na lůžko v kapitánově kajutě.

Mdloba trvala jen krátce. Když se Sayadamona probudila, seděl vedle ní její domnělý manžel. Vzala ho za ruku a políbila ji.

»Kde jsi byl tak dlouho? Tolik jsem se o tebe bála! Stalo se vám neštěstí?«

Nobody vyprávěl totéž, co již předtím řekl kapitánovi. Sayadamona zachovala po zprávě o smrti důstojníků naprostý klid, což bylo známkou jejího dobrého japonského vychování. Obávala se však, že její manžel bude mít různé nepříjemnosti.

Nobody ji uklidnil. Sayadamona mu potom vyprávěla, že se ostatním pěti ženám daří dobře, a devět dětí, které má doma, že jsou zdravé; všichni že nesmírně touží po manželi a otci.

»Co je?« zarazil se pojednou Nobody, který vyhlížel okénkem a spatřil, že námořníci pobíhají znepokojeně po palubě. »Plujeme zpět!«

Vyběhl na palubu. Parník se obrátil a plul nazpět, S velitelského můstku se ozývalo pusté kapitánovo klení.

»Proč plujeme zpět, místo abychom vjeli do přístavu?«

»Bylo mi signalisováno, že mám plout na rejdu, nesmím do přístavu!«

»Proč ne?«

»To mi neřekli. Ale vím dobře, z jakého důvodu mě tam asi nechtějí pustiti. Ve Vaisinu jsem slyšel něco o moru, našli tam mrtvé krysy. Snad skutečně zatím vypukl mor, a proto je naše loď podezřelá. To mi také čert našeptal, abych pro několik mizerných sudů s treskami zakotvil ve Vaisinu. Teď budu mít osmidenní karanténu.«

Kapitán strašně nadával a zlořečil, ale když přišli na palubu japonští zdravotní úředníci, byl k nim velmi zdvořilý. Bylo v jejich moci, zkrátiti dobu karantény na tři dni nebo ji prodloužiti na dvě neděle.

Spatřivše Nobodyho, členové komise hned vojensky pozdravili. Jeden z nich, jenž měl hodnost důstojnickou, přistoupil k němu a blahopřál mu k šťastnému návratu, a k tomu, že se mu podařilo zachrániti manželku a děti. Úředník věděl již o případu od lidí, kteří se dívali z člunů na zachraňování.

»Smím se tázati pana barona, jak vlastně skončil výlet na plachetnici?«

Nobody byl by rád podal hlášení teprve na příslušném místě, protože však již dříve vyprávěl vymyšlené dobrodružství kapitánovi, byl nucen podati zprávu i nyní.

Úředníci byli zděšeni a dokonce hlasitě naříkali, aniž se tím prohřešili proti dobrému mravu, neboť mezi důstojníky zahynul i princ z rodu mikadova. Jde-li o zármutek vládcův, sdílí jej s ním celý národ.

K baronovi Nogimu přispěchal námořník a oznámil mu, že jeho choti se udělalo nevolno. Loď totiž, dosud na otevřeném moři, které se právě rozbouřilo, silně se kymácela, a Sayadamona byla zachvácena mořskou nemocí. Ani dětem nebylo dobře.

Nobody u nich chvíli setrval, pak se vrátil na palubu a tázal se zdravotního úředníka, může-li dopraviti manželku s dětmi na pevninu.

Úředníkovi byla otázka zřejmě nemilá.

»Pane barone, nesmíte na pevninu, i když jste teprve na moři byl přijat na parník. Ztrávil jste na něm tři dny.«

»Ale má žena, mé děti — byly vzaty na palubu teprve teď, nebudou přece dány do karantény!«

»Učiním vše, co bude v mé moci.«

Úředník dal signalisovati, že na palubě »Stagu« jsou manželka a patnáct dětí barona Nogiho, smějí-li vstoupiti na pevninu.

Pobřežní hlídka zvěděla již o neštěstí, jež stihlo člun na moři a proto mohla býti zpráva podána velmi krátce.

Zdravotní úředník také hlásil, že baronce je nevolno a nutně by potřebovala být dopravena na pevninu. O mořské nemoci se nezmínil. Chtěl prokázati baronovi úsluhu a proto se dopustil této malé lži.

»Čekejte!« hlásalo znamení s věže. 

Čekali dosti dlouho, než přišla odpověď.

»Paní Nogi na pevninu!« t

»Děti též?« dal ještě jednou signalisovati úředník.

»Ne. Konec!«

Sayadamona byla dopravena do člunu. Cítila se tak churavá, že ani opětné odloučení od manžela ji příliš nerozlítostnilo. V té chvíli chtěla jen zemřít.

Na zemi jí bylo hned lépe, ale tu bylo již pozdě litovat, neboť se nesměla vrátiti na palubu parníku, podezřelého z morové nákazy. Ostatně šlo jen o krátkou odluku od dětí a manžela.

Nobody se nemrzel, že bude po několik dní s dětmi sám. Mohl se jich aspoň řádně vyptat na domácí poměry.

Nastal večer, a moře se opět uklidnilo. V noci byl Nobody probuzen klepáním na dveře kajuty.

»Co je?« ptal se.

»Je zde důstojník a přeje si s vámi mluviti!«

Nobody se oblékl a vyšel.

Spatřil mladého důstojníka, ale jiného než byl ten, jenž po prvé přišel na palubu. S ním byli dva zdravotní úředníci.

»Baron Nogi?« tázal se důstojník obřadně.

Nobody si všiml, že důstojník byl oděn stejnokrojem pluku, který byl posádkou v Tokiu. Proto bylo divné, že nezná barona Nogiho, pobočníka generálního polního maršálka a táže se ho.

Ovšem, důstojník mohl býti u pluku teprve několik dní. Nobody však věděl určitě, že důstojník ho zná, a že stručnost, s jakou s ním jedná, byla mu nařízena.

Nobodymu neušlo, že důstojník naň hledí nedůvěřivě.

Domnělý Nogi se však nedal ničím zmást.

»Jsem baron Nogi! Co je?«

»Na rozkaz velícího generála: Napište hlášení!« 

»Jaké hlášení?«

»O ztroskotání jachty.«

»Což již velící generál ví?«

»Na rozkaz velícího generála: Podejte písemné hlášení!« opakoval břitce mladý důstojník.

»Hned?«

»Hned! Počkám zde a vezmu je s sebou.«

Nobody usedl a psal. Mladý důstojník zatím přecházel kajutou, hledě chvílemi píšícímu přes rameno. Nobody si ho nevšímal.

Za hodinu byla sepsána obšírná zpráva, důstojník ji vzal k sobě a odešel.

Nobody ulehl a za chvíli spal spánkem spravedlivých. Nikterak si nezatěžoval mysl hloubáním o podivném chování důstojníkově.

Příštího jitra trochu pršelo a proto se všechny děti shromáždily ve veliké kajutě. Byly opět zdravé, záchvat mořské nemoci pominul.

V Tokiu byl právě v té době cirkus se zvěřincem. Děti byly přítomny představení a nyní si chtěly hráti na »divou zvěř«.

Tatík Nobody byl ovšem krotitelem. Udělal před nimi hradbu z židlí a krmil řvoucí, prskající, škrábající a kousající šelmy cukrem a piškoty. Lvi a tygři skákali přes hůl a sápali se na krotitele.

Potom bylo cirkusové představení. Japonečkové jezdili na neosedlaném oři, jejž představoval tatíček Nogi, to jest Nobody. Hra byla přerušena právě v nejlepším.

»Je zde několik pánů, kteří chtějí s vámi mluvit,« hlásil námořník.

Nobody vyšel a v předsíni spatřil elegantně oděného muže a dva silné chlapíky.

»Co si přejete?«

»Jste baron Nogi, poručík prvého gardového pluku?« 

»Jsem.«

»Ve jménu mikadově: Jste zatčen!«

Muž vyňal z náprsní kapsy listinu, rozevřel ji a přidržel Nobodymu před očima. Japonským písmem bylo v ní napsáno, že vlastník průkazu je císařským kriminálním komisařem. Je pověřen, aby zatkl barona Kata Nogiho, jenž dlí na palubě anglického parníku »Stag«, a aby ho dopravil do vyšetřovací vazby.

Nobody větřil zajímavé dobrodružství. Jako pravý Japonec zachoval naprostý klid.

Otázky však byly dovoleny.

»Z jakého důvodu?«

»I kdybych věděl, neřekl bych.«

»Je ve vašem průvodu důstojník?«

»Není.«

»Jsem důstojník, mohu býti zatčen jen důstojníkem.«

»Nikoli tehdy, jde-li o kriminální zatčení. Zatýkám vás na rozkaz mikadův. Půjdete se mnou.«

»Jsem poslušen císařova rozkazu. Dovolte, abych se rozloučil s dětmi.«

Úředníci čekali venku. Nobody vešel do kajuty a řekl dětem, že jde pro mamičku a že se s ní vrátí.
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S kapitánem se nesešel. Poděkoval kormidelníkovi za jeho úslužnost a vstoupil s japonskými policisty do člunu, v němž seděl zdravotní úředník.

Na cestě k pevnině Nobody přemítal, proč asi byl zatčen jako zločinec. Byl velmi zvědav, co se z toho vyklube.

Nejdříve byl dopraven do karantény, kde se musil vykoupat. Japonec, který ho obsluhoval, byl k domnělému baronovi Nogimu úslužný až přemrštěně. Nobody dostal nový oděv, byl usazen do elegantního kočáru se staženými záclonkami a odvezen, Nebylo by souhlasilo s důstojností kteréhokoliv Japonce, natož barona Nogího, aby se ptal po cíli cesty.

Kočár zastavil před velikou budovou. Zatčený baron byl odveden do cely.

»Kdy budu vyslechnut?« ptal se Nobody úředníka, který ho doprovázel.

»Do dvacetičtyř hodin, mohu vám však prozradit, že vyšetřující komise se již schází.«

»Přijdu ovšem před vojenský soud?«

»Ne, před občanský.«

Nobody se podivil. Dovolenou překročil jen o několik dní, a nikomu kromě svých vojenských představených nemusil se proto omlouvati. Bylo snad jeho vinou, že několik důstojníků, mezi nimi i synovec mikadův, nalezli smrt při plachtění? Žádati o vysvětlení této tragické nehody? Nebo se snad skutečný baron Nogi provinil něčím, co ho přivedlo před státního zástupce?

Ani v tomto nepředvídaném případu nebyl Nobody zkrušen. Hrál úlohu barona Nogiho, z neznámého důvodu obžalovaného, a umínil si, že bude ze všech sil hájiti jeho zájmy.

Netrvalo dlouho, dveře cely se otevřely, vstoupili dva dozorci a vedli Nobodyho dlouhými chodbami do velikého sálu.

Za stolem sedělo několik Japonců. Na židlích, postavených podél stěn, zaujali místa Japonci různého stáří: měli vojenské stejnokroje.

Galerie byly prázdné. K předběžnému vyšetřování nemělo obecenstvo přístup.

Jednání se započalo. Předseda soudu nahlédl do spisu, ležícího před ním, a povstal.

»Jak se jmenujete?«

»Baron Kata Nogi.«

»Zaměstnání?«

»Důstojník císařského gardového pluku.«

»Žije váš otec?«

»Ano.«

»Jeho zaměstnání?«

»Strážce pokladu mikadova.«

»Psal jste toto?«

Podal Nobodymu zprávu o neštěstí, kterou v noci sepsal. 

»Ano, psal,« pravil Nobody.

»Dobrá. Nemám o tom pochybností. Byl jste zatčen a uvězněn proto, že se vydáváte za barona Kata Nogiho.«

Proklatě! Tohle se nemělo stát! Teď by snad bylo nejlépe, kdyby se přiznal!

Vždyť by stačilo, kdyby se ho byli zeptali na zařízení pokojů nebo na výzdobu schodiště jeho domu, a byl na holičkách. Rychle se však rozhodl, že se ještě pokusí hráti chvíli svou úlohu. Především byl by chtěl zvědět, jak vzniklo toto podezření. Vždyť manželka i děti ho poznaly, a nebyl si vědom ani jedné chyby v svém chování, která by ho byla prozradila.

Nobodyho žasnoucí tvář nebyla přetvářkou.

»Cože? Já — že nejsem — baron Nogi!«

»Jste mu jen podoben, nic víc. Uznávám ovšem, že i já bych vás mohl považovati za barona Nogiho.«

»Dovolte, já přece vím nejlépe, jsem-li baron Nogi či ne. Ostatně, kdo se opovážil tvrditi, že nejsem Nogi?«

»Především sanitní úředník, který vás první spatřil na palubě anglického parníku.«

»Právě on mě první pozdravil jako barona Nogiho.«

»Ano, to však ještě netušil, že se za něho jen vydáváte. Teprve později pojal podezření.«

»Jaké podezření?«

»Že nejste baron Nogi.«

»Odkud čerpal to podezření?«

»Brzy se dovíte.«

»A což má choť a děti, které ve mně hned poznaly manžela a otce?«

»Baronka Nogi jest hlavní žalobkyní. Tvrdí, že nejste jejím chotěm.«

Tato slova Nobodyho zasáhla. Hlasem, který se třásl rozčilením, volal:

»Jsem obětí intrik! Kují se proti mně pikle!«

»Stojíte před nestrannými soudci,« znělo důstojné připomenutí. »Kromě toho mám zde spis, napsaný vámi, nikoli však baronem Nogim.«

»Jakže?« Nobody věděl zcela jistě, že ani znalec písma by nerozeznal oba rukopisy.

»Baron Monio Nogi!« zvolal soudce.

Přistoupil důstojný stařec, oděný vyšívaným kimonem.

»Obžalovaný, znáte tohoto muže?« otázal se soudce Nobodyho.

Nobody se zarazil. Byl japonský soudce skutečně tak hloupý, že zavolal muže jménem a pak se tázal žalovaného, zdali ho zná?

Nebyla to past? — Nobody si v duchu řekl, že do ní vědomě padne a pak se postará o to, aby z ní zase se zdravou kůží vylezl.

»Můj otec. — Otče, jsem tvůj syn nebo nejsem?«

Stařec si ho prohlédl od hlavy k patě, pak zavrtěl šedivou hlavou.

»Podobá se mému synovi hodně, ale není. Poznal jsem to podle jeho hlasu.«

Nobody byl zmaten. — Byl to tedy skutečně jeho otec? Proč na něho soudce upozornil zvoláním jména? Nobody nevěděl, co si má o celé věci myslit.

Soudce započal s výslechem svědků. Důstojníci i prostí občané prohlíželi si Nobodyho se všech stran, a všichni soudili, že je sice Nogimu velmi podoben, ale přece to není on. Je zde jakýsi rozdíl.

»Přeji si, aby byla vyslechnuta má manželka a potvrdila mou totožnost!« neústupně žádal Nobody.

Postranní dveře se otevřely, vstoupila mladá Japonka — Sayadamona. Její tvář byla smrtelně bledá, její oči s hrůzou ulpěly na muži, před ní stojícím.

»Sayadamono,« promluvil rychle Nobody, »já, který jsem včera tebe i tvé dvě dítky zachránil před smrtí utonutím, táži se tě…«

»Ticho!« zvolal soudce. »Sayadamono Nogi, poznáváte v tomto muži svého manžela, barona Kata Nogiho?«

Sayadamona neodpovídala. Její oči nepřestávaly úzkostlivě sledovati Nobodyho.

»Nuže?«

»Ne! Není to Nogi!« vykřikla konečně, ale v zápětí se zhroutila v mdlobách k zemi a byla vynesena ze sálu.

»A přece mě považuje za svého chotě,« pomyslil si Nobody, bylo jí však nakázáno, aby mě zapřela. Rovněž ostatní jsou přesvědčeni, že jsem baron Nogi a vypovídají pravý opak. Co jen k čertu mají proti mně, vlastně proti Nogimu? Jaké jsou to pletichy?

»Rozdíl mezi vaším a baronovým písmem byl by též postačil jako důkaz,« pravil soudce.

»Řekněte mi tedy, kdo vlastně jsem?« tázal se Nobody ironicky.

»Jste mužem, který vstoupil na palubu parníku minutu předtím, než se potopila baronova loď.«

»To slyším po prvé.«

»Nezapírejte, byl jste poznán«

»Kým?«

»Dvěma námořníky.«

»Koho ve mně poznali?«

Soudce zvedl paži proti Nobodymu a pravil, klada důraz na každé slovo:

»Jste — americký zpravodaj — Nobody!«

Nobodymu bylo, jako kdyby se před ním byl roztrhl granát.

Náhle spatřil, jak se za soudcovými zády vynořuje hlava se šibalským výrazem v tváři, tato hlava několikrát energicky pokývla — a Nobody se rozhlédl kolem sebe. Všichni mžikali víčky a nepozorovaně hlavami přikyvovali…

Tu počal Nobody něco tušit.

»Doznáváte, že jste Nobody?« tázal se soudce.

»Ano, doznávám!« zasmál se Nobody.

»Odveďte obžalovaného zpět do cely!«

Nobody v cele osaměl. Neúnavně přecházel sem tam a snažil se uspořádati rozbouřené myšlenky, což bylo těžké, velmi těžké — těžší, než by byl útěk z těchto zdí.

Má vyčkat, jak se věci vyvinou, nebo se má pokusit o útěk?

S prohlídkou mříží v okně musí ovšem sečkati do setmění, neboť ve dveřích je otvor, kterým ho každý může pozorovat.

Konečně se setmělo — ale v zápětí přišel žalářník se světlem. To bylo hrozné.

»Nepotřebuji…«

Nobody oněměl. Za žalářníkem vešel do cely starý muž, Japonec ve vyšívaném kimonu. Nobody ho hned poznal: byl to starý baron Monio Nogi!

Nyní se snad záhada vyjasní. Nebo se snad starý Japonec přišel ptát po osudu svého syna, kterého považoval za mrtvého?

Žalářník odešel. Baron Monio pohlédl opatrně k otvoru ve dveřích.

»Jsme zcela nerušeni. Pod trestem smrti nesmí nás nikdo pozorovat, ani zde naslouchat.«

Přistoupil k Nobodymu a s úsměvem mu přátelsky poklepal na rameno.

»Výborně jsi to provedl, synku, výborně!«

Byla to opět past? Japonci jsou mistry v umění klást pasti.

Ne. Nobody pohlížel do jasných očí tohoto starého muže a hleděl jimi až na dno jeho srdce. V tom srdci se neskrývalo nic, než láska a hrdost na moudrého syna.

Nobody se však chtěl přesvědčiti o upřímnosti slov starého muže.

Ustoupil od něho s odmítavým posunkem.

»Nenazývejte mne svým synem! Jste volný muž a já jsem — vězeň!«

Starý baron byl překvapen.

»Hochu, měj rozum,« pravil laskavě. »Ovšem, stala se chyba, která by byla bezmála všechno pokazila, ale svou chytrostí a duchapřítomností jsi opět vše napravil.«

Nobody dychtivě naslouchal.

»Jaká chyba?« tázal se.

»Byl to přece poručík Timitti, který dnes v noci k tobě přišel a žádal písemnou zprávu o neštěstí?«

»Ano, byl to poručík Timitti,« přisvědčil nazdařbůh Nobody.

»Měl k tobě přijíti poručík Dimodi a do všeho tě zasvětit, rozumíš? Později ti vysvětlím, jak došlo k záměně podobných jmen. Dimodi tě hned prohlásil za podvodníka, vydávajícího se za barona Kata Nogiho.«

Stařík se potutelně zasmál, a Nobody vytušil, že svou hru dosud neprohrál.

»Ach!« pravil protáhle, ač ve skutečnosti ještě nic nevěděl, a pak dodal:

»A do čeho mě měl poručík Dimodi vlastně zasvětit?«

»Že se máš vydávati za nepravého barona Nogiho a že… ne, již rozumím, vždyť ty nemůžeš o ničem vědět. Sedni si, podrobně ti vše vypovím.«

Usedli a Nobody byl nemálo zvědav na věci, jež nyní uslyší.

»Bylo ti již důvěrně řečeno, že v nejbližší době pojedeš s tajným posláním do Petrohradu,« počal stařec.

»Ano, slyšel jsem o tom.«

»Prozradil ti to plukovník Kaluno.«

»Zcela správně. Jak se mu vlastně daří?«

»Ale vždyť je již tři měsíce mrtev!« zvolal v údivu starý Japonec.

»Ach — pravda — jsem již celý zmaten — nu, a?«

»Zatím se leccos změnilo, vlastně nyní jsme se teprve vše správně dověděli. V Petrohradě, v ruském ministerstvu války, mají plán, jak Rusko obsadí Mandžusko a jak se v tomto případě zachová k Japonsku. Víme určitě, že tento plán, vypracovaný do nejmenších podrobností, je uschován v tajném kabinetu. Nyní jde o to, nahlédnouti do plánu a případně jej překresliti. Pro tuto práci byl jsi už dávno určen ty. Nikdo v Japonsku mimo tebe by to asi nedokázal. A to z důvodů zcela zvláštních! Ale je zde překážka. Znáš hraběnku Anitu Urlevskou?«

Nobody zavrtěl hlavou.

»Anita Urlevská, rodem Italka, je rozvedená žena hraběte Urlevského. Její minulost je temná. Dovedla však svou krásou soustřediti kolem sebe umělecký a politický svět petrohradský. Ruský ministr zahraničí je do ní zamilován, ale zároveň jí používá jako politické spolupracovnice. Protože se tolikráte osvědčila, odpouští jí i leckteré milostné dobrodružství. Je zasvěcena do všech politických tajností. Chápeš, oč jde? Musíš jí poplést hlavu, aby ti vydala tajný vojenský plán.«

Podívejme se! pomyslil si Nobody, baron Nogi je tedy známým svůdcem?

»Je však samozřejmé,« pokračoval stařec, »že něco takového nemůže podniknouti baron Kata Nogi. Myslím totiž, že nemůže vystupovati pod svým jménem. Jsi ženat, brzy by se o tom dověděli a nemohl by ses pak kořiti milence ministrově. A vůbec, bylo by to podezřelé, kdyby baron Nogi, pobočník polního maršálka, podnikl cestu do Ruska, s nímž žijeme v napjatém poměru…«

»Rozumím,« vpadl mu Nobody do řeči, »jako baron Kata Nogi bych ničeho nedosáhl. Je tedy nutno, aby veřejnost myslila, že jsem zahynul při ztroskotání jachty?«

»Jsi bystrý jako vždy,« pochválil ho stařec. »Tak jest. V tajné radě bylo již projednáno, jak budeš poslán do Petrohradu, abys nebyl poznán. Není to snadné. Maskování by nic nepomohlo. Jsi oblíbencem mikadovým a miláčkem japonského lidu, nemůžeš tak snadno zmizet; noviny byly by nuceny psát o důvodu tvé nepřítomnosti, a nestačilo by prostě říci, že jsi odcestoval do ciziny. Lid by chtěl zvěděti, kam a proč, a celá věc byla by příliš důkladně přetřásána. Japonské noviny jsou pozorně čteny v Moskvě. Krátce, veřejnost by se zabývala tvým zmizením a snadno by odkryla stopu, že dobrodruh, ucházející se o přízeň hraběnky Urlevské, je baron Nogi.«

»Zcela správně, otče,« přisvědčil Nobody. »Prosím, pokračuj!«

»Čluny, vracející se z projíždky, přinesly zprávu o nebezpečí, v němž byla baronka Nogi a její děti. Zachránil je vlastní manžel a otec. Myslili jsme, že celá společnost z jachty je ha anglickém parníku. Nikdo netušil, jaké hrozné neštěstí se událo. Sanitní úředníci se vydali na loď a přinesli na pevninu tragickou zvěst, že všichni tvoji přátelé zahynuli.«

»Čí je to myšlenka, prohlašovati, že i já jsem zahynul?«

»Plán vzklíčil v chytré hlavě Vaninově. Pospíšil k ministru zahraničních věcí a rychle byla svolána tajná rada. V té chvíli bylo z anglické lodi signalisováno, zda tvá žena smí opustiti loď, podezřelou z morové nákazy. Bylo dáno svolení, protože bylo nutno zasvětiti ji do našeho plánu.«

»Tak to tedy je!«

»Ano. Vše bylo připraveno, ale zatím nastal večer. Poručík Dimodi měl přinésti tvé hlášení, hlavně však měl ti říci, oč jde, a jak máš vypovídati před soudcem.«

»Co mi měl říci?«

»Bylo to sjednáno takto: Jsi dobrodruh. Před nějakou dobou seznámil ses s baronem Nogim a získal jsi jeho důvěry. Jsi mu podoben a podařilo se ti připojit se k jeho společnosti na jachtě. Ztroskotali jste. Všichni se utopili. Viděl jsi i barona Nogiho zmizet pod hladinou mořskou. Zachránil ses na útesu. A tam ti napadlo, zahrát si na barona Nogiho! To sis mohl dovolit, protože ses málokdy objevoval na veřejnosti a nikdo neví, jak se s tebou baron seznámil. Jinak jsi však schopen, vydávati se za něho. Měl jsi ještě další štěstí, když se ti podařilo zachrániti jeho ženu a děti. Ostatně, to je také čin, kterého je schopen jen můj syn,« doložil hrdě stařec.

»Bohové byli mi již od zrození nakloněni, když mi určili otce,« pravil Nobody skromně. »Tohle mi tedy měl vysvětliti poručík Dimodi?«

»Ovšem. Ale v spěchu zaměnili jména důstojníků, konajících službu. Nedopatřením byl poručík Dimodi zadržen a vyslán poručík Timitti. Ten však jen věděl, že má od tebe žádati hlášení a bezpochyby něco zaslechl, z čeho usoudil, že jde skutečně o nepravého barona Nogiho.«

»To jsem pozoroval. Ale, co si myslí Sayadamona? Věří také ona, že ji zachránil nepravý baron?«

»Ne. Sayadamona byla zasvěcena a je vychována v poslušnosti. Bylo jí těžké veřejně tě zapřít, vždyť jsi viděl, že upadla do mdlob.«

»Ví, že budu poslán do Petrohradu, abych tam svedl krásnou ženu?«

»Ne, řekli jsme jí jen, že budeš vyslán na tajnou cestu. A konečně, i kdyby věděla, proč jdeš do Petrohradu, co na tom? Japonka se nesmí plést do věcí svého muže. Sayadamona je Japonka.«

»Byl zasvěcen soudce?« tázal se dále Nobody.

»Ano, všichni žalobci i svědci náležejí k sdružení „Žlutého draka“.«

Tady to bylo! Tedy i otec byl členem tohoto nebezpečného spolku. Nobody věděl, že nyní se již nemusí bát, že bude prozrazen, neboť všichni jsou přesvědčeni, že je pravým baronem Nogim.

»V poslední chvíli,« pokračoval starý Japonec, »když jsme již všichni seděli v soudním sále a měl jsi býti předveden, dověděli jsme se náhodou, že nejsi vůbec připraven! Bylo to hrozné! Na štěstí soudce vše dobře zařídil, vkládal ti odpovědi do úst — ale ty, synu, choval ses ještě lépe. Je vůbec možné, že jsi vytušil naše přání?«

Stařec se už nemohl zdržeti a láskyplně pohladil syna po tváři.

»Ovšem! Hned jsem tušil, že jde o něco zvláštního, nevěděl jsem však, co vlastně ode mne žádáte. Koho že mám představovati? Zapomněl jsem jeho jméno…«

»Nobody,« řekl stařec.

»Ano, Nobody! Kdo je to?«

»Ještě jsi neslyšel o Nobodym?«

»Ne.«

»Je to Američan, který líčí svá dobrodružství v časopise, nazvaném „Worldův světový týdeník“.«

»A toho Nobodyho mám tedy představovat?«

»Ano. Bude to pravdě nejpodobnější, neboť o Nobodym mluví nyní celý svět, zvláště o jeho různých maskách, v nichž vystupuje.«

»Jak snadno mohlo však vyjít najevo, že nejsem Nobody! Což kdyby byl přišel a prokázal svou totožnost?«

»Ale vždyť Nobody vůbec neexistuje,« zasmál se stařík.

»Jak to?«

»Nějaký obratný žurnalista si vymyslil tuto postavu, aby pobavil čtenáře, a vypravuje o jeho úžasných a neuvěřitelných dobrodružstvích.«

Nobody se v duchu smál a myslil si, že by Japoncům mohl podat důkaz své životnosti, až by jim hrůzou vstávaly vlasy na hlavách.

»Čtenáři japonští, právě jako ostatní, věří, že tato vybájená osoba žije,« pokračoval stařec. »Čínský vyslanec je také jedním z čtenářů Worldova tisku; vyprávěl nám mnoho o americkém dobrodruhovi a jeho dobrodružstvích a tím nás přivedl na myšlenku udělati z tebe tohoto vybájeného hrdinu. Rozhlásili jsme, že nepravý baron Kata Nogi je vlastně Nobody. Na to jsi měl býti připraven.«

Nobody mlčky pokyvoval hlavou.

»Šlo nám zvláště o to, abys před hraběnkou Urlevskou vystupoval v úloze Nobodyho, neboť tato žena se zajímá o vše dobrodružné a sensační. Co myslíš, dokážeš hrát úlohu toho románového hrdiny?«

Byla to podařená fraška! Nobody vystupoval jako baron Nogi a nyní měl nepravý baron Nogi představovat pravého Nobodyho!

»Zbývá ještě jedna velká překážka,« podotkl Nobody.

»Jaká?«

»Je-li Nobody, o němž slyším po prvé v životě, skutečně takovým umělcem v převlecích a umí si nasadit každou masku, co učiním, bude-li hraběnka Urlevská chtít, abych…«

»Zcela správně,« vpadl starý Japonec. »O tom jsme též přemýšleli a došli jsme k závěru, že zpracování celého plánu přenecháme tobě. Hlavní věcí je, získáš-li své vlasti válečný plán, který Rusko vypracovalo o Mandžusku, tušíc, že jednou se toto území nepřátelsky střetne s Japonskem. Jakou cenu má pro nás válečný plán, není ti třeba vysvětlovat. Víš také, že plán nelze prostě ukrást, neboť pak by byl hned vypracován nový.«

»Ovšem! Plán nutno tajně překresliti.«

»Proto musíš získat hraběnku, aby ti dobrovolně vydala klíče k tajnému kabinetu,« dodal starý Japonec. »V každém případě ti radím, aby sis před ní zahrál na dobrodruha. Horuje pro takové lidi, protože povahou k nim patří. Mnohý dobrodruh vděčí jí za své štěstí. Přijde-li k ní někdo s jakýmkoli bláznivým plánem, je hned ochotna mu pomoci.«

»Znáš takový nějaký případ?«

»Řadu. Španělé vyprávějí o ztracené zlatonosné zemi, ležící někde v Jižní Americe. Nazývají ji Eldorado. Mnoho výprav hledalo již tu zemi a samozřejmě ji nenašli, neboť existuje jen v lidské fantasii. Nějaký španělský dobrodruh se potloukal po Petrohradě, kde se náhodou seznámil s hraběnkou Urlevskou. Vyprávěl jí o plánu podniknout výpravu k hledáni tajemného Eldorada, a lehkomyslná hraběnka mu skutečně zaopatřila prostředky, aby mohl do Jižní Ameriky odcestovat.«

»A dál?«

»Chlapík vůbec neodcestoval do Ameriky, nýbrž prohýřil peníze hraběnčiny v Paříži.«

»A to ji nevyléčilo z vášně pro dobrodružství a dobrodruhy?«

»Ne. Brzy nato opět uvěřila nějakému nepravému maharadžovi. Připravil ji také o hezké peníze.«

»Je zámožná?«

»Není. Ale pokladnice Alexeje Petrova, ministra zahraničí, jest jí vždy otevřena. Ministr je nesmírně bohat.«

»Není to znamení jakési omezenosti, že se vždy znovu stává obětí podvodníků?«

»Hraběnka rozhodně není omezená. Sama říká, že jí působí radost pomáhat podnikavým osobám, líšícím se od všedních lidí. Někteří lidé, jimž pomohla, nebyli podvodníci. V novinách na příklad se vyskytla zpráva, že na nejsevernější Sibiři žijí ještě mamuti.«

V tu dobu se přihlásil u hraběnky Urlevské mladý ruský sedlák, zkušený lovec medvědů. Nabídl se, že se vydá na Sibiř a že přiveze živého mamuta, žijí-li ještě. Hraběnka opatřila mladíka vším potřebným.

»A přivezl mamuta?« zasmál se Nobody.

»Živého ne, ale mrtvého, zcela zachovalého. Byl zamrzlý v ledu a dobře konservován. Psi mohli dokonce ještě jeho maso žrát. Hraběnka darovala tuto jedinečnou vzácnost petrohradskému museu. Kromě toho objevil mladík obrovské ložisko mamutích klů, které jsou lepší než slonovina; vláda měla ze všeho pěkný zisk a za to děkovala jen dobrodružné hraběnce.«

»Dobrá, teď vím, s kým budu jednat, a mohu říci, že hraběnka se mi líbí stále víc. Chápu, že musím vystupovati jako dobrodruh.«

»Nikoli však jako Japonec!«

»Ne jako Japonec?« opakoval udiveně Nobody.

»To by bylo nebezpečné. Rusové mají vždy k Japoncům nedůvěru.«

»Co tedy mám dělat?«

»Nu, vždyť tě již často považovali za Francouze. Oblékneš-li francouzský stejnokroj, nikdo nepozná, že jsi Japonec. Často jsem ti to již říkal. My, samurajové, velmi se podobáme Francouzům z jihu. Francouzsky hovoříš tak dobře, jako by ses tam byl narodil.« 

»To je pravda, otče.«

»A teď mi pověz, jaká byla cesta na „Dračí hlavě“. Co se vlastně stalo?«

»Zahynuli skutečně všichni?«

»Musím podati zprávu.«

Na tuto otázku byl Nobody připraven. Pravdu sice neřekl, ale vyprávěl smyšlenou historku o parníku »Dračí hlava«, na němž se plavili vznešení příslušníci tajného svazu. S pirátským kapitánem prohlíželi ostrovy čínských námořních lupičů, a jejich loď se stala obětí bouře v neznámé končině.

Kromě barona Nogiho nikdo nevyvázl. Zachránil se na útesu a byl přijat na anglický parník. — Starý Japonec byl nesmírně dojat. Po dlouhou chvíli zavládlo ticho.

»Mohu ti jen říci,« počal opět stařec, »co jsem slyšel; mám tě připraviti. S vyšších míst dostaneš podrobný návod, jak si máš počínati v Petrohradě.«
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»A co učiním, až obkreslím plány?«

»Vrátíš se jako baron Kata Nogi. Myslím, že v příští válce proti Rusům budeš hrát čelnou úlohu.«

»A co řeknu, kde jsem zatím byl?«

»O tom se potom dohovoříme. Třeba, že pravý baron Nogi vyvázl při ztroskotání lodi a zachránil se na osamělém ostrově. Budeš uvítán s poctami. Dojde-li však k válce, bude prohlášeno veřejně, že jsi byl v Rusku, kde jsi prokázal vlasti neocenitelné služby.«

Starý Japonec se odmlčel a kreslil špičatým nehtem kruhy na stolní desce. Byla to tajná znamení členů Žlutého draka.

»Za šest dní je novoluní,« počal zase hovořiti, když se probral ze zamyšlení.

»Ano.«

»Musím jít do Dračího hnízda. Půjdeš se mnou?«

»Prozatím je v Dračím hnízdě někdo jiný,« zněla trochu posměšná odpověď Nobodyho. Dračím hnízdem byl totiž míněn posvátný ostrov, kde Nobody nyní měl posádku a v jehož vodách se lovily perly.

»Víš už o přípravách? Slyšel jsi o nich?«

»Nic jsem neslyšel. O jaké přípravy jde?«

»Poslyš!«

A stařec vyprávěl podrobnosti plánu tak vášnivě, že posléze vyskočil, pobíhal jizbou a hrozil pěstmi.

»Míra je naplněna! Nebudou se již déle hřát v Dračím hnízdě! Poznají Žlutého draka! A také jiní ho uvidí! Celá Čína bude si vyprávěti o tom, jak drak, chrlící oheň, vznesl se nad zemi a moře, aby pohltil bílé ďábly, kteří se odvážili vniknout do jeho doupěte! Pak bude prastaré posvátné místo náležeti opět nám.«

Vyčerpán rozčilením stařec usedl a lapal po vzduchu.

»Co bude nyní se mnou?« ptal se ho Nobody. »Nemám chut sedět dlouho ve vězení.«

»Uprchneš.«

Starý Japonec se opatrně ohlédl po okénku, pak vytáhl z kapsy dlouhého kimona balíček, a vtiskl jej domnělému synovi do ruky.

»Je tam vše, čeho potřebuješ. Zítra se dovíš, kdy to máš vykonati.«

»Proč až zítra?«

»Nejprve nutno připravit stráže, jinak by tě zastřelily.«

»Budou zasvěceny do mého útěku?«

»Ovšem.«

»To je nebezpečné. Bylo by lépe, kdyby o věci nikdo nevěděl. Alespoň ne cizí lidé.«

»To také nebude zapotřebí. Zasvěceni budou jen členové Žlutého draka. Zítra v noci budou na stráži naši bratři. Máme i mezi prostými vojáky mnoho svých lidí. Těm budou dány potřebné příkazy.«

»Jaké je okolí vězení?«

Stařec se rozhovořil. Řekl, že hlavní překážkou je zeď šest metrů vysoká, kruhem obklopující budovu. Nikdo ji nemůže přelézti, neboť kolem ní jsou rozestaveny četné stráže.

»Teď však už musím jít,« končil stařec. »Zítra smluvíme další podrobnosti. Snad budeš musit ještě jednou předstoupit před veřejný soud, kde vše přiznáš tak, aby obecenstvo bylo přesvědčeno o tvé vině.«

»Je to nutné?«

»Ne zcela. Tvůj útěk bude dostatečným důkazem, že jsi nebyl pravým baronem Nogim.«  

Nobody osaměl. Zhasl lampu a naslouchal. Nikde se nic nepohnulo.

Chodba byla osvětlena, ale světlo, dopadající úzkým otvorem do cely, ozařovalo ji jen mdle.

Nobody přitáhl pod okénko stůl, a stoje na něm, piloval na železném mřížoví.

Pilky i pilníky byly znamenité japonské práce, a starý otec Nogiho skutečně myslil na vše; v balíčku byla i láhvička s olejem.

Bylo zřejmo, že Nobody nechce čekat do zítřka, nýbrž že se o útěk pokusí již dnes. Podá tím přesvědčivý důkaz veřejnosti, že byl skutečně podvodníkem, a japonské politice to neuškodí. Jde sice o nebezpečný pokus, protože stráže, přecházející ve dvoře, mají pušky ostře nabity a nedostaly dosud příkazu, aby šetřily uprchlíka.

Silné mříže byly přepilovány. Srpek měsíce ozařoval prostranný dvůr, obehnaný vysokou zdí.

Nobody vyčkal, až stráž se přiblížila pod okno. Od tmavošedé zdi nebylo lze vězně rozeznati.

Jakmile se octl voják pod oknem, Nobody se spustil a dopadl na strážce, jejž popadl hned za krk. Oba se svalili na zem, a Nobody udeřil svého soupeře pěstí do spánku, stále svíraje jeho krk levicí. 

Japonec ani nehlesl. Několika skoky dospěl Nobody k uschlému stromu, stojícímu u zdi. Jako kočka vyšplhal se na strom, odrazil se od větve, zachytil se okraje zdi, přehoupl se přes ní a skočil dolů — — 

Zatím vyšel zas měsíc, a další hlídka našla druha ležícího nepohnutě na zemi. Vystřelila na poplach.

V zápětí ozval se pokřik, jejž Nobody rovněž zaslechl.

Ale nestaral se o to. To už se octl v čtvrti, plné spletitých uliček, do nichž hned zabočil. Proplétaje se jimi, dospěl zanedlouho k přístavu.

U schodů, vedoucích na nábřeží, kotvil motorový člun, v němž seděli dva námořníci.

Nobody k nim přistoupil.

»Je lord Roger na palubě své jachty?«
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»Ne, je na pevnině.«

»Kde?«

»V anglickém klubu.«

»Jeden z vás mne odveze k »Sunbeam«, druhý vyhledá lorda a řekne mu, aby hned přišel na jachtu.«

Nobody vskočil do člunu. Námořníci byli udiveni.

»Kdo jste vlastně?« tázal se jeden z nich.

»Jděte k lordu Rogerovi, a řekněte mu jediné slovo »Labyrint«. Pozná hned, o koho jde, a přijde! K převozu na svou jachtu může použíti jiného člunu.«

»Labyrint? Dobrá, zapamatuji si to«

Jeden z námořníků odběhl, druhý uvedl motor v činnost a zamířil ke krásné jachtě, která kotvila uprostřed přístavu.

Když o čtvrt hodiny později lord Hanibal Roger uzřel svou loď, poznal podle roje jisker, vyletujících z komína, že se mocně topí pod kotly. Lord již věděl, kdo byl mužem, o němž mu námořník vyprávěl.

O pět minut později vyrazil »Sunbeam« plnou parou z přístavu — — — — — — — —   

•••

••

•

Kapitola šestnáctá.

LORD HANNIBAL ROGER POMÁHÁ
Temná noc halila skalnatý ostrůvek, na němž byly ve dne prohledávány perlorodky, vylovené z mořských hlubin.

Ani jediné světélko nesvítilo. Též lodi, kotvící v přístavu, nebyly osvětleny. Master zakázal osvětlovati lodi, neboť nechtěl, aby čínské džonky — jiných plavidel nikdo v těchto vodách neviděl — nebyly na ostrůvek upozorněny.

Stráže nebyly rozestaveny. Stačilo množství hlídacích psů, kteří se sice ukryli za skalisky, aby se chránili proti ostrému větru vanoucímu od Formosy, než přece jen nezanedbávali svých povinností.

Běda Číňanu, který by byl zneužil svobody, odvážil se opustiti lůžko a přikradl se na pobřeží! Byl by obklopen divokými psy a roztrhán na kusy.

Ani světélka na moři nenechali psi bez povšimnutí, neboť netrpěli v svém revíru nic cizího. Ani neosvětlená loď nebyla by unikla jejich jemnému čichu, který by ji zdaleka zvětřil.

Nač tedy lidských stráží? Dělníci potřebovali odpočinku, aby nabyli nových sil k těžké práci.

Náhle jeden z psů vyhrůžně zavrčel; všichni ostatní se k němu připojili; jako diví vrhli se k přístavu, a téměř současně objevili se na palubách plavidel ústrojení námořníci, a z jeskyní se vyhrnuli ozbrojení muži. Byly to čety, které sice venku nehlídkovaly, ale byly připraveny, aby se vrhly na nepřítele, jakmile větřící psi dají znamení.

Ačkoliv bylo mužstvo velmi dobře vycvičeno, neubránilo se v neproniknutelné tmě jistému zmatku. Nebylo vidět naprosto nic, nikdo nevěděl, proč se psi znepokojili. 

»Světla! Uveďte v činnost reflektory!« zazněl rozkaz.

»Žádná světla! Žádné reflektory!« křičel ochraptělý hlas.

Ohlušující rachot následoval po těch slovech. Ozýval se. od zdi, zvedající se po jedné straně přístavu, jež se svažovala šikmo k vodě, takže v těch místech mohly býti čluny bez námahy posouvány z vody i do vody.

Zazněla rána, oslňující světlo jako blesk zazářilo temnou nocí — a v téže chvíli spatřila posádka ostrova něco podivu hodného.

Na místě, svažujícím se k vodě, ležela hromada trosek. Vyšlehl z nich plamen, a ostrované uviděli též kusy plechu. Jen bystré oko poznalo v nich zbytky motorového člunu. Bylo zřejmo, že nějaké plavidlo prudce najelo na šikmý břeh, při čemž se roztříštilo, nádrž praskla, a vyšlehly plameny.

Z lodních trosek prodíral se muž, který svíral v každé ruce krk divokého psa a ráznými kopanci odháněl ostatní zběsilou smečku…

»Zpátky, Leo — tiše, Arione — což vy šelmy neznáte svého pána?«

Zuřivá smečka hned ztichla, jakmile zaslechla hlas. Kňučíce, lísali se psi k nohám mužovým. Tu ho poznali také obyvatelé ostrůvku.

»Master!« znělo udiveně od úst k ústům.

»Ano, to jsem já. Kde je Mr. Ceel?«

»Zde,« hlásil se velitel ostrova, Nobodym ustanovený.

Byl to rodilý Holanďan, bývalý dělostřelecký důstojník, který přišel do Číny jako instruktor, a kterému Nobody svěřil obranu ostrůvku.

»Všichni muži do pevnosti!« křičel Nobody. Tak rozčileného ho dosud nikdo neviděl. »Všichni k dělům! Žádná světla!«

• 

Muži se rozprchli. Nastal zdánlivý zmatek. Ale každý co nejrychleji spěchal na své místo.

Nobody vběhl do jedné z pevností, která byla telefonicky spojena s druhou, a udílel rozkazy.

Aniž se zdržoval vysvětlováním, jaké nebezpečí hrozí, nebo vyprávěním, odkud a proč přispěchal na ostrov, dal namířit ústí všech děl k východu, a to směrem vzhůru. Vypadalo to jako by se mělo stříleti velikým obloukem. Sám se postavil k úzkému, ale velmi dlouhému dělu, střílejícímu granáty.

»Nejprve střelím já!« přehluěel vřavu. »Vždy dva až tři metry nad — —«

Pronikavý výkřik hrůzy přehlušil jeho povely.

»Žlutý drak! Žlutý drak!« řvali Číňané, kteří vylezli ze skalních komůrek a nyní se vrhali k zemi, zarývajíce tváře do kamení, aby neviděli příšery, která je v nejbližší chvíli pohltí.

I bílé mužstvo ostrova vykřiklo zděšením, ano, někteří nemohli hrůzou vyraziti ze sevřených hrdel ani hlásku. Z nočního temna se vynořila asi sto metrů nad ostrovem svítící příšera, obrovský drak, vyzařující žluté světlo.

Každou část obludného těla bylo zřetelně vidět. Obrovská tlama, plná strašlivých zubů, byla široce rozevřena, z očí, velikých jako talíře, sršely plameny, a dlouhý ocas rýsoval světelnou čáru na temném pozadí noční oblohy — — — 

Po zděšeném křiku následovalo hrobové ticho. Kdo neležel tváří na zemi, pohlížel ztrnule na obludu, očekávaje v nejbližší minutě smrt.

»Musí spadnouti do moře dřív, než poletí nad ostrovem, jinak jsme ztraceni!« zazněl hlas Nobodyho. »Nestřílejte však na draka, ale dva až tři metry nad něho!«

Dělo vychrlilo proud ohně, rána stihala ránu, a konečně bylo vidět, jak se ohnivá příšera zakymácela.

»Zasažen! Miřte tři metry nad hlavu! Palte!«

Ozvala se též ostatní děla, ve vzduchu něco zasyčelo, drak klesal. Zář z něho vycházející pohasínala, posléze zhasla, a obluda spadla do moře.

»Do člunů! Reflektory!«

Námořníci se vrhli do člunů, a ještě než odrazili od břehu, ozářily světlomety celé okolí.

Po vypálených dělových ranách pozbyla ohnivá obluda nadzemského, děsivého kouzla, jímž působila na mysl všech. V prudkém světle reflektorů byl to zcela obyčejný divadelní dekorační předmět. Byla to kostra z bambusových tyčí, potažených plátnem. Granáty ji zle poškodily.

»Pozor!« varoval Nobody. »Dole na draku je připevněna dynamitová bomba, která by po přistání na ostrově byla postačila, aby nás všechny smetla. Sám ji ponořím do moře.«

Připlul s člunem těsně k obludě, pod vodou ji rukama ohledal, vytáhl nůž a přeřezal lana.

Jen tato těžká bomba udržovala dutou konstrukci vzpřímenou. Když byla odříznuta, položil se drak na bok, a lidé mohli velkým otvorem pohlédnouti dovnitř.

Na bambusových tyčích byly kolem dokola připevněny lampičky ze žlutého skla, které však byly granáty roztříštěny. Kromě toho stála uvnitř proutěná lenoška.

»Zde plove muž!« zaznělo z jednoho člunu.

»Držte ho pevně, svažte ho, ať neprovede sebevraždu!« velel Nobody.

Po chvíli se obrátil k Ceelovi, sedícímu v jeho člunu, a vysvětloval:

»Je to Japonec, který seděl v draku, a ve chvíli, kdy by se obluda vznášela nad ostrovem, chtěl nám hoditi bombu na hlavu.« 

»Čím byl ten drak poháněn a udržován ve vzduchu?« tázal se Holanďan.

»Visel jednoduše na balonu, který byl poháněn větrem. Chytří Japonci si znamenitě vypočítali směr větru. Balon vzlétl na Formose, a jeho vůdce ho bez kormidla dopravil sem. Byl to balon, naplněný jen otepleným vzduchem, jenž zřídl a unesl lehkou konstrukci draka i jednoho muže.«

»S Formosy že přilétl?« divil se dělostřelecký důstojník.

»Ano. Vždyť bratři Montgolfierové neměli jiných balonů a přece podnikali ještě delší vzduchoplavby. S Formosy k našemu ostrovu je asi sedm kilometrů vzdušnou čarou, kterou balon proletěl za půl hodiny. Vzduch byl nejprve nad ohněm silně ohřát, takže balon vystoupil velmi vysoko; množství rozsvícených lampiček zvláštním vedením vzduch v balonu stále ohřívalo, čímž se udržoval nahoře. Obdivuji však Japonce, jenž tak znamenitě uměl vypočítat směr plavby.«

Důstojník byl by se rád ještě na mnohou věc ptal, ale odvážil se jen k poznámce:

»Jak mohl drak pojednou tak zazářit? Vždyť jsme ho spatřili až v úplné blízkosti ostrova?«

»Světla byla zastřena temným suknem. Jediným trhnutím šňůry je vzduchoplavec odkryl. Je to velmi prosté.«

Mr. Ceel se lehce zachvěl. Teprve teď si jasně uvědomil, co by se všem bylo stalo, kdyby se náhle uprostřed noci nebyl jako duch vynořil Nobody. Jistě by nebylo nikoho ani napadlo střílet na ohnivou obludu, neboť všichni by byli bývali ochromeni děsem. Obyvatelstvo ostrova bylo by zahynulo.

»Kde však je skutečný balon?« tázal se opět Mr. Ceel.

Nobody již delší chvíli po něm pátral, teď nařídil, aby světla reflektorů byla ještě jednou vržena na mořskou hladinu.

Nespatřili však nic.

»Nemohl být odnesen vlnami. Hedvábný obal nasákl asi vodou a potopil se,« pravil Holanďan.

»Balon nebyl z hedvábí,« usmál se Nobody, »byl z papíru. V tom jsou Japonci velcí. Vytvoří z papíru vše. To umění sice převzali od Číňanů, ale zdokonalili je.«

Japonec byl vytažen z vody, pevně svázán a dopraven do člunu Nobodyho. Drak byl vzat do vleku, a nyní pluly čluny zpět k ostrovu, na němž Nobody dovolil rozžehnouti světla.

»To je motorový člun z jachty lorda Rogera,« pravil Nobody k Ceelovi po vystoupení na břeh a ukázal na hromadu trosek, z nichž se dosud kouřilo. »Stal jsem se totiž Japoncem a byl jsem zasvěcen do některých tajností svazu Žlutého draka. V nejbližší době bude se zde konat schůze svazu a proto měl být ostrov nejprve řádně vyklizen. Znám celý plán. V Tokiu už delší dobu kotvila podle úmluvy jachta lorda Rogera a na ní jsem se dostal sem. Přišel jsem právě včas! Ke konci plavby musil jsem v těchto mělkých vodách použíti motorového člunu, jejž má lord na jachtě. Jel jsem tak šílenou rychlostí, že jsem nemohl člun včas zastavit. Jako puma vlétl na břeh!«

Víc se důstojník od Nobodyho nedověděl.

Zajatý Japonec byl již dříve na rozkaz Nobodyho dopraven do jedné z podzemních komor, kde ho uložili na žíněnku. Za chvíli přišel k němu Nobody, evropsky oblečen. Krátce ostříhané černé vlasy byly zakryty čapkou.

Pátravě si prohlížel ležícího Japonce, muže středního věku, velmi inteligentních rysů. 

Zajatec se ani nepohnul. Cítě pohled upřený na sebe, zavřel oči.

»Co byste učinil, kdybych vám sňal pouta?«

Žádná odpověď.

»Kdo jste?«

Opět žádná odpověď. Japonec ležel nehybně.

»Je to Mijako.«

Spoutaný muž zděšeně otevřel oči.
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»Znám vás,« pokračoval Nobody. »Jste kapitán leteckého oddílu v Nagasaki.«

Japonec ještě víc vytřeštil oči.

»Jste velmi udatný muž a obdivuji vás. Kdyby byla bomba skutečně pod vámi vybuchla, byl byste i vy zabit.«

»Odkud…?«

Muž nemohl vypraviti ani slova ze sevřeného hrdla, tak bylo zaražen tím, že byl poznán.

»Odkud vás znám? Na tom nezáleží! Ale vím ještě mnohem víc. Jednal jste podle rozkazu „pravého oka“ Žlutého draka, a toto tak zvané pravé oko se v obyčejném životě nazývá Mota Musane a je jáponským státním tajemníkem. Je tomu tak?«

Zajatec zděšením zasténal.

»Bílý ďábel ví vše.«

»Vím o Žlutém drakovi více než vy sám!«

»Ďábel!« opakoval Japonec.

»Nechte ďábla ďáblem,« zasmál se Nobody, »a raději mi odpovězte na mé otázky. Nechci na vás vyzvídati tajemství, nemám toho zapotřebí.«

»Tažte se.«

»Co byste učinil, kdybych vám sňal pouta?«

»Dokažte svou šlechetnost a podejte mi nůž!«

»Abyste si rozpáral břicho?«

»Ano.«

»To neučiníte!«

»Cesta do vlasti je mi navždy zavřena, zbývá mi jen smrt!«

»Naopak, vydáte se rovnou k Motovi Musaneovi a ohlásíte mu, že se dračí expedice nezdařila.«

Tomu se Japonec jen usmál.

»Dám vám pro něho list,« pokračoval Nobody.

»Jaký list?«

»Slyšte: Jsem muž, který řídí boj proti pirátům, přepadajícím bezbranné džonky a vraždícím jejich posádky. Proti těmto pirátům budu i dále bojovat. Ale s Žlutým drakem, který nechce dovolit, aby cizinci otravovali Čínu opiem, zamýšlím uzavřít příměří, ba chci se dokonce stát v tomto smyslu jeho přítelem a spojencem. Vrátím dobrovolně Žlutému draku jeho ostrov. Podmínky, za kterých tak učiním, dovíte se z listu, psaného státnímu tajemníkovi, který jest jedním z vůdců Žlutého draka. Máte tedy právo vzíti si život? Ne! Vaší povinností je odevzdati můj list do správných rukou. Uznáváte to?«

»V tomto případě ano,« zazněla odpověď.

»Dobrá, důvěřuji vám. Máte u sebe zbraně?«

Japonec neodpověděl.

»Vaše mlčení je dostatečnou odpovědí. Ale řekněte mi zcela upřímně, zda máte u sebe zbraně?«

»Mám.«

Nobody vytáhl nůž.

»Nyní vám dokáži svou důvěru. Sejmu vám pouta, aniž vám předtím odejmu zbraně. Můžete mě zabít; ale zabijete přítele Žlutého draka.«

Pouta byla přeříznuta.

»Jste svobodný muž a můj host!« řekl Nobody.

Japonec povstal a protahoval si údy.

Ještě téže noci byl námořníky z ostrova dopraven na pobřeží Formosy, kde byl očekáván členy Žlutého draka — — — — — — — — — — — —   

»Nyní víš vše,« skončil své vyprávění Nobody. Seděl v kajutě jachty lorda Rogera, jež se vracela do Tokia.

»A co učiníš teď?« tázal se lord.

»Přihlásím se na příslušném místě jako baron Nogi. Ovšem, že ne veřejně. Baron Nogi je přece mrtev a já jsem byl odhalen jako podvodník. Vyhledám svého otce, starého Nogiho, a od něho se dovím, kdo mi dá další pokyny.«

»Ale co řekneš, kde jsi zatím byl?«

»Na útěku před pronásledovateli. Vymyslím si nějakou pohádku.«

»A uvrhneš se opět v nebezpečí, že budeš poznán jako nepravý baron.«

»Neměj obav. Už jsem podstoupil zkoušku ohněm — dokonce i vodou.«

»A pak pojedeš do Petrohradu?«

»Nikoliv. Nejprve si nechám narůst plnovous a v té době podniknu cestu Mandžuskem, odkud se teprve vydám do Petrohradu. Tato cesta Mandžuskem náleží také k mému státnímu úkolu a těsně souvisí se záměrem získati vojenský plán. Ale já se plánu nezmocním.«

»Jak to?«

»Přijmu v Tokiu pokyny, nikoli však přímé instrukce. Musí mi býti zajištěna volnost jednání. Cestu Mandžuskem musím podniknout, a také ji podniknu. Potom však zmizím. Jednoho dne bude někde nalezena mrtvola barona Nogiho — nebo alespoň bude jeho smrt potvrzena.«

Lord Hannibal se nechápavě zadíval na Nobodyho.

»Jak to myslíš? Nejprve ses postaral o to, aby zmizel se světa pravý baron Nogi, a nyní chceš zase zemříti jako nepravý baron Nogi? Ne, počkej, tak to není… Ty jsi ve skutečnosti pravý baron Nogi, totiž vlastně ty jsi nepravý — eh — chci říci, nepravý baron Nogi… ach, já už tomu vůbec nerozumím!«

»Je to skutečně stále zamotanější,« zasmál se Nobody. »Hlavní věc je: dám se jako baron Kata Nogi poslati přes Mandžusko do Petrohradu, nedostihnu však svého cíle. Cestou mě potká neštěstí. Postarám se o to, aby zpráva o mé smrti byla přinesena těm, kteří mě vyslali a z jejichž návodu jsem se vydal na cestu.«

Lord se divil stále víc.

»Tak tedy vůbec nechceš do Petrohradu?«

»Ale ano. Budu se dvořit hraběnce Urlevské a získám válečný plán — nikoli však jako baron Nogi.«

»Nýbrž jako kdo?«

»Jako kterýkoliv jiný člověk, jen ne jako baron Nogi.«

»Ale z jakého důvodu?«

»Hned ti vše vysvětlím. Nejprve však nutno pohovořiti o něčem jiném, při čem mi musíš býti nápomocen. Krátce, mám dobrý důvod, abych jako baron Nogi zahynul na cestě do Petrohradu, protože v Petrohradě musím vystupovati jako někdo jiný.«

»O mé smrti musila by se dověděti též Sayadamona. Této bolesti bych ji rád ušetřil. Chci ji opět spojiti s jejím manželem, chci svésti celou rodinu. Chápeš?«

»Vůbec ne.«

»Pozoruji, že nejsi dosti bystrý,« podotkl Nobody. »Víš přece, jaký úmysl mám se svými sedmi Japonci. «

»Vyprávěl jsi mi o tom.«

»Nu, budeš tedy tak laskav a v době, kdy já na rozkaz svých představených budu pracovat v Rusku, zmocníš se mé ženy a všech mých dětí, odvezeš je na Sirný ostrov a tam je zavřeš do dutého vrchu k sedmi Japoncům.« 

Lord Roger prudce vyskočil.

»U všech čertů, máš horečku? Cože mám udělat?«

»Zmocniti se mé ženy a všech mých dětí,« opakoval jednotvárně Nobody, »a spojiti je opět s jejich pravým manželem a otcem. Není na tom nic obtížného. Dáš jim uspávací prostředek, který ode mne dostaneš. Všichni se probudí teprve v zazděném ráji, kde najdou sedm Japonců, jež dám Hawkensem probuditi z hypnotického spánku. Pak bude celá rodina pěkně pohromadě a bude míti ještě šest domácích přátel.«

»Ale proboha, jak to všechno skončí?« zvolal zděšeně lord. »Vždyť oni si vše poví.«

»Ovšem.«

»Ale potom nebude vše souhlasit!«

»Co nebude souhlasit?«

»Nu, na příklad — baron Nogi bude vyprávět své ženě, že vůbec v Tokiu nebyl, a Sayadamona ho bude ujišťovat, že ji a její dvě děti vytáhl z vody a zachránil před jistou smrtí, o čemž on nebude nic vědět.«

»Jsem přesvědčen, že vše skončí dobře,« podotkl Nobody.

»Uvidíš, že ne! Vždyť se z toho všichni zblázní!«

»Ujišťuji tě, že se nikdo z nich nezblázní! Japonci, probuzení z dlouhého hypnotického spánku, nebudou mít ani tušení, kde jsou a jak se v tato místa dostali. Nanejvýše se rozpomenou na parník, na kterém se plavili a který byl přeříznut dřevěnou džonkou. Víc vědět nebudou, protože jsem je hned po vylovení z vody všechny hypnotisoval. Tu pojednou uvidí kolem sebe ráj, uzavřený zdí, nebe se dotýkající, spatří zcela cizí zvířata a rostlinstvo a konečně uvidí ženu a hlouček dětí. Jeden z nich pozná svou vlastní rodinu — tu si pomyslí, že zemřeli a že jsou v ráji!«

»A Sayadamona?« ptal se lord. 

»Pomyslí si totéž. Vždyť již nyní je v stavu, podobném divokému snu. Považ jen, co ubohá žena v poslední době zakusila! Nejprve se jí nevrátil muž z nebezpečné cesty, pak spadla do vody, z níž ji její manžel zachránil, potom jí bylo řečeno, že to vůbec není její manžel, ona však věřila, že jest, pak uprchl z vězení… věř, že už nyní je z toho úplně popletena a že bude šťastna, až se octne v nebi…«

Nobody se odmlčel, zamyslil se a potom řekl:

»Chtěl bych být skutečně při tom, až se všichni shledají…«

Luskl prsty a prohlásil:

»Udělejte to! Japonci nejsou tak hloupí, aby brzy nezpozorovali, že jsou stále ještě na zemi; budou se snažit rozluštiti tuto hádanku a to je odvrátí od sebevražedných úmyslů, což je prozatím hlavní věc; nechtěl bych nevinnou ženu a děti připraviti o manžela a otce. Vím již, jak to s nimi provedeme. Sayadamona pojede jistě za krásného počasí v člunu i s dětmi…«

»V tomtéž zálivu, kde ji stihlo neštěstí?« vpadl lord.

»Pochybuješ-li o tom, pak neznáš Japonce. Tyto projíždky v člunu náleží k společenským povinnostem vznešené Japonky. Vylákám Sayadamonu s dětmi dále na moře, třeba k některému z ostrovů, kde budou přepadeny japonskými piráty, ti jim dají do nápoje můj uspávací prostředek, a až se všichni probudí, budou na ostrově — a basta.«

»Hm,« zamručel lord, »to vše je tak výstřední. Ale měl jsi již bláznivější nápady a když jsi je provedl, shledalo se, že byly docela dobré. Nejprve však musíš najít toho japonského piráta, který uskuteční tvůj smělý plán.«

»Již jsem ho našel.«

»Prosím tě, kdy a kde?«

»Znáš ho velmi dobře.« 

»Já že ho znám?«

»Ovšem!«

»Jak se jmenuje?«

»Lord Hannibal Roger. Tady sedí,« pravil Nobody, ukazuje do zrcadla, v němž se odrážel obraz lordův. »Jen se netvař tak zděšeně! Máš skutečně tak zmačkanou vázanku, že vypadáš jako bandita!«

»Jsi dnes v znamenité náladě.«

»Pochopitelně! Jsem rád, že mi včera v noci nepadla bomba na hlavu. Nyní tedy víš, že budeš hrát úlohu japonského námořního lupiče. Musíš také maskovat své námořníky.«

Nobody podrobně vysvětlil lordovi svůj plán.

»To může být nebezpečné,« mínil lord.

»Jinak by to nebylo zajímavé.«

»Ale, což když mne polapí?«

»Budeš-li neobratný, dobře ti tak!«

»V tom případě přijdu o hlavu.«

»Co ti na tom záleží? Narodíš se znovu.«

»Nevěřím na tato kouzla.«

»Nyní musíš věřit! Jsi z mého návodu japonským pirátem, musíš tedy býti budhistou, který věří v znovuzrození a proto si necháš docela klidně stít hlavu! Rozuměl jsi?«

»No, dobrá,« zamumlal odevzdaně lord Hannibal a rozložil se pohodlně v křesle.

Oba přátelé ještě chvíli žertovali a konečně se Nobody rozhovořil o cestě, kterou měl podniknout v státním japonském poslání.

»Mám různé důvody, abych v Petrohradě nevystupoval jako baron Nogi. Vysvětlím ti, proč musí cestou baron Nogi domněle zhynout. O tom však později. Za prvé se mi nechce procestovati celé Mandžusko, za druhé jako baron Nogi bych byl ustavičně pozorován a za třetí… to je teprve hlavní věc!« 

Nobody přehodil nohu přes nohu, skřížil paže přes prsa a zahleděl se na lorda.

»Víš snad, Hannibale, že jsem neodolatelný?«

»Myslíš tím patrně, že ti žádná žena neodolá?«

»Dokonce to tvrdím.«

»Hm, nemusil bys být tak domýšlivý! Dosud jsem nespatřil dosti důkazů tvé neodolatelnosti!«

»A já se s tebou vsadím, že třetího dne po mém příjezdu do Petrohradu hraběnka Anita Urlevská se do mne zamiluje!«

»Žádný div. Dosud se prý zamilovala do každého dobrodruha. Pro tebe však je hlavní věcí, abys na ní vylákal vojenský plán.«

»Vsadím se, že jej třetího dne budu od ní mít.«

»Dobrá, sázka platí,« pravil Angličan. »Nevěřím příliž, že by to šlo tak rychle. Oč se vsadíme?«

»Ne, nechme toho raději! Jsem si svou věcí příliš jist a proto by sázka nebyla čestná. Ostatně, má to ještě háček.«

»Jaký?«

»Nechci se oženit. A přece bych rád dopravil hraběnku na svůj ostrov, neboť vše, co jsem o ní slyšel, se mi velmi líbilo.«

»Jak to tedy všechno navlékneš?«

»Chtěl bych, aby někdo jiný sehrál úlohu ohnivého milovníka a já abych zůstal v pozadí, odkud bych vše řídil.«

»To by šlo!« zvolal lord. »Koho bys myslil?«

»Vybral jsem si již k tomu člověka.«

»Kdo je to?«

»Tam sedí.«

Nobody opět ukázal do zrcadla, v němž se lord spatřil.

»Ale dovol…«

»Nic ti nepomůže — jsem pevně rozhodnut: oženíš se s hraběnkou Urlevskou!« 

Lord Roger dosud vše považoval za žert.

»Nu, bude-li dost hezká, může se dokonce stát mou milenkou!«

»Milenkou?« rozhorlil se Nobody. »Slyšel jsi, že má být dopravena na náš ostrov! Tam smějí jen řádní lidé. Až bude u nás, nebude již ruskou příslušnicí. Proto mi může hned vydat vojenský plán, až se rozhodne, že se stane tvou ženou!«

»Snad ode mne nežádáš, abych se skutečně s hraběnkou oženil?«

»Proč ne?«

»Vždyť je to dobrodružka!«

»A co jsi ty?« tázal se Nobody.

Mladý lord se hrdě vzpřímil.

»Víš, kdo jsem?«

»Snad ne japonský mikádo?«

»Anglický lord a peer!«

»Nic víc? Víš, kdo jsem já?«

»Slyšel jsem, že bývalý princ,« smál se lord.

»Tedy něco víc než anglický lord. A přece bych se s ní oženil, kdybych neměl ještě jiné plány a úkoly. Jen se tedy, milý Hannibale, s ní ožeň!«

»Ne, ne, můj milý, z lásky k tobě bych skočil třeba do niagarských vodopádů — ale oženit se? To neudělám!«

»Hannibale, nebuď protivný. Víš přece, že kdykoli si něco umíním, vždy to provedu. Musím přece míti nějakou látku pro svůj časopis. Poslouchej dobře!«

A Nobody svěřoval lordovi svůj tajný plán. Lord Hannibal napjatě poslouchal, po chvíli se jeho chladné oči rozzářily a nakonec byl nadšen.

»Tahle věc učiní můj život nesmírně zajímavým, to uděláme!« zvolal.

»Neřekl jsem ti to?«

Lord se však opět zamyslil.

»Chceš tedy vystupovati jako můj sluha?« 

»Jako poslušný sluha podivínského lorda Rogera«

»Ale v jádře budeš hlavní osobou, a ve skutečnosti povedeš všechno sám.«

»Ovšem! Nebudeš míti na práci nic jiného, než udíleti mi rozkazy, které ti předem řeknu.«

»Dejme tomu, že se mi však hraběnka skutečně zalíbí… Ale, co když se jí budeš líbit ty, který vlastně budeš hlavní osobou. Jak tomu chceš zabránit?«

Nobody povstal.

»Počkej chvíli! Jak víš, mám i na tvé jachtě několik převleků. Vynasnažím se, alespoň ti naznačiti, jak se hraběnce představíme.«

Odešel a za chvíli se vrátil jako úplně jiný člověk.

Na hlavě měl obrovskou vlásenku tak rozježenou, že jeho hlava vyhlížela papuánsky. Tvář byla věnčena černým vousem, a ta tvář byla přímo ohyzdná. Brada vyčnívala dopředu, a to jí dodávalo zvířecího výrazu.

Malá očka zlomyslně svítila zpod chundelatých brv, a tlusté rty dosahovaly od ucha k uchu.

Lord Roger byl údivem ohromen. Něco tak ošklivého v životě nespatřil.

Nasadil si zlatý skřipec a dlouho si přítele prohlížel. Konečně řekl:

»Vypadáš jako zlomyslný opičák!«

Opičák vycenil zuby, zamručel a zastříhal ušima.

»Fie! Přestaň, dělá se mi špatně!« řekl lord.

»Myslíš, Hannibale, že se v této masce hraběnce zalíbím?«

Lord Roger se zasmál.

»Milý příteli, zalíbíš-li se v tomto přestrojení vůbec nějaké ženě, tedy se můžeš nadále nazývati ty lordem Rogerem, a já se stanu tvým otrokem!«

Na palubě se ozvaly kroky.

»Mylorde kapitáne!« zaznělo shora.

Lord spěchal, aby se přesvědčil, co se děje. 

Po jeho odchodu se tvář Nobodyho pomalu měnila, z opičího člověka zbyla již jen houšť vlasů. Kolem jemných rtů dobrodruhových pohrával úsměv.

»Hannibale, Hannibale,« pravil tiše, »kdyby šlo o sázku, prohrál bys ji. Neznáš ženské srdce! Nejde mu jen o hezký vzhled, hlavní věcí je cit! Přesvědčím tě, že já, ošklivý opičák, jak jsi mě nazval, přinutím hraběnku, aby mne milovala!«

•

V Tokiu zavládlo veliké rozčilení, když se veřejnost dověděla, že dobrodruh, který se vydával za barona Nogiho, uprchl z vězení.

Brzy se počalo mluviti o tom, že dobrodruhem nebyl nikdo jiný, než pověstný americký zpravodaj Nobody.

Ještě větší vzrušení způsobila však zpráva, že se baronka Sayadamona Nogiová se všemi dětmi stala obětí moře. Podnikla s dvacetičtyřmi dětmi a dvěma veslaři dosti dalekou plavbu člunem, z níž se už nevrátila.

Druhého dne byla na širém moři nalezena japonská loď, v níž byl poznán majetek barončin. Mnozí soudili, že baronka, nechtějíc přežíti smrt milovaného manžela, se všemi dětmi skončila sebevraždou. Byli s ní však též dva veslaři, a ty by jistě slabá žena nemohla strhnouti s sebou do vln. Šlo tedy přece jen o nehodu. Tak se usuzovalo.

Nikoho ani nenapadlo, že loď mohla býti přepadena piráty, a že Sayadamona s dětmi byla jimi odvlečena.

Lord Hannibal Roger vykonal svůj první úkol znamenitě. — — — — 

•••

••

•

Kapitola sedmnáctá.

TAJEMSTVÍ HRABĚNKY URLEVSKÉ
Expresní vlak z dálného východu, když vjížděl do nádraží, supěl a syčel. Nastal ruch a shon jako všude při každém příjezdu dálkového vlaku. Zde v Petroradě bylo zvláště živo.

Pronikavý hvizd píšťaly přehlušoval volání nádražních zřízenců, bouchání vagonových dvířek a pokřik nosičů a izvoščíků, nabízejících služby cestujícím.

Z vlaku se vyhrnul proud různých typů, jaké lze viděti jen v obrovské ruské říši. Vedle šikmookého Baškira, který snad po prvé spatřil toto ohromné město, kráčela elegantní Francouzka, za generálem, jehož prsa byla pokryta řády, šel prostý mužík s vlasy až na ramena.

Ačkoliv zrakům zvědavců se zde naskytovala bohatá podívaná, přece byla všeobecná pozornost upoutána dvěma muži, kteří rovněž vystoupili z vlaku.

Jedním z nich byl typický Angličan v cestovním úboru, neochvějně lhostejný. Byl to pravý anglický lord.

Ale dav zmlkl, když spatřil sluhu, kráčejícího s cestovní brašnou za svým pánem.

Byl to vůbec člověk, nebo to byla cvičená opice?

Jeho hlava s huňatými vlasy, širokými tlustými rty, a malýma, zlomyslnýma očkama, skutečně vzbuzovala hrůzu.

Mnohý v zástupu se tajně pokřižoval, když spatřil zvířecího člověka. Ženy se za ním ohlížely, neboť se zdálo, že z něho vyzařuje tajemné kouzlo.

»Lord Hannibal Roger! Lord Hannibal Roger!« křičel nějaký hlas.

Telegrafní úředník v stejnokroji se objevil v zástupu. V ruce držel telegram.

Angličan vrhl rychlý pohled na svého ošklivého sluhu. Než se úředník nadál, spatřil vedle sebe tvář s vyceněnými zuby, a hrubá tlapa mu vytrhla telegram. V příští chvíli opičí člověk stál již u svého pána, a s poníženým výrazem podával mu depeši.

Lord Hannibal Roger vstrčil telegram lhostejně do kapsy svého kostkovaného cestovního pláště, a odcházel. Za chvíli ho dav pohltil. Za hlučného smíchu obecenstva vracel se udivený úředník do kanceláře.

»K hotelu „Pierre le Grand!“« zvolal ošklivý sluha na nejbližšího izvoščíka. Lord vsedl do povozu. Opičí člověk položil vedle něho zavazadla, vyšvihl se na kozlík ke kočímu, a již uháněl vůz ulicemi až konečně zastavil před přepychovým hotelem.

Lord Roger byl tam již ohlášen. Řada pokojů, telegraficky objednaných z Tokia, byla již pro něho připravena. Ředitel ho uvedl do komnat.

»Vaše lordstvo si přeje?« uctivě se klaněl ředitel.

»Býti o samotě!« zněla krátká odpověď lordova.

Když se za ředitelem zavřely dveře, sáhl lord Hannibal do kapsy a podal svému sluhovi telegram.

Ohyzdný chlapík hodil zavazadla na zem, rozevřel telegram a četl.

»Thaťs a business! Tedy takové to je!« pravil. Zároveň vytáhl jízdní řád, listoval v něm a chvíli přemýšlel.

»To by šlo! Promiň, Hannibale, ale musím tě na krátkou dobu opustit. Jde o malou cestu!«

»A Urlevská?«

»Ta nám neuteče!«

Nobody povstal. Vzal s věšáku klobouk, nasadil si jej a obrátil se ke dveřím.

»Vaše lordstvo promine, ale musím již skutečně odejít,« pravil k udivenému Angličanovi.

Lord vyskočil. 

»Člověče!« zvolal. »Ty skutečně odcházíš?«

»Ovšem.«

»A já? Co mám říci, když se mne budou ptát, kam jsi odjel?« zasténal lord.

»Řekni, že sis zapomněl doma kapesník, a že jsem ti jel pro něj,« zasmál se Nobody, a již byl venku.

»Proklatě!« zabručel lord Hannibal. Roger, když jeho přítel odešel. »To má člověk z toho, když se přátelí s takovými divochy.«

Několikrát přešel hotelovým pokojem, nádherně zařízeným. Na jeho bezvadném zevnějšku nebylo vidět, že je rozčilen, nebo dokonce rozzloben; v nitru však byl, ale jen krátce.

Nikoli proto, že ho Nobody tak náhle opustil, neboť poslání zpravodajovo bylo ustavičnou honbou po celém světě, ale z toho důvodu, že mu přítel neřekl, co má podniknout za jeho nepřítomnosti. Angličan byl sice mužem silné vůle, ale nyní byl již tak dlouho pod vlivem Nobodyho, že se nerad do něčeho pouštěl bez něho.

Lord Roger věděl, že přítel si připravoval vždy všechny plány až do nejmenších podrobností; necítil se tím však nikterak spoután.

Když jsem již jednou v Petrohradě,« řekl si lord, »a jsem tu k vůli hraběnce Anitě Urlevské, která nám má dopomoci k ruskému vojenskému plánu, nebude asi neúčelné, když se s tou dámou seznámím.

»V poslední době jsem o ní slyšel nesmírně zajímavě věci; rád uvidím tu ženu.«

Přistoupil k oknu a díval se na ulici. Myšlenkami byl však jinde. Pojednou byla jeho pozornost obrácena k vozu, taženému třemi koňmi, jak je tomu v Rusku zvykem. Trojka jela tryskem, ale obratný izvoščík ji přece zastavil těsně před vchodem k hotelu.

Vrátný a několik sluhů vyběhli a hluboce se klaněli vystupující dámě, jejíž drahocenné šaty prozrazovaly, že je z vysoké společenské třídy. Byla velice krásná.

Lord Roger na ni hleděl s úžasem. Když zmizela v hotelu, odvrátil se opět od okna. Tu bylo zaklepáno na jeho dveře.

»Dále,« zvolal lord.

Vstoupil číšník, omlouvaje se, že vešel sám. Nenašel prý v předsíni lordova služebníka.

»Nu, dobrá, co si přejete?« přerušil ho lord Roger.

»Jistá dáma si přeje hovořiti s vaším lordstvem!«

»Právě přijela trojkou?« tázal se lord.

»Ano. Prosí o rozmluvu«

»Jak se jmenuje?«

»Prosím za prominutí! Nesmím prozraditi jejího jména.«

»Tedy ji nepřijmu!«

»Ale — vždyť vaše lordstvo oné dámy vůbec nezná« koktal číšník.

»Zcela správně a proto pro mne neexistuje,« řekl lord a obrátil se k oknu na znamení, že věc je pro něho vyřízena.

Číšník otálel. Byl zřejmě v rozpacích. Konečně se zdálo, že rozřešil otázku, jak dopomoci dámě k setkání s lordem.

»Vaše lordstvo —« počal.

Lord Roger se netrpělivě obrátil.

»Jak? Vy jste zde ještě?«

»Ta dáma — totiž — ta věc je velice důležitá, pravila —«

»Kdo?«

»Ona — slíbí-li mi vaše lordstvo, že o tom pomlčí —«

»Nic neslibuji! Jděte!«

Hannibal se opět obrátil k oknu, ale číšník zatím sebral veškeru odvahu. 

»Je to hraběnka Urlevská!« vyhrkl. Domníval-li se však, že lord bude překvapen, tuze se zmýlil.

Ačkoliv právě k vůli té ženě přijel lord do Petrohradu, nepohnul se nyní v jeho tváři ani rys. V duchu byl ovšem nesmírně udiven, že Urlevská již ví o jeho příjezdu a sama k němu přichází. Pravil však suše:

»Proč jste to neřekl hned?«

»Vaše lordstvo, hraběnka mi nařídila, abych jen v nejnutnějších případech —«

»Nenechte hraběnku zbytečně čekat!« přerušil ho lord, a číšník hbitě zmizel.

Lord Roger byl na návštěvu velice zvědav. Ovšem, anglická dáma by jistě nepřišla k neznámému pánovi do hotelu! Hraběnka Urlevská však byla dobrodružka.
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Dveře se otevřely. Vešla žena, kterou lord před tím zahlédl vystupovati z povozu. Byla skutečně krásná. Upřela na anglického šlechtice oči černé jako noc.

Lord poznal na první pohled, že tato žena neví, co je bázeň. Všiml si však také bolestného rysu kolem jejích úst.

Posadili se, a Angličan právě hledal nějakou běžnou frázi, kterou by začal rozmluvu, když se dáma sama ujala slova.

»Ráda bych se vás na něco otázala,« pravila, stále zkoumavě pohlížejíc na lorda. »Znáte můj osud i mou pověst?«

Lord Roger se mlčky uklonil.

»Kdo vám o mně vyprávěl?« pátral melodický hlas hraběnčin.

»Jeden z mých přátel!«

»Kapitán Větroplach?« ptala se hraběnka.

Lord se na chvíli zarazil, ale pak si řekl, že jeho cesta, podniknutá společně s Nobodym a Větroplachem do čínských vod na vyhubení námořních lupičů, byla asi všeobecně známa. I v Rusku se o ní hodně hovořilo, a hraběnka, která měla styky s různými vysoce postavenými osobnostmi, byla asi přesně zpravena o účelu a úspěchu podniku Nobodyova. Lord si řekl, že není třeba zmiňovati se hraběnce o Nobodym.

»Ano,« odvětil proto bez váhání, »kapitán Větroplach mi o vás vyprávěl!«

»Kapitán je vaším přítelem?«

»Zajisté!«

»Jste s kapitánem ve spojení?« tázala se dále.

»Prozatím nikoliv.«

»Ale můžete se s ním telegraficky dorozumět?«

»Mohl bych, kdybych měl k tomu důvod.«

»Máte k tomu důvod. Musíte povolat kapitána hned do Petrohradu!«

Hraběnka vyslovila ten požadavek, jako by k tomu byla naprosto oprávněna.

»Nemůže se vzdáliti se svého místa.«

»Proč?«

»Protože zůstal na ostrovech sám.«

»Ach!« zvolala hraběnka. »Nobody je zde tedy také?«

»Což ví vše?« pomyslil si lord, hlasitě však pronesl: »To je tajemství!«

Anita Urlevská pokývla, chvíli seděla zamlkle a konečně zamumlala polohlasně sama k sobě:

»Mohl by mi zcela určitě pomoci ještě spíš než Větroplach! Vždyť Nobodymu se dosud každý podnik zdařil. Ale ne! Nejde to! Celý případ byl by uveřejněn ve „Worldově týdeníku“ a k tomu nesmí dojít.«

Lord Roger čekal napjatě, jak se vše vyvine.

»Rozumějte!« začala opět krásná hraběnka, »prozatím není mi možno podati vám bližší vysvětlení. Mohu vám jen říci, že můj manžel musí býti nyní stůj co stůj vysvobozen, chci-li ho ještě spatřit živého! A já ho musím spatřit! Jeho tajemství nesmí býti pohřbeno s ním!«

»Vy. jste vdána?« tázal se lord.

Hraběnka Urlevská si nepovšimla jeho otázky a pokračovala:

»Kapitán Větroplach je můj přítel. Kdysi již dal život v sázku pro mou čest. Jen jemu svěřím úkol, zachrániti mého nešťastného manžela! Zdálo se mi, že je to boží znamení, když jsem zvěděla, že jste přijel do Petrohradu. Jste přece přítelem mého přítele. Hned jsem k vám přispěchala. Lorde Rogere, pomozte ženě, jejíž síly jsou ustavičným bojem vyčerpány! Zavolejte sem ihned kapitána Větroplacha — mým jménem! Vím, že bez váhání přijde!«

Černé oči hraběnčiny byly zality slzami.

»Prosím, madame, neplačte! Nevěnovala jste mi důvěru nadarmo!«

»Pošlete mu telegram?«

»To nikoli,« odvětil zdráhavě lord.

Hraběnka zbledla.

»Ne?« vydechla zklamaně.

»Ne. Větroplach nemůže opustiti ostrovy, které jsou nyní svěřeny jen jeho péči. Jde o životy sta lidí, jež by mohly býti zmařeny, kdyby odejel. Nemůže se vzdálit!«

Hraběnka zalomila zoufale rukama, ale lord již pokračoval:

»Nemám práva říci vám, co mě sem přivedlo. Můj přítel Nobody byl v Petrohradě též, ale musil hned odcestovati, čímž se stala i má přítomnost zbytečnou. Hraběnko, ještě dnes odcestuji na ostrovy a budu zastupovati svého přítele Větroplacha, dokud se nevrátí. Pošlu ho k vám a jistě rád přijede. Dovolte mi však ještě otázku. Nemohl bych osvoboditi vašeho nešťastného manžela — já?« 

Hraběnka Urlevská zamyšleně pohlédla na lorda.

»Ne, to nejde,« pravila po chvíli. »Nemůžete to učiniti, protože jste členem anglické vysoké šlechty a nesmíte se plést do politických pletich. Mohla by z toho vzniknouti zápletka mezi Anglií a Ruskem! K vůli jedinci nesmí dojíti k srážce dvou národů, i když tímto jedincem je můj manžel. Pomůže-li mi však kapitán Větroplach, pak není třeba se obávati něčeho takového.«

»All right! Uznávám vaše námitky,« odvětil lord. »Máte pravdu. Pošlu svého přítele. Nyní si musím pospíšit. Čas prchá a nesmíme ztráceti ani minuty.«

Hraběnka podala mlčky lordovi ruku, a ten ji políbil.

Když osaměl, zavolal číšníka. Vyptal se na vlakové spojení, zaplatil účet, vsedl do trojky čekající před hotelem a jel k nádraží. Zastavil se ještě na telegrafním úřadě, odeslal depeši a když se vrátil na nástupiště, přisupěl již rychlík, který zakrátko odvážel anglického šlechtice zpět na Dálný východ. —

•

Vrátíme se nyní k tajemnému ostrovu, na němž Nobody zanechal oba své společníky se zdivočilým člověkem.

Nejprve plni obdivu, ale později zděšeni, pozorovali Albino Rossi a inženýr Mitchell, jak se Nobody v balonu pokouší dostati se přes skalní okraj a jak posléze, když odřízl gondolu, zmizel, zavěšen koleny v provazoví.

»Spadl do moře,« pravil Mitchell, když opět nabyl řeči. 

»Samozřejmě,« odvětil tlustý Rossi.

»Člověče, to říkáte tak klidně? Což když se utopí?«

»Ale kdež! Kapitán Větroplach není slepý; jistě spatřil klesající balon. Rozjede se k němu a zachrání jej i s Nobodym.«

Angličan uznal správnost tohoto názoru, byl však ve velmi špatné náladě.

»Sedíme zde v pěkné pasti!« bručel nevrle.

»Mně se tu docela líbí,« prohlásil Albino Rossi. »Nebudu mít dlouhou chvíli. Nesmíme zde zahálet. Až se master pro nás vrátí, bude se nás jistě ptát, zda jsme vypátrali, jak se dostal zdivočelý člověk na ostrov. Dá nám jistě dosti práce, než to vyzvíme.«

»Ach, teď se mi nechce.«

Albino vzal mlčky pušku a pomalu odcházel. S tím však inženýr také nebyl spokojen. Neměl chuti, zůstat sám s divochem.

»Počkejte přece! Půjdu s vámi!« volal za Rossim.

»Nu, tak si pospěšte!«

Nechali jediného lidského obyvatele tohoto skrytého ráje ležeti v poutech, a namáhavě si klestili cestu vysokou travou k menšímu z jezer. Albino Rossi šel napřed. Nobody byl by měl jistě radost ze svého žáka, kdyby ho byl mohl pozorovati. Mladý muž si počínal jako zkušený stopař, jehož bystrému oku nic neujde.

Oba muži se opět a opět divili pohádkovému světu, do něhož byli přesazeni. Kráčeli kolem celého jezera, nikde však nespatřili známky, z níž by byli mohli usuzovati, jak se podivný člověk dostal do duté hory.

Inženýr počal o všechno konečně jeviti velký zájem a poučoval Rossiho o různých věcech, které mladému muži nebyly známy.

Prošli ostrovem těsně podél skalních stěn. Nikde nenašli žádného průchodu, ani soutěsky.

Mr. Mitchell nakonec prohlásil, že záhadný člověk se mohl v tato místa dostat jen balonem. Hledali tedy trosky balonu. Nemohl se přece úplně ztratit, zbyla tu alespoň lana nebo gondola, která bývá ponejvíce pletena z vrbového proutí. 

Prvního dne nenašli vůbec nic, a Rossi se marně namáhal, aby se dohovořil s lesním mužem. Nesměl mu sejmouti provaz, jímž Nobody podvázal divochu bradu, aby nemohl kousat.

Kdykoliv se k němu někdo přiblížil, zasvítil divoký člověk tak příšerně očima, že ho raději nechali na pokoji.

Rossi zastřelil několik zvířat, podobných zajícům, o něco však menších. Rozdělal oheň a pekl kořist na rožni, jejž si vyřezal z větve akátu. Mr. Mitchell kouřil z krátké dýmky a pak oba pohodlně povečeřeli, pozorujíce přitom zvířata, přivábená září ohně, který jistě nikdy dříve nespatřila. Divoký muž ležel opodál se zavřenýma očima, jako by spal. Zřejmě nenaslouchal zábavě mužů; možná, že ani nerozuměl anglicky.

»Zdá se, že by bylo dobré, kdyby v noci jeden z nás byl na stráži. Není tu divé zvěře, a pochybuji, že by zde byl ještě jeden divoch, který by se na nás vrhl, až bychom usnuli,« pravil inženýr. »Nicméně je vždy lépe být opatrným.«

Albino Rossi přisvědčil a pak řekl:

»Bylo by velmi žertovné, kdyby ten chlapík měl ženu! Proklatě, to by byla asi kráska! Budu mít první hlídku.«

Zasmál se, prohlédl pušku a zapálil si cigaretu. Zatím co Mr. Mitchell spal, přemýšlel mladý muž o záhadném divochu. Jistě nepřišel na ostrov dobrovolně. Snad byl jediný, kdo se zachránil při ztroskotání lodi; ale spíše se zdálo, že uprchl ze zajetí čínského, ruského nebo japonského. Hádankou bylo, jak si opatřil balon. Byl zde již jistě velmi dlouho, to bylo zřejmo, neboť jinak by nebyl zdivočel a klesl až na úroveň zvířete.

»Jak bych v nešťastníkovi vzbudil vědomí, že je člověkem?« tázal se sám sebe Albino. »Master si bude jistě vědět rady, ale rád bych na to přišel sám. Když Nobody chce z některého člověka vylákati jeho tajemství, hypnotisuje ho. Mě tomu tak učil. Jde jen o to, zjistiti, je-li zdivočilý muž přístupen hypnose.«

Vstal a několikrát přešel podél ohně. Náhodou se podíval na zajatce a postřehl, že divý muž ho také pozoruje. Nespal tedy, nýbrž z nějakého důvodu se jen tvářil, že spí.

»Zkusím to« zamumlal Rossi a již stál u neznámého muže. Zahleděl se mu do očí a zpozoroval, že muž vskutku jeho vlivu podléhá.

Brzy divoch ležel úplně bez vůle. Albino se ještě přesvědčil, zda Mr. Mitchell skutečně pevně spí, a pak se počal polohlasně vyptávati:

»Jak se jmenuješ a z které země jsi?«

Rossi hovořil italsky, ale divoký muž mu neodpovídal.

Albino se bezradně poškrábal za uchem.

»Musím to ponechat masterovi, aby zjistil, odkud chlapík je,« zamumlal konečně. »Ale najdu alespoň balon.«

Probudil nejprve divokého člověka ze spánku a pak usedl opět k ohni, přemýšleje. Později probudil inženýra, který převzal stráž a zbytek noci nerušeně uplynul.

Teprve při snídaní, již tvořily zbytky zaječí pečeně, připadl Albino na myšlenku, že by v hypnose mohl divokého člověka přinutit, aby přijal potravu. Řekl si, že tak učiní při nejbližší příležitosti.

Mr. Mitchell doufal, že ještě téhož dne bude pro ně vyslán balon. Ale právě on, jako inženýr a technik, mohl vědět, že je to nemožné. Výroba plynu není tak snadná, a balon jistě též potřeboval oprav. Přeřezaná lana musila býti nahrazena novými a také bylo zapotřebí nové gondoly.

Albino nebyl sice technik, ale nebyl též ani přílišný optimista. Věděl, že nebudou ze zajetí vysvobozeni dříve, než za dva dny. Netušil ovšem, že Nobody připravil zatím již nový podnik a odcestoval daleko od hory, skrývající malý ráj.

Albínovi se zde velmi líbilo; byl nadšen potulkami po neznámém ostrově a nic si nedělal z obtíží, které působila chůze divočinou. Šel vždy napřed a klestil cestu.

»Pohleďte tam, Mr. Mitchelli!« zvolal pojednou a vztaženou paží ukazoval určitým směrem.

»Co je?« tázal se inženýr.

»Což nepozorujete, že tam visí s větve dlouhé lano?«

»Ale kdež, to jest jen popínavá rostlina!«

»Hned vám dokáži, že se mýlíte,« odvětil mladík a pustil se do nejdivočejší houštiny, až se konečně prodral k mohutnému stromu, který byl jeho cílem. Byl to obrovský javor. Skutečně, s jedné jeho větve viselo lano, ale koruna stromu byla tak hustě obalena listovím, že nebylo vidět, zda se v ní něco neskrývá. A přece pravil Albino určitě:

»Našli jsme balon, jímž se sem dostal divoký člověk. V koruně stromu se zachytil vlečným lanem, které právě vidíme.«

Inženýr stále ještě pochyboval.

»Dokažte mi to, Mr. Rossi!«

»Ihned!« odvětil mladý muž a prohlížel kmen. Bylo lze dosti snadno vyšplhati se naň, neboť větve rostly již ve výši muže a mezi nimi bylo mnoho popínavých rostlin, které usnadnily námořníkovi výstup do koruny stromu.

Rossi odhodil pušku, čepici a kabát, zachytil se spodní větve a obratně šplhal vzhůru. Zmizel v hustém listoví.

Uplynulo půlhodiny, aniž odvážný mladík dal nějaké znamení. Konečně se počalo lano pohybovati, a shora se vynořila dobrácká tvář mladého námořníka.

»Pane inženýre,« volal v oprávněném nadšení nad svým úspěchem, »mám vám hodit balon divokého člověka jako čepici na hlavu? Všechno je ještě tady, gondola dokonce visí ve větvích!«

Angličan se podivil a tázal se:

»Nenašel jste tam nic, z čeho bychom mohli usoudit, kdo byl vlastníkem balonu?«
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»Tady nahoře je to všechno jediná změť. Nejlépe byste učinil, kdybyste se vyšplhal za mnou.«

Inženýr Albínovi vyhověl a oba vyprostili z větví a lian provazy, potom splasklý balon a posléze gondolu.

Dříve z ní však opatrně vybrali různé přístroje, jež inženýr bedlivě prohlížel.

»Nástroje nejsou tak staré, jak jsem si představoval,« pravil zamyšleně. »Tento barometrograf byl vyroben asi před devíti lety. Pochází z anglické dílny. Pohleďte však na mosazný štítek! Co na něm vidíte?«

»Je na něm vyryt orel. Dvouhlavý orel!« zvolal Rossi.

»Hle, písmena vyrytá vpravo — je to azbuka. Jde tedy o ruského orla.«

»Skutečně, je to ruské písmo, nemohu je číst,« souhlasil Albino. »Pak je tedy náš divoch Rus.«

»Možná. Mohl však balon také odcizit. Znak jen dokazuje, že balon i přístroje náležely nějakému ruskému vědeckému ústavu!«

Albino znovu vylezl na strom, v jehož větvích tkvěl potrhaný balonový obal, a pátral, není-li na něm nápis.

Měl štěstí. Zahlédl kus balonové látky, na kterém bylo několik ruských písmen.

Mladík odřízl cár a snesl jej dolů. 

»Gondolu s nástroji necháme prozatím zde,« pravil. »Odneseme jen tento kus hedvábí s písmenami. Když našemu zajatci náhle ten cár rozprostřeme před očima, snad se upamatuje na svou minulost a promluví!«

Inženýr stále prohlížel barometrograf.

»Tento přístroj nebyl vůbec uveden v činnost, je úplně nový —«

»Z toho lze souditi, že náš zajatec nebyl pravým vůdcem balonu!« pravil Albino Rossi, a inženýr přisvědčil.

Neznámý muž byl buď sluhou vzduchoplavcovým, který zahynul, nebo se nějakým způsobem zmocnil balonu, s jehož přístroji nedovedl zacházet…

Hovořili ještě o různých možnostech, jak se ruský balon a zdivočelý člověk dostali na ostrov, ale nedošli k určitému závěru. Doufali, že snad později je nějaký předmět uvede na správnou stopu. Prozatím byl učiněn první krok k odhalení tajemství osamělého obyvatele ostrova a oba muži se vrátili k němu.

Nehleděl již na ně hněvivě. Jenom nedůvěřivě; To bylo dobré znamení. Kdyby jeden z nich byl ovládal ruštinu, snad by se jim bylo podařilo již nyní objasniti záhadu.

Albino Rossi přidržel divokému muži před očima kus balonového hedvábí s písmeny a ruským orlem, a pozoroval, jaký dojem to na něho učiní.

Divý muž, překvapen, trochu sebou trhl. Ale to bylo vše. Jeho tvář nabyla opět tupého výrazu.

Albino Rossi a Mr. Mitchell nevěděli, co by s ním dále podnikli. Nechali ho tedy na pokoji.

Rozdělali oheň a tentokráte obstaral pečeni inženýr. Druhá noc uplynula stejně klidně jako první, jen s tím rozdílem, že když inženýr spal, Albino Rossi hypnotisoval divocha a přiměl ho, aby pojedl. 

Na druhém ostrově se zatím mnoho nezměnilo. Nobody odcestoval na neurčitou dobu. Lord Roger byl v Rusku, a tak kapitán Větroplach sám vládl nad bílými a žlutými obyvateli.

Před odjezdem dal Nobody rozkaz, aby dva zajatci v dutém vrchu byli balonem vysvobozeni. Naznačil též, že protější ostrov má se v budoucnu stát bydlištěm Japonců, jednajících stále ještě pod hypnotickým vlivem.

Hedvábný obal balonu, s nímž se Nobody vrátil, nebyl na štěstí poškozen. Bylo nutno vyrobit plyn. Druhého dne plnili balon a pracovali po celou noc. Vítr byl stále příznivý, a tak z jitra třetího dne byl balon připraven k odletu.

Větroplach chtěl podniknout tu cestu sám. Vydal potřebná nařízení, co dělat, až nebude přítomen, vstoupil do gondoly, a již vzlétl balon nad mořskou úžinu.

Ačkoliv věděl od Nobodyho, že Simá hora je dutá, přece ho nesmírně překvapil pohled do jejího vnitřku. V první chvíli ani nezpozoroval, že náhodní obyvatelé ostrova naznačují mu máváním, kde má přistát.

Protože Albino a inženýr zachytili vlečné lano, skončilo přistání mnohem lépe, než po prvé.

»Nu tak, hoši,« oslovil je Větroplach, »jste mi jistě vděčni, že k vám sestupuji jako anděl s nebe, abych vás vysvobodil?«

Inženýr byl skutečně rád, že se odtud dostane, ale Albínovi se na ostrůvku zalíbilo tak, že by na něm byl rád zůstal.

»Řekněte mi, kapitáne,« počal, zatím co inženýr hlídal balon, aby opět neucházel plyn, »hovoříte snad rusky?«

»Ne, chlapče,« zasmál se Větroplach. »Snad jsi nenašel v tomto ráji nějakou Evu, která hovoří rusky?«

»Evu nikoliv, nýbrž Adama. Opravdu neumíte ani trochu rusky?«

»Neumím. Znám jen několik slov jako ničevó, izvoščik a charašó.«

»Škoda!« mumlal Albino a zavedl Větroplacha k houští, kde ležel spoutaný muž.

»Tu je náš ruský Adam,« pravil k žasnoucímu Větroplachovi, který údivem vytřeštil oči. A také spoutaný muž se zahleděl s úžasem na kapitána.

Větroplach se naklonil k zajatému, takže se jejich tváře skoro dotýkaly. Námořník i inženýr zpozorovali, že tvář divého muže oživla, jako by jeho mysl byla upoutána nějakou vzpomínkou.

»Proklatě,« pomyslili si oba, »zdá se, že ti dva se znají!«

Tak tomu skutečně bylo!

»Vladimír Ivánovič« zašeptal kapitán Větroplach a ještě jednou opakoval: »Vladimír Ivánovič!«

Divochovo vzezření se rázem změnilo. Jeho oči zasvítily, ale dosud neřekl nic. Kapitán uvolnil provaz, svírající Rusovu bradu, muž otevřel ústa a namáhavě zašeptal několik slov. Albino jim sice nerozuměl, domníval se však, že řekl: »Zaplať Pán Bůh!« nebo něco takového.

»Proč jste ho svázali?« tázal se Větroplach.

»Protože přepadl mastera a rdousil ho.«

Mladý muž vyprávěl krátce celý příběh, ale přitom pomáhal přeřezávati nešťastníkova pouta. Divoch nebyl svým osvoboditelům již nebezpečný.

Větroplach poručil Rossimu, aby přinesl víno a potravu z balonového koše. Potom vybídl inženýra a Rossiho, aby sami odletěli na ostrov a přivezli mu různé věci, jichž nutně potřebuje.

Bystrý mladík postřehl, že si kapitán přeje zůstati s Rusem o samotě. Inženýr byl rád, že se dostane opět mezi lidi, a neptal se na nic — — — 

Když Albino opět přiletěl na Sirný ostrov, pozoroval, že Rus nabývá přirozeného lidského vzesření. Přispělo k tomu především to, že kapitán Rusovi ostříhal vlas, vousy a nehty. Divoký lesk z očí Rusových pomalu mizel, plachost přecházela v rozvážlivost, a posléze se Rus začal pohybovati jako člověk, třebaže bylo na něm hned viděti, že byl dlouho vzdálen lidské společnosti.

Kapitán rozhodl, že neprodleně s Albinem zase odletí a že nechá Rusa v nitru Sirné hory.

Když už byli v gondole a balon počal vystupovati, vzal kapitán Rossiho za ruku, dlouze naň pohlédl i řekl:

»Hochu, neříkej nikomu ani slova o tom, co jsi viděl a slyšel. Vše si zodpovím sám!«

Za chvíli se kapitán tázal:

»Víš, proč s námi neletěl?«

»Ano,« odvětil Albino. Pomyslil si, že by lesnímu muži bylo asi těžko objeviti se tak náhle opět mezi lidmi. Musí si zvykati na oděv a způsoby civilisovaného člověka. Proto bylo lépe, zůstal-li ještě po nějakou dobu o samotě.

Kapitán Větroplach měl mnoho práce. Musil dopraviti sedm zajatých Japonců do ráje, skrytého v hoře, později též Sayadamonu se všemi dětmi. Předtím však balonem dopravil z nitra Simé hory Vladimíra Ivánoviče.

Japonce probudil Větroplach z hypnotického spánku, když odjížděl ze Sirného ostrova.

Vše potřebné k jejich slušnému živobytí dopravil kapitán do ráje již dříve. Japoncům se vše zdálo nepochopitelné. Balon sice viděli, ale netušili, jak vše spolu souvisí.

•

Jednoho dne přijel na velký ostrov lord Hannibal Roger.

»Znáš hraběnku Urlevskou?« ptal se Větroplacha.

»Ne, alespoň ne osobně.«

»Ale vždyť jsi měl k vůli ní souboj v Terstu nebo v Oděse!«

»Ten byl k vůli ženě jednoho ruského úředníka.«

»Musíš hned do Petrohradu. Právě ta žena se stala hraběnkou Urlevskou a nyní chce, abys osvobodil jejího manžela. Jen tak prý získá Nobody plány, jež chce dáti baronovi Nogimu,« vyprávěl poněkud nesouvisle lord.

»Tak?« pravil klidně Větroplach. »Nepojedu do Petrohradu. Když mne hraběnka potřebuje, ať sem přijede«

»Ale ona v tobě vidí zachránce, osvoboditele svého manžela!«

»Cože? Ona již ví, že je osvobozen? To se divím!«

Lord Roger počal vážně pochybovati o Větroplachově rozumu.

»Manžel hraběnky Urlevská že je osvobozen? A tvou pomoci?«

»Tak trochu! Co je na tom zvláštního? Hola, Vladimíre Ivánoviči, prosím, pojďte sem, je zde návštěva!«

Z vedlejšího pokoje vyšel vysoký, silný, ba možno říci obrovský muž v elegantním oděvu.

»Vy — vy jste manželem — hraběnky Urlevské?« zvolal lord.

»Jsem tím, kterého jste snad měli zachránit z dolů sibiřských,« řekl obr švédsky, a jeho lordstvo porozumělo.

»Vy už nejste v Nerčinsku?« tázal se duchaplně lord Hannibal.

Rus se usmíval.

»Podařilo se mi uprchnout již před devíti lety.« 

»Ale vaše choť — myslí, že jste ještě na Sibiři.«

»Ano, byl jsem tam.«

Lord Roger si mnul čelo, bezradně hleděl tu na Větroplacha, tu na Rusa, a konečně se otázal:

»A jak jste se sem vlastně dostal?« - Kapitán krátce vylíčil užaslému lordovi příběh svého přítele, Vladimíra Ivanoviče.

V Nerčinsku, v zabajkalské oblasti sibiřské, byl Ivanovič uvržen do zlatých dolů a přikován k těžkému vozíku řetězem, upevněným na jedné noze. K tak těžkým trestům stačilo někdy v Rusku nařčení z nihilismu.

Oděn jen v chatrné kalhoty, pracoval těžce od rána do noci. Klidným a mírným chováním získal si posléze přízně dozorcovy, který mu vymohl lehčí práci na povrchu, takže nemusil fárati do dolů.
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Vladimír měl nyní možnost uprchnout buď na sever, nebo na jih. Obojí bylo stejně nebezpečné. Na severu se rozkládají hluboké lesy, a na jihu jsou nepřátelští Číňané, kteří každého ruského uprchlíka z vyhnanství umučí k smrti.

Jediné po řece Šilce a potom po Amuru mohl se dostati k moři a tam dosíci svobody. Ale jak měl Vladimír Ivanovic nalézt loď, která by ho vzala na palubu?

Neztrácel naděje. Důvěřoval v Boha a spoléhal na lásku své ženy. Konečně byla jeho trpělivost odměněna. Stalo se tak způsobem zcela neobyčejným.

Švédský učenec byl vyslán ruskou vládou, aby pátral po zmizelé výpravě, která se před rokem vydala k pramenům řeky Ingody a od té doby byla nezvěstná. Švéd měl přeletěti v balonu nad nehostinnou končinou, a jeho pouť měla počíti v Nerčinsku.

Vladimír Ivánovič spatřil, jak byl balon naplňován plynem, a tu mu napadlo, že by v něm mohl uprchnouti.

Švédský učenec, jménem Knud Stevenson, čekal na příznivý vítr. Balon byl již dávno naplněn — denní ztráta plynu byla stále nahražována — a zmítal se na upoutaných lanech těsně nad zemí. Nebyl hlídán, neboť pověrčivé obyvatelstvo se vůbec neodvážilo do jeho blízkosti.

V noci se Vladimír Ivánovič připlížil k balonu, vstoupil do gondoly a přeřezal lana, poutající balon k zemi. Balon vzlétl do výše; nejprve letěl k jihu, pak zamířil k východu a konečně dopadl právě do dutého Sirného vrchu.

Vladimír Ivánovič unikl ze zajetí lidí, aby se stal zajatcem přírody. Prožil vše, co již před ním prožili a vytrpěli jiní Robinsoni.

Jeho osamělost byla mu nejhorším nepřítelem. Dočasně pozbyl rozumu, bránil se svým osvoboditelům a konečně jako jejich zajatec byl kapitánem Větroplachem poznán.

»Nyní můžeš přivézt ženu našeho přítele, milý Hannibale!« pravil kapitán Větroplach.

A tak příštího jitra odcestoval lord Roger do Petrohradu.

•

Na břehu ostrova ležel Albino Rossi a zdálo se, že spí. Slunce se opíralo o jeho tvář a potůčky potu mu stékaly zvolna a šimravě po tvářích.

Najednou ucítil, že se někdo postavil mezi jeho tvář a slunce — stín mu padl zrovna do očí. Otevřel je a viděl koho?

Těsně u vody stál Jeremiáš Bambula, něco četl, a vrtěl hlavou.

»Hej, Bambulo!« vykřikl Rossi. »Co blázníš?«

Bambula sebou trhl, odvrátil oči od knížky a obrátil je po hlase Albinově.

»Chlapíku!« pravil Rossi a usedl. »Ty jistě čteš něco napínavého, že jdeš a jdeš a nehledíš na cestu. Snad bys byl málem i do moře spadl!«

Bambula otevřel ústa, a pohlédl před sebe. — »U všech mořských koček, jen tak tak! Vy jste učiněný policejní anděl!«

»Snad anděl strážný, chceš říci,« mínil Rossi.

»To je stejné! Nebýt vás, byl bych do moře spadl, jak jsem byl zabrán do čtení.«

Bambula zavřel knihu a přisedl vedle Albina na skalnatý břeh.

»Mám to sice už krom nějakých pěti řádek dočtené, ale bylo by škoda, kdyby to uplavalo a já se nedozvěděl, jestli se vzali a jestli ho chytli!«

»A kdo se měl vzít?«

»No, přece, ta hraběnka Urlevská — jestli si vzala lorda Rogera — —«

»Ty jsi se zbláznil!« vyskočil Rossi. »Mluvíš, jako když o ničem nevíš! Copak nenašli jejího manžela, Rusa, který se živil bylinami na Sirném ostrově?« »Našli,« pokývl Bambula, »ale ona taková hraběnka, když už si zvykla na tu hraběcí korunu, těžko se spokojí s úředníkem.«

»Spokojila se! Viděl jsi přece, že přijela s lordem Rogerem a padla svému muži do náruče!«

»Ale mně se zdá, že při tom nějak mrkala na pana Rogerse!« rozvážlivě poznamenal Bambula.

»Slzy štěstí se jí draly do tváře, Bambulo! Což to nechápeš?«

Bambula civěl, přemítavě přehazoval kamínky v hrsti a pak řekl tvrdohlavě:

»Co mne se týče, řekl bych, že by si ji lord Roger rád vzal za ženu.«

Albino Rossi vzdychl:

»Ach! Na tobě je vidět uvolněná morálka!« Bambula se prohlížel po celém těle, pak se ptal: »Kde?«

Ale Rossi pokračoval, nevšímaje si ho:

»Je už nejvyšší čas, aby se náš master zase vrátil na ostrov a napravil vám hlavy. Všichni tu jen překrucujete jeho dobrodružství, která ve světě zažil, a vymýšlíte si — — —«

»Počkat!« řekl Bambula. Vytáhl knížku a třepl o ní prsty:

»Tady to je! Pro takovéhle věci on žije! A vždycky dosáhne toho, co chce — — Hraběnka mu přece dala tajné dokumenty, on pak sebral Japonce, které jsme věznili na Sirném ostrově, všechno jim vysvětlil, pustil je domů, a dokument dal Nogimu!«

Rossi vyskočil:

»Kdo ti to řekl?«

»Tady, v té knížce to je« Bambula otevřel knížku, a četl: »Když se pak Nobody vrátil z Moskvy, kde prožil zajímavé dobrodružství, přiměl barona Nogiho a jeho druhy k návratu do Japonska. Nejprve svěřil vše starému Nogimu, který přijel, a velmi dlquho svému synu na Sirném ostrově domlouval. Oba Japonci se pak stali přáteli slavného zpravodaje, a dostali od něho válečný plán, který získal od hraběnky Urlevské za to, že nalezl jejího pravého muže. Nogiové se pak vrátili se slávou do Japonska.«

»Hm,« podotkl čiperný Rossi, »to si teď mohou dát Japonci ten ruský válečný plán za klobouk.«

»Za klobouk?« divil se Jeremiáš Bambula. »A proč?«

»Protože teď už pro ně nemá valné ceny. Zvěděli sice vše o ruských záměrech, ale to je málo.«

»Proč to je málo?«

»To bych řekl« vysvětloval Rossi Bambulovi. »Když je nyní známo z „Worldova světového týdeníku“, že Japonci dostali do rukou tajný plán, Rusové jej rychle předělají.«

»A vidíte, to máte pravdu. Taková sháňka po tajném plánu, lidé dávali všanc životy, náš master šel z dobrodružství do dobrodružství — a teď říkáte, že si plán Japonci mohou dát —«

»Za klobouk,« dokončil se smíchem Rossi. »To už tak bývá na světě. Mnoho strádání, mnoho plahočení, divoká honba za něčím, co se potom rozplyne jako bublina. Ale zážitky z prožitých dobrodružství přece jen zůstanou, neboť —«

»Loď, loď!« přerušil Bambula výklad Rossiho.

Rossi se obrátil k moři a zadíval se do dálky.

»Aby to tak byli piráti,« zachvěl se Bambula.

Rossi učinil několik kroků kupředu, zaclonil si oči dlaní, a bedlivě pozoroval plavidlo.

»Nebo — aby to byli — bukanýři!« zajektal Bambula.

Ale Albino Rossi si prohlédl loď dobře.

Klidně usedl a pravil: »Nesmysl! Je to obyčejná poštovní loď, která přiváží poštu, zásoby a časopisy. Vsadím hlavu, že přiváží nové číslo „Worldova světového týdeníku“ s novým dobrodružstvím Nobodyho!«

»Cože?« zvolal Bambula. »Nové číslo? Bude tam, co zažil v době, kdy lord Roger jel pro hraběnku Urlevskou?«

»Patrně.«

»A jistě také, jak se Nobody seznámil s lordem Rogerem v Paříži.«

»Já myslil, že se seznámili v Tokiu.«

»Kdo vám to řekl?« ptal se Bambula Rossiho.

»Nikdo, povídám, že jsem myslil — nu, nemohu přece všecko věděti!«

»To se ví. Nic nevíte!« jásal Bambula, »s lordem Hannibalem se seznámil v Paříži, viděl jsem to na vlastní oči! To přece bylo tenkrát, když nad New Yorkem řádila bouře, blesky se křižovaly a —«

»Počkej!« pravil Rossi trpělivě, »nač mi to vykládáš? Já ti věřím. Ale mohu-li ti radit, jdi — přijíždí loď — a v novém čísle se dovíš přesně, co Nobody opravdu prožil. Nebudeme se přece hádat!«

»Já se nehádám. Já jen říkám…«

»Říkej si co chceš. Loď se blíží!«

»Houby se blíží. Když říkám, že to bylo v Paříži, tak to nemohlo být v Tokiu.«

»Loď je tu!« A Rossi běžel do přístavu, volaje: »Na shledanou!«

•

Následuje román »Pán země«…
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